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TEN GELEIDE 

In deze derde aflevering van het WLD, Deel I, Agrarische Terminologie wordt de 
weidebouw behandeld. Het is een afgerond onderwerp en kan dan ook als een apart 
deeltje van het WLD worden gepresenteerd. 

Aan de redactie van deze aflevering werd in het late najaar van 1988 begonnen. 
Toen kon nog uitgebreid gesteund worden op de nimmer aflatende hulpvaardigheid 
en expertise van drs. Pieter Goossens, niet alleen redacteur van de eerste twee 
afleveringen van deel I, maar ook de spil van al hetgeen op de redactie van het WLD 
omging. Tot en met paragraaf 3.3 heeft hij het manuscript van deze aflevering gezien 
en kon er, vaak zeer uitvoerig, met hem worden overlegd over deze of gene moeilijke 
variant of woordtypetoekenning. Nog geen jaar later overleed hij plotseling en, ook 
voor het WLD, voortijdig. Zijn inbreng in deze aflevering is onmiskenbaar groot en 
de redactie is hem daar bijzonder erkentelijk voor. Sommige gedeelten van wat hier in 
druk verschijnt waren in de loop der jaren door studenten onder leiding van Pieter 
Goossens voorbewerkt als onderdeel van hun doctoraalstudie Nederlands aan de 
KUN; het zijn de lemmata over het haren (paragraaf 3), over de gaffels, de hooiruiter 
en de hooimijt (in paragraaf 4 en 5). 

MATERIAAL 

De materiaalverzameling voor WLD, Deel I, is beschreven in de Inleiding bij Af­
levering 1 (p. 23-31) uit 1983. Daaraan toe te voegen zijn de sindsdien verschenen 
lexicografische werken voor de beide provincies Limburg: 
Amkreutz, L. e.a. (1979), Kirchröadsjer Dieksiejoneer, Kerkrade. 
Berg, J. van den (1983), Weertlands Woordenboek, Weert. 
Geerts, R. (1988), Seppig wiej ein smawtpaer; woorden en uitdrukkingen in het Echter 

dialekt, Echt. 
Kats, J.C.P. (1985), Remunjs Waordenbook; Roermond. 
Kooijman, G.F. (1985), Thematisch woordenboek van het Tungelroys, Amsterdam. 
Staelens, Xavier (1989), Dieksjenèèr van t (H)Esselts, derde verbeterde druk, 

Hasselt. 
Steijvers, Lei (1989), Weem kintj ze nog? Ein verzameling rojer weurd, Stamproy. 
Stevens, André (1986), Tüngërsë Dïksjënêer, Tongeren. 
Voor een uitvoerige bibliografie over de Limburgse dialekten zie men nu ook: 
Brok, drs. Har (1988-90), Publikaties over Dialekt in Limburg, in: Veldeke 63.2, 

25-29; Veldeke 63.3, 27-29; Veldeke 63.4, 7-9; Veldeke 63.5,28-30; Veldeke 63.6, 
23-25; Veldeke 64.2, 50-52; Veldeke 64.3, 82-87; 109-110; Veldeke 65.3, 85-90. 

Verreweg de belangrijkste bron voor het hier gepresenteerde materiaal is echter, 
naast het schriftelijk verkregen materiaal uit de Nijmeegse, Amsterdamse en Leuven­
se vragenlijsten, het door J. Goossens in mondelinge enquêtes verzamelde materiaal 
in Belgisch Limburg, zoals beschreven in Goossens 1963, 16-22. Vaak zijn de ver-
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handelingen die Goossens in zijn licentiaatsverhandeling (Studie over de landbouw­
termen opgetekend te Genk en omgeving, onuitgeg. Leuven 1955; zie Inleiding WLD 
I, 24) heeft gegeven over de landbouwwoordenschat de kern van de hier gepresen­
teerde lemma's. 

SPECIALE BIBLIOGRAFIE 

Goossens, J. (1959), Hoe heet een vlegelknuppel in Limburg?, in: Taal en Tongval 11, 
21-23. 

Goossens, J. (1963), Semantische vraagstukken uit de taal van het landbouwbedrijf in 
Belgisch Limburg, I en II, Antwerpen. 

Goossens, J. (1964), Enkel- en veel toepasselijkheid van betekenaars op de taalkaart, 
in: J. Goossens en Jan van Bakel, Taalgeografie en Semantiek [BMDC 28], 
Amsterdam, 3-27. 

Heukels, H. (1987), Woordenboek der Nederlandsche volksnamen van planten, Am­
sterdam 1907; opnieuw uitgegeven met inleiding van H. J.T.M. Brok en biografie 
door P. Smit, Utrecht. 

Leenen, J. (1947), Limburgse klankgrenzen, in: Limburgse Dialectgrenzen [BMDC 
9], Amsterdam, 1-13. 

Noordzij, Gerrit (1979), Zeis en sikkel; de kunst van het maaien, Amsterdam. 
Vessem, A . H . van (1956), Oogstgerei-benamingen, Assen. 
Warnant, Léon (1949), La culture en Hesbaye liégeoise, Bruxelles-Liège. 

NUMMERING 

Vanaf deze aflevering wordt, ook in WLD, Deel I, de enkelvoudige nummering voor 
de afleveringen aangehouden, die gebruikelijk is voor Deel II en voor het Woorden­
boek van de Brabantse Dialecten: na het deelnummer volgt meteen het afleverings­
nummer, hier 1.3. 

K A A R T E N 

In de afleveringen 1 en 2 van het WLD, Deel I, zijn geen taalkaarten opgenomen. 
Vanaf deze aflevering zal de redactie zich aansluiten bij de presentatie van de 
landbouwwoordenschat in het Woordenboek van de Brabantse Dialecten en het 
Woordenboek van de Vlaamse Dialekten en veelvuldig taaikaartjes opnemen. De 
schaal van de hier opgenomen kaarten is zodanig gekozen dat het Limburgse gebied 
zonder meer gelegd kan worden naast het Vlaamse en het Brabantse uit WVD en 
WBD. De kaarten zijn met behulp van de computer van het Rekencentrum van de 
K.U. Nijmegen drukklaar gemaakt door drs. J. van Schijndel. Om het verwijzen te 
vergemakkelijken zijn de kaarten genummerd. Ook de lemma's zijn, paragraafs-
gewijze, genummerd. 
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AFBEELDINGEN 

De afbeeldingen zijn, op grond van schetsen van informanten bij de vragenlijsten of 
uit literatuur, overgetekend door mw. M. Akkermans van de Audiovisuele Dienst 
van het Directoraat A-Faculteiten van de K.U. Nijmegen. 

De foto's van afbeeldingen 15 (vregelpaal en vregelstok) en 16 (hooikarren) zijn ter 
beschikking gesteld door dr. J. Goossens aan dr. J. Weyns, destijds conservator van 
het Openluchtmuseum Bokrijk van de provincie Limburg; ze zijn in het begin van de 
jaren zestig gemaakt. 

VERTALINGEN 

De Engelse en Duitse vertalingen van de lemmatitels werden nagezien en gecorri­
geerd door respectievelijk mw.drs. E . Mooijman en drs. A. Dams. 

FINANCIËLE STEUN EN BEGELEIDING 

Dit werk is tot stand gekomen met steun van de Katholieke Universiteit van Nijmegen 
en van de Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO) te 
's-Gravenhage. De wetenschappelijke projektleiding was in handen van prof.dr. J. 
Goossens en prof.dr. A. Hagen. 

Joep Kruijsen 
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1. Gras en grassoorten 116, O 113, 113a, 116, 117b, 118, 119; gras K 
278a, 314, 315, 316, 317, P 45, 46; gras K 318, 
357, 359, L 214,214a, 215,216, 217,245b, 246a, 

1.1 G R A S (kaart 1) 312, 313, 315, P 55,119,121, 193,214,218,219, 
O 2b, 9, 78, 96c, 162; gra.s K 358, 360, L 250, 

Gras - grass - herbe 413, 414, P 176,197, Q 2; gras L 245, 246, 246b, 
(N 14, 88a; JG lb, add.; Wi 54; S 11; L 1 a-m; L 247, 248, 249, 265b, 266, 268, 269, 269a, 271, 
lu,75; L20,26a; L35,65; L. 39,41; A2,54; A 4 , 291,292,292a, 293,295,296,297,299, 300, 319, 
26a; A 4, 28; RND 111; monogr.) 320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 326, 327, 
[De algemene benaming voor het gewas, zo uit- 328, 332, 333, 353, 354, 355a, 358, 362,366, 367, 
voerig mogelijk gedocumenteerd, zodat in de 371, 371a, 373, 375, 376, 378, 379, 380, 381a, 
volgende lemma's naar deze opgaven en naar de 381b, 385, 386, 387, 413, 420, 425, 426, 0426, 
klankkaart kan worden verwezen. 427,429,429a, 430,431,432a, 434, Q 11,14,15, 
Op de klankkaart van het type gras zijn de vor- 16,17,18, 18a, 19, 21, 22, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 
men met betoning niet apart aangegeven; men 32a, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 94b, 95, 96, 96a, 96b, 
kan bij dit woord aannemen dat het in het gehele 96c, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 101a, 102, 103, 
polytone gebied sleeptoon heeft. Wanneer er 104a, 105, 109, 110, 111, 111*, 112, 0112, 112a, 
meer dan één variant voor een plaats was op- 112b, 113a, 115, 117, 117a, 118, 119, 187a, 191, 
gegeven, is bij voorkeur het materiaal van de 192, 193a, 195, 196, 197, 197a, 201, 202, 203, 
mondelinge enquêtes in kaart gebracht.] 203a, 203b, 204, 204a, 205,206,207,208; gra.s L 
gras: gras K 278,317a, 318, 353,357,358, L 115, 244c, 267, 270, 287, 288, 288a, 288b, 288c, 289, 
159a, 163, 163a, 163b, 164, 165, 191, 192, 192a, 289*, 289a, 289b, 290, 294, 298, 316, 317, 318, 
209, 210, 211, 213 , 214, 214a, 215, 215a, 216, 318a, 318b, 318d, 318e, 320, 324, 325, 329, 330, 
216a, 217, 246a, 265, 314, 317, 434a, P 44, 48, 331, 331b, 352,355, 356, 359, 360, 363,364, 365, 
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368, 369, 370, 372, 374, 377, 381, 382, 383, 415, 
416, 417, 418, 421, 422, 423, 428, 432, Q 7, 8, 9, 
10,12,13,20,200, 209,210,247,247a, 248,249, 
250, 251, 252, 253, 254, 255, 259, 260, 278, 279, 
283,284,284a; gra's L 246c, 265c, 266, 268,291, 
P 192, Q 117b, 201; grua.s Q 199; P 178; 
grpA L 352, P 184; grps K 318, 357, 359, 360, L 

314, P 49,50,52, 54,56, 176, 183, Q 4, 5,90, 93, 
95, 96d, 156, 163, 173, 176a, 198b, 199; grp.s K 
361, L 282, 286, 312, 313, 353, 414, P 51, Q 71, 
72, 77, 79a, 81a, 82, 83, 84, 86, 88, 89, 91, 152, 
153, 157, 162,168,168a, 169,171,172,174,177, 
178, 179, 180, 181, 182, 183, 188, 242; grp~3s L 
282,286,314,354, P 46,47,48,50,58,107a,113, 
115,117,120,172,173,174,175,176a, 178,179, 
181, 182, 186, 211, 212, 213, 214, 219, 227, Q 1, 
71,72,76,80,83,87,156a, 158,193,198;grp. >s L 
315, P 53, 55, 57, 118, 118a, 119, 121, 177, 187, 
188,192,195,197, 220, Q 2a, 3,5,73,74,75,77, 
78,79,94,153,154,155,156,157,157a,159,160, 
161,164,166,167,168a, 169,170,171,175,188, 
240, 241; grg.s P 52, 57, 58, Q 71; grp3s P 120, 
218; gr$.3s P 195, 222, 223, Q 74, 75, 78, 154, 
166;grp'.sK3ï4,315;grp.3s K 318, 357, Q 158a; 
jras Q 211; jras Q 121a, 121b, 121c, 121e, 222; 
jra.s Q 121, 251, 252, 255, 256, 257, 258, 259, 
260, 261, 262, 278 , 278a, 279, 282, 283, 284a; 
jrai.s Q 263; groes (doorgaans wordt met dit 
woord niet het ge was maar de met gras begroeide 
bovenlaag van het grasland of een stukje gras­
land zélf aangeduid; zie de lemma's N E R F V A N D E 

W E I D E in deze aflevering en G R A S L A N D in de 
aflevering over de Landerijen; het gaat om dub-
belopgaven naast het type gras): grus K 361, L 
282; grüs L 265; grys K 316; gros L 362. 

1.2 O U D E GRASSOORTEN 

alte Grasarten - old species of grass - graminées 
anciennes 
(N 14, 82; monogr.) 
[De hieronder vermelde woorden werden op­
gegeven op de vraag naar verschillende oude 
grassoorten. Na de lexikale eenvoud van het vo­
rige lemma G R A S , leverde deze vraag een grote 
oogst aan plantennamen op. Het is echter lang 
niet altijd duidelijk welke botanische grassoort 
nu precies bedoeld wordt; eenzelfde planten-
volksnaam kan immers in de ene streek een an­
dere botanische familie of afdeling aanduiden 
dan in de andere streek. Naast de oude grassoor­
ten blijken óók en vooral wilde grassoorten te 
zijn opgegeven die juist niet voor de weidebouw 
van belang zijn, maar waarmee de landbouwer 
en veeteler te maken heeft om ze van zijn cul­
tuurgrond weg te houden, onkruid derhalve. 
Zie ook de lemma's Z U R I N G en D I S T E L en de 
benamingen voor het onkruid in de akker in de 
aflevering over de Akkerbouw. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 

woord(deel) [gras] het lemma G R A S . 

Het lemma bevat enkelvouden en meervouden.} 
/. Algemene benamingen: gras: gras L 423, 429a 
(de zegsman tekent aan dat „hier geen opnoe­
men aan" is); grasje: greska Q 20 (fijne gras­
soort). 

2. Vlotgrassen (Glyceria, enz.): watergras: 
watar[gras] L 288a, 289a, 289b, 290, 291, 318b, 
320c, 321,324,326,355,360,371a, 382; watgr-Q 
2; wöter- K 357, 359; wptör- K 316, 318, Q 4; 
wp'ar-K314;ivp 3tór- L 282, 286, 312, 314; wa­
tergrasje: watgrgr^ska Q 97; watersperregras: 
watarspmgras Q 2; watergroes: L 247; watsr-
grös L 268, 360; wat3rgrü3s L 211; wptgrgrüs K 
278; wodtdrgrus L 282; wetergrü'3>s P 222; lies: lis 
L 163,163a; lis K 278; llsa (mv.) Q 156; lêsa (mv.) 
L 291; luus: lysL332;lysQ 20; luusgras: lysgras L 
270; losgras: Ipsgras L 366. 

3. Pluimgrassen (Poa, Equisetum, Alopecurus, 
enz.): beemdgras: L 321; bêmtLgras L 318a; 
bïmt'>gras L 289a; bempt>gras L 370; bzmgrgugs 
Q 156; weigras: wqigras L 366; windgras: L 314; 
went>[gras] K 314, L 312, 355, 355a, Q 97; 
went'>- Q 20; wênt>>- L 318b; wéint>- Q 9; wint>-
L 211; wint>- L 159a; went,- P 176a, Q 2, 2b, 4; 
wentK- L 371a, 425; tuintjesgras: tpintj3s>gras L 
268; pluimgras: pla3mgrg3s P 175; kat test aart: 
kaldslart L 312; vossestaart: vpsastert L 370; 
vps3Stet K 358; bokkebaard: Q 97; bokbaard: 

bgk<ba.t Q 204a, 211; heermoes: hermos L 163, 
163a. 
4. Struisgrassen (Lolium, Agrosüs, Aira, Moli-
nia, enz.): raaigras: raijgras] L 215; rei- Q 203; 
rp~i- L 366; westerwolds raaigras: westerwpl 
régr<Ps P 107a; windhalm: L 268, 320c; went-
hal*m K 314, L 312; wènthal'm L 286, 314; 
went'hal3m L 382, 425; wet'thal3m L 370; went-
(h)al3m Q 2; weinthal3m Q 156; wi>inthal3m P 
222; halm: hal3m K 359, L 314, 355, 355a, 413; 
grove halm: gröv3 hal3m Q 4; halmgras: 
hal3mgrp»s L 282; schom: sxum K 318, P 176a/Q 1 ^ 
2,156 (pluimgras in het graan); Hum L 268 (wind-
halm), 332; süm L 330; sxom K 278; sxom Q 71; 
som Q/196, 196a (soort gras dat tussen het graan iVJJH 
groeit); schomgras: sxpmgras K 357; somgrps Q 4; ' 7$ • 
schossem: sxpssm K 316; knoopgras: knpup>gras 
L 427; hannesbrood: hanasbröt L 163, 163a; 
haargras: hprgras L 291, 322a, 0426; hgrgra.s L 
331, 331b; harenhalm: hgranhal3m K 278; aren-
gras: Qragras L 427; pijpestrootjes: pi.pastrtfkds L 
331, 331a; pijpevegers: pïpav^gsrs L 268, 282, 
291; pijpehengsten: pipahensts L 366; pijpegras: 
pipagras L 314; smelen: smëh L 211, 247, 265; 
Sméte L 270, 290,291; smelengras (daarvan wer­
den de oude zaaikorven gevlochten): sméhgras 
L 248, Q 20; smeelden: smïl'i Q 9; smèl'a L 332; 
smê.l'3 L 331, 331b; smeeldengras: smël'sgras L 
321; smilden: smeldd Q 198b; slemen^/ëma Q 
196, 196a; sprietgras: spritgras Q 9; bent: bént L 
271; bent' L 288a, 320c; bentgras: b^nhgras Q 
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111; bêntigrds L 318b; bunt: b0nt K 278, L 282, 
312; buntgras: L 425; b0nt>[gras] L 266, 268; 
b0nt>-Q 197,197a;è0.«fc-L244c;/W>-L326; 
zwaai: zwdi L 289b, 320c, 371a; zwpi L 282; zwei 
L 282; zwaaigras: zwaigrds L 360; Z W E I - Q 9. 
5. Cypergrassen (Scirpus, Eriophygum, enz.): 
bies: bis K 358; bes L 369; èesa (mv.) L 268; bëSs 
(mv.) L 432; beisn (mv.) K 359; biesem: bïssms 
(mv.) Q 2; biezegras: bïzsgras K 357; bobbert: 
bobsrt L 320c; bobbertegras: bpbsrtsgrds L 289; 
bobbertebos: böbsrtsbps (m\.) L321;hazebrood: 
L 247, 268, 332, Q 98; hdz3bröt L 318b; 
hdzsbröH Q 111; hazsbrut L 355a; hazsbrut L 
413; hpuszsbrut Q156; hazsbrut L 355; hdzsbrust 
L 265, 266, 271, 295, Q 111*; hdzsbrüH L 290, 
330; hdzsnbrust L 211; hazsnbrust L 291; 
hpszsbrustL2S2;hpzsbrü't L 314; hp3zsbrü3t L 
286, 312, P 176a; hdzsbryt, -brut L 366; haze-
broodje:hdzsbry3tjs L 244c; broodjes: br0tj3s L 
326; broodgras: brodbgras L 0426; hazegras: 
hpzsgras L 159a; hazegerf: hdzsger3f L 371a; 
hdzsgër3fL 163,163a; wollegras: L 265; wplsgras 
Q 2; wollen gras: iv0/a /gro?/ L 163, 163a, 382; 

~ L 288a,318b,320a,322a,324, 369,Q 71; 
wolgras: wpl[gras] K 318, 358, Q 111*; wol- K 
318; poezen:püZ3 L291;p«.za L290; poezegras: 
püzsgrds L 318b; rietgras: rët[gras] L 322a, 331, 
331b; lis: les K 358, L 314, 355, 369, 413; less 
(mv.) L 268, 317; lesn (mv.) K 359; les: te L 326; 
less (mv.) L 420, P 176a, Q 2; kroparen: krpp<p~rs 
L 318b; kropgras: krpp>gras Q 111; snijgras: sw-
grds L 370; zuur: zür Q 198b; zü.r L 270; zör L 
271, 312; sör Q 2; zuurgras (gras van zure 
grond): zür[gras] K 278, L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, Q 100, 111; zü.r- L 330; sur- Q 4; 
zusr- Q 2b; zursr- P 175; zör- L 244c, 289, 289a, 
295, 314, 318b, 321a, 326, 371a, 382, 420; zuur­
sel: zürssl L 355; zoor: zp~r L 282, 332, 369; zg3r 
L 317; spr Q 2; sp~3r K 359; zoorgras: zpr[gras] 
L 289, 320a, 320c, 321, 0426; zp.r- L 331, 331b; 
sp~re-L332. 
6. Trilgrassen (Pimpinella, Briza en gewestelijk 
„trillen": rijeren, daveren, razelen, rammelen): 
bevertjes: bëvsrkas L 265, 360, 420, Q 94b, 95; 
bevemel: L 321, Q 196, 196a; bêvsmeh (mv.) Q 
18; bibbergras: L 314; bibbelgras: bebdlgras L 
163, 163a; rijertjes: riisrkss L 322a, 332; rijer­
gras: rprgrds L 432; rmrgrds L 326; rijgras: ri-
.[gras] Q 204a; rij- L 318b; r'e- K 358; rei- Q 178; 
rammelgras: ramalgras Q 99*; davermannetjes: 
ddV3rman3k3S L 314; razelmannetjes: razsl-
menkss L 290. 
7. Overige benamingen: schapegras: sp'psgrd.s L 
331; varkensgras: ver3kes>[gras] L 159a, 318b, 
432, Q 78; vër3kss>- Q 156; varkensgroes: 
ver?3s>grüs K 278; gerstgras: gers>grds L 332; 
•windhaver: we.nt'ha. vsr L 331, 331b; klavergras: 
klp3vsrgrp~3s P 176a; reukgras: r0ik>grds L372; 
hondsribben: hpnsr0bs K 358; hontsr0bs K 278; 
hpntsr0b3n L 413; uiversneb: fvsrsnep L 163, 

163a;ossemuilen: ps3mubL2\A; ossmü. /a L331, 
331b; ossekoppen: össkpp L 291; rachtergras: 
raxtdrgras L 318b; maasgras: m<w>gra.s L 270; 
struikgras: strük>gras Q 9; wild gras: welt^gras Q 
20, 100; bosgras; bps,grds Q 99*; droog gras: 
dn/a* >gras L 289a; blijvend gras: bllvsnt >gras L 
366; strouwgras: strpugras L 291; fijn: fin Q 198b; 
malse trokken: malss trpks K 358; mokken: mgks 
Q 2 . 

1.3 GRAS(LAND) O M A F T E G R A Z E N 

Gras zum Weiden - grass for pasturing - herbe a 
brouter 
(N 14, 89b; monogr.) 
[Gras bestemd om afgegraasd te worden. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

weigras: wqijgras] L 159a, 163, 163a, 164, 165, 
214, 215, 268, 270, 286, 289, 289b, 291, 318b, 
320a, 321, 324, 329, 330, 331, 331b, 369, 371a, 
373, 420, 0426, 427, 432, P 176, 176a, 222, Q 78, 
94b, 95, 97, 156, 193, 203; w'ei- K 358, L 360, 
366,370,372,422,423,P107a, 175,213, Q 9,71; 
wei- K 278, Q 197a, 204a; wêi- Q 0112, 204a; 
wi- K 357, L 355,413, P 48; wê- Q 2; wêi- L 286; 
wdi- K 314; weie(n)gras: weisfgras] L 426, Q 9, 
20,"32a, 100, 211; voedergras: vui3r[gras] K 359; 
vöisr- L 414; vör- L 288, 289a, 429a, O 22, 98; 
groenvoer: gr0nvör L 326; weie(n)voer: wqisvör 
Q 111; voeder: vpisr K 315; wei: wei L 244c, 247, 
266, 332,425, Q 95; wê.i L 317; wdi K 316; wei L 
290, 314; graswei: graswt; K 358, P 44; grdswei L 
271, Q 101; grp'swei Q 96d; vetwei: vetwei L 314; 
koewei: kuwei L 332; beestenwei: bi3st3w<>i L 
416; blijvende wei: blivsnds wï>i L 416; weiland: 
w'eilant L 282; weijdnt L 312, Q 98; weilant' L 
322,387;gras:gr(MK318L269,Q4;grasomafte 
weiden: gras 0m af ts wëis L 265; gras voor af te 
weiden: grps vyr p'f ts weis Q 198b; gras om af­
geweid te worden: gras 0m df>gswet' ts w\rs L 
325; gras voor koeien in te jagen: gras vsr kê en ts 
jdgs Q 2b. 

1.4 GRAS(LAND) O M TE HOOIEN 

Gras zum Heuen - grass for haying - herbe a 
fenaison 
(N 14, 89a; N 14, 88a add.; monogr.) 
[Gras bestemd voor de hooibouw. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

hooigras: L 364; höijgras] L 289, 355, 413, Q 78, 
162; hpi- L 265, Q 77,156; hö3i- L 289b; höui- K 
278; hüi- K 316, L 288a, 314, 317, P 213, Q 2b; 
hui- P 176, 176a; hü3i- L 288, 289a, 318b, Q 2; 
husi- K 314,357,358; huis- P \15;hüs- P 44; hü-
P 48; ui- P175; hüi-/hyi- L 416; hfr- L 159a, 163, 
163a, 164, 165 , 214 , 2~15, 247, 286, 331, 331b, 
371a, 372, Q 71; hp.i- L 268,291,294,295,318b, 
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320a, 320c, 321,324,325, Q 100; Afl(-L270,271, 
329,330,423,426,0426,427,432,Q 9,14,18,22, 
32a, 94b, 95,96d, 98, 99*, 111,0112,198b; h-pi-
Q 117a, 197a, 211; (h)pi- L 420, 422; {h)f3- L 
369; h0i- Q 112a; hooi: hui K 318; hui K 359; 
grashooi: grp3süia P 175; grashp.i L 295; -hpi 
Q22,98; snijgras: sneigras L244c; maaigras: mè-
[gras]P222;mla-Q203; mla- Q204a; beemd­
gras: bam(b<)bgrds L 360; veldgras: velt>grds L 
366; opgaand gras: pp>gpnt >gra. s L 290; gras: grps 
Q 4; hooiwaas: hüiwds L 314; hüiwas P 107a; 
hooiwei: hüiwj; K 358; hgiwei L 211; hp.i- L 326, 
332; L 266, Q 97; hpiw'ei Q 198b;" hpiweia 
(mv.) Q 39; h-pJwei Q 193; ^ i - Q 101; hfrweiQ 
112b; hooiland: fcw/dnr L 312; tó^/an/ L 282; 
hp.ilant' L 322, 332; L 387; hpilant Q 98; 
hooibeemd: hpiban't L 330; hpibd3nt Q 97; gras 
om te hooien: gras om ta hp~ia L 370; gras voor te 
hooien: grds> vpr t3 hpia L 429a; Q 20; gras voor 
het vee: gras, vpr at> vê L 374. 

1.5 GRASSPRIET 

Grashalm - blade of grass - brin d'herbe 
(N P, 4a; monogr.) 
[Stengel of halm van de grasplant; een enkel smal 
blaadje. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

spier: spir K 314, L 265, 332, P 57,120,176,177, 
188, Q 28, 72, 74, 100, 180; Spir Q 22, 72, 99*; 
sper L 271, 318b, 322, 372, 381; Sper Q 20; 
spiertje: spïrka L 416; spirka L 211, 332, P 114, 
188, Q 157a; spirea P 176; sperka K 359, P 56; 
Sperka Q 20; spérka L 289,318,318b, 360; Spérka 
L 291; spier gras: spir [gras] L 159a, 426, P 176a, 
176b, Q 20, 35, 36, 39, 98, 106, 198b; Spir ~ L 
299, 331, 387, 430, 431, Q 33, 101, 111*, 192; 
Splr~ L 331,331b; sper~ L 269,289,289b,317, 
373, 374, 377, 427; sper ~ L 270; spiertje gras: 
spirka [gras] Q 3; Spirka ~ L 329, 330, Q 96a, 
111*, 196,198; sperke ~ L 316, P 51;sper'a ~ P 
211; sperks ~ L 430, Q 33; spèrks ~ L 271, 321, 
Q 15; spê.rkd ~ L 270; sperkd ~ Q 198a; gras-
spier: [grasjspir L 414, 426, 432, Q 28, 35a, 71, 
95, 95a, 112,187,193a; -sppr L 164, 282; -spiar 
K 278;-.s>fr L 290,429,432, Q 16,20,111,112a, 
113,198; -sper L 269a, 294, 316, 322a, Q 14,18; 
grasspiertje: [grasjsplrka L 214, 214a, 215, 245b, 
246a; -spïrkd Q 96a, 97, 117a; -sperks L 269b; 
-sperka Q 20; -sper'ka Q 253; -spèrkz L 269a, 
287, 288a, 292, 317, 320a, 322a; -spêrka L 325; 
spit: Spit Q 201, 203; spit gras: spit [gras] Q 202, 
203; spitje gras: spitp gras Q117; grasspit:/gr<w/-
spitQ39, 111,112b,204a; grasspits: grasspitsQ 
197, 197a; spriet gras: sprit jras Q 118a; gras­
spriet: [gras]sprit L 269; -sprit Q 121, 203, 222; 
grassprietje: [grasjspretja L 330; -spritsa Q 94b, 
95; graspijltje: grpspilka L 312; smeel: SmêlQ 29, 
97,0112; smeelde: smêl' L 382; zmi'l Q 30; sleem: 

Slem O 204a; grasje: gruska P 114; grëska Q 95; 
greska Q 193, 197, 197a, 208; grëska L 253, 294. 

2. Onderhoud van het grasland 

2.1 GRAS Z A A I E N 

Gras säen - to sow the grass - semer 1'herbe 
[Gras wordt gezaaid bij de aanleg van nieuw 
grasland of wordt bijgezaaid op slechte plekken. 
Gras zaaien behoort niet tot de seizoen-gebon­
den werkzaamheden in de landbouw. Zie het 
lemma Z A A I E N , A L G E M E E N in de aflevering over 
de Akkerbouw.] 

2.2 NERF V A N D E WEIDE 

Grasnarbe - turf - couchis d'herbe 
(N 14, 51; N 18, 12 add.; monogr.) 
[Begroeide bovenlaag van wei- of hooiland; gras­
mat, graslaag. 
Zie ook de lemma's N E R F V A N D E A K K E R en 
G R O E S , M E T G R A S B E G R O E I D E G R O N D in de af­

levering over de Landerijen. 
Zie voor de fonetische documentatie van het 
woord(deel) [gras] het lemma G R A S . ] 

erf: er ä /K358, L 211,266,271,289,289a, 289b, 
291, Q 204a; ër3fL 282; e.rfL 288; erft: erft L 
265, Q 9; rus: rps K 278, 316; ros: rps L 270; r$s 
(mv.) L 291; ris: res L 282,288a, 317, 320a, 324, 
369,416; reS Q 20; resa (mv.) L 294; res P 44,48, 
107a; reS L 422; rêia (mv.) Q 117a; r'eis P 222; 
rëias Q 156; rislaag: reslpx L 370; grasris: grü.s-
resa (mv.) Q 20; vilt: velt L 366; vplt K 318; zode: 
L 429; zói L163,163a, 268,282,290,318b, 320c, 
382, 387, 426, 0426, 427; zpi L 247; zö.i Q 95; 
graszode: [grasjzpi L 159a; -zöi L 374; zoog: zöx 
Q 32a; graslaag: [grasjlpx L 163, 164, 165, 329, 
429a, Q 113, 117a; -lp»x L 312, P 175; bovenste 
laag: by vasta Ipx L 372; grasmat: [grasJmatL 295, 
425; zool: zpl L 331; graszooi: gräs>zöl L 321; 
weizooi: weizplL214,214a,215,217,245b,246a; 
grasbed: gräs<bet L 322; grasplaai: graspläi Q 
204a; gras: [gras] K 358, L 215, 286, 314, 330, 
371a, 386, 413, 420, P 176, 213, Q 100,101,193; 
groes: grus P 176a; Q 2b, 78; g3rus Q 71; grüs L 
214,214a, 215,217,245b, 246a, Q 156,162,178; 
grüus K 359; grü3s L 314, P 222, Q 2, 72; grós L 
268,270,318b, 325,326,332,432, Q 22,33,94b, 
96d,0112,112a, \V2b;grpusQ14,18,18a,97,98, 
99*, 100, 111, 111*, 203; waas: was Q 192, 197, 
197a; was Q 200, 247, 247a; wäts Q 112b, 211; 
wós Q 193; WQS Q 198b. 

2.3 GRASPOL 

Grasbüschel - clump of grass, tussock - touffe 
d'herbe 
(N I IA, 182 add.; monogr.) 
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Kaart 2. SCHITBOSSEN 

Kaart van het tweede element van de samenstellingen, of van het 
simplex dat daarmee overeenstemt; zonder de unica. 

1.3 

[Ruige bos opschietend gras in het weiland.] schijtbossen:sx«<ft^L214,214a,215,217,245b, 
ris: res L382; res Q 3; risje: reskaL382; bos: bos 246a, 247, 266, 268, 289, 289a, 289b; sxi.ubps L 
L 318; strof: strçfQ 12; struif: strüva (mv.) Q111, 288; sxiubps L 244c; sxiUbpSl. 326; SlUbps L 270, 
207; poes: pus, pys (mv.) L 330; zodepol: zçippl 295, 318b, 320a, 320c, 321, 321a; siubps L 370; 
(mv.) L 115; osmuil: çsmub (mv.) L 115. Sit'<bps L 265; Si.ubp.s L 290; sï.UbpS3 L 295; 

sxiubps L 288a; siubps L 317, 318b; Si.ubps L 
291; Si.ubps L 371a; sxïubçsan L 282; siubps s L 

2.4 SCHITBOSSEN (kaart 2) 294, Q95;sxlubçs (enk.) L21\-JU<bps (enk.) L 
369; schijtpollen: sxitppl L 159a, 163, 163a, 164, 

in der Nähe von Kuhmist üppig aufschiessende 165, 215; schijtstrukken: saitstrpk (enk.) Q 162; 
Grasbüschel - tussocks shooting up near cow- schijttruizen: si.ttrys L 331, 331b; schijtpoezen: 
dung - touffes d'herbe qui poussent abondam- sxttpysL322a;sltpysL329,332;si.tpysL322,33Q, 
ment aux endroits couverts de bouse de vache 331 ; schijtplaatsen: sxîtplâtss L 382; schijthopen: 
(N 14, 85; N 14, 123 add.; monogr.) /ft/i^ipL270;schijtelbossen:Mi7a/fc^L211;schij-
[Bossen van welig opschietend gras in de weide, teltussen: sxitaltps (enk.) L 268; scheetbossen: 
op plaatsen waar koedrek heeft gelegen. De sxlH<bps L 314; scheutbossen: $0ut<bp~s L 420; 
koeien laten deze bossen vaak staan ; ze worden strontbossen : strçnU bpsL 265 ; strçnt'< bps L 374 ; 
dan later in het seizoen afgemaaid. strçnubçs L 355a; stronubçs L 416; strçnubçs 
Overal is het meervoud opgenomen, behalve (enk.) L 366, 413; strontbosjes: strönubpskas L 
waar uitdrukkelijk anderszins aangegeven.] 360; strontstro ven: strôntstrçuv3 Q 96d; stront-
schitbossen:«e«<fc^L282,314;sj:«<605L312; struiven: strçntstrufa Q 2; strcnt'strüva L 427; 
sxeubçs (enk.) K 278; sxpubpsm K 314; schits- strçntstryf Q 71 ; strçntstruf (enk.) Q 72; Strgnt'-
bossen: sxets<bp~s L 286; sxets<bçs L 355; schit- Strüf (enk.) L0426;strontstrobben: strçntstrçubz 
bosten: sxpubpst (enk.) K318; sxpubpst3 K 316; Q9;stronttrokken:stronttrok»K358;strçnttrpkn 
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K 357; strontmokken: strpntmgka P 48; stront-
vlokken: strgnt>vl0k L 414; strontschoven: 
strgntsxöfd Q2b;strontwissen: strpntwqs (enk.) L 
372; strontplekken: strönt'pleka L 387; bossen: 
bgss Q 193; boezen: bys L 322; toezen: tusa L 325; 
pollen : L425; p^/ L163,163a; strokken: st rok 
(enk.) P 107a; stroven: strö3va Q 94b;strguvan Q 
198b; struiven: strüva Q 18, 98, 112b, 197, 197a; 
struva Q 200; strüva Q 18a, 32a, 33,98,99*, 100, 
111', 0112, 203, 204a; Strü.va Q 22; Struva Q 
247,247a; stryfQ 14; stryf Q 9 (enk.: Strüf); struf 
(enk.) Q 156; strüf (enk.) Q 111; grasstruiven: 
[grasjstrüva L 429a; -Strüva Q 117a; meststrui-
ven: meststrüva L 427; flattestruiven: flataStrüva 
Q 97; stinkstruiven: sterjkstruva L 422; stinkstrui-
zen: StenkStrüsa L 432; koerissen: köreS (enk.) 
L423; strobben: Strpba L 429; Struba Q 20; truk-
ken: tr0k (enk.) P 44; trukbuisten: tr0k<b$sta K 
357; mokken: mgka P 222; myk Q156; sm0k 
Q156; huisten: hps (enk.) Q 77; troepels: trüpals P 
175; frollen: frgla Q 0112; stobben: styp Q178; 
plakken: plaka P 175; plaggen: Q 98; zuurgras: 
zürgrg^s P 213; zürgras Q 101; bos gras: bgS,gras 
Q 14; mestkruid: mqskrü.t Q 20. 

2.5 MOLSHOOP IN HET G R A S L A N D 

Maulwurfshaufen - mole-hill - taupinière 
(N 14,80a; N14,81 add.; JG la, lb, lc; A 18,12; 
L 1 a-m; L lu , 165; L B2, 212; S 24, monogr.) 
[Hoopje aarde, opgeworpen door een mol. Op 
de cultuurgronden en ook in het weiland zijn 
molshopen hinderlijk voor de boer, en hij zal 
proberen de mollen te vangen en de molshopen 
in het veld te verwijderen met de sleep (zie het 
lemma S L E P E N in aflevering 1.2, p. 175-176) of 
met een ander werktuig (zie het volgende lem­
ma: M O L S H O P E N V E R S P R E I D E N ) . 

De benaming van de molshoop is vaak in het 
meervoud opgegeven. Daarom zijn bij de onder­
staande woorden overal waar in de enquêtes 
door de informanten ook de meervoudsvormen 
zijn vermeld, deze hier ook opgenomen. 
In enkele streken worden de molshoop en de mol 
door hetzelfde woord benoemd. Daarom is in 
deze paragraaf ook het lemma M O L opgenomen. 
De plaatsen waar de woorden voor mol en mols­
hoop hetzelfde zijn, zijn hieronder gekenmerkt 
door het teken = vóór de plaatscode; ze zijn in 
kaart 3, Mol , genoteerd.] 
molshoop: mglshöp (mv. -h0p) K 359, (mv. 
-höpn), L 115 (mv. ooV.-höpa), 159a, 163,163a, 
163b, 164,381a, Q 117; mglshö'p (mv. -hp3p) L 
165; mglshö.p (mv. -h0.p) Q 36; mglshgup (mv. 
-hpip) L 269, 271, 292, 293, 294, 295, 298, 299, 
316a, 318, 320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 
325, 326, 327,328,330, 332, 374, 375, 378*, 379, 
380, 381, 386, 387, 425, 426, 427, 431, 432, 434a, 
Q 14, 22, 94b; mglshgu.p (mv. -hpi.p) L 291, 
318b, 371,371a, 377, 382,419,0426, Q 20; mgls-

(h)gu.p (mv. -(h)pi.p) L 369 (mv. ook -(h)pp), 
370, 372, 378; mplspu.p (mv. -pip) L 420, 421, 
422; mglshgu.p (mv. -h^i.p) L 360, 361, 366; 
mglshgup (mv. -hpip) L 382,385; mglsgu.p (mv. 
-p~i.p) L 423; mglshup (mv. -hip) L 355; mglshüp 
(mv. -hyp) K 358, 359, P 107a, Q 2b (mv. -hip); 
mglshuap K 314 (mv. -huapn), 315, 316 (mv. 
-hüpe), 317a, 318, 353, 357 (mv. -huapa), 358 
(id.), 359, L191 (mv. -hyap), 265 (id.), 282 (id.), 
312 (id.), 314 (id.), 315 (id.); mglshü3p (mv. 
-hy*p) K 315 (mv. -hü3pa), L 244c, 245, 245b, 
266,286,313, P 45 (mv. -hü3pa); mglshü'3>p (mv. 
-hyl3>p) P 176; mglshüp P 55; mg.lshö.p (mv. 
-hê.p) Q 81a, 82, 178 (mv. -h0.p); mg.lshgup 
(mv .-hpip)L324,37'i;mp.lshgu.p(m\ .-hpi.p)L 
287, 288, 288a, 289, 289*, 289a", 289b, 317," 319, 
320, 356 (mv. -heup), 417; mg.lshgu.p (mv. 
-help) L 416, 417; mg.ls(h)üp (mv. -(h)ip) Q 2; 
mg. ls< üp (mv. -< ip) Q 2; mg. Ishuap (mv. -hyap) L 
316; mglshgup (mv. -hpip) L 268; mglshuuap 
(mv. -huuapm) K 278; mglshuap (mv. -hyap) L 
282; mglshü3p (mv. -hü3p) L 286; mg.lshgup 
(mv. -hpip) P118; mg'lshgu.p (mv. -hpi.p) L 371, 
371a; molshgup (mv. -hpip) L300,325,332,333, 
381b; molshgu.p (mv. -hpi.p) L 331,331b; mo.ls-
hgup (mv. -hpip) L 329,387; van de volgende drie 
varianten is het eerste lid een meervoudsvorm: 
mplsthgu.p (mv. -hpi.p) Q 9; mpls(h)gu.p (mv. 
-(h)pi.p)L4\9;mp.lshgu.p (mv. -hpi.p) L318b; 
de volgende variant heeft een andere woordvor­
ming dan het type „molleshoop": mghshgup L 
328; mglshóf(m\. -hpf) Q 121, 222; molhoop: 
mglhöp (mv. -hop?) P 48; mglhö.p (mv.-hë.p) Q 
3; mglhgu.p (mv.-hpi\p)Q9; mglhup (mv. mglip) 
P 57; mglup P 51 (mv. -ups), 57 (mv. mglip); 
mglhüp P 46 (mv. -hüpa), 173 (mv. -hy3p), 176 
(mv. -hyp), 224(mv.-hy3p);mglüp (mv.-yp)P 
50 (mv. -üpa), 172 (mv. -y3p), 174, 176, 176a, 
178, 179, 180, 227; mglü'3lp (mv. -y<*>p) P 175; 
mglhuap (mv. -huapa) P49,211; mglhü'p K 357 
(mv. -hü3pa), P 44 (mv. -hup»), 41 (mv. 
-huapa), 48 (mv. -hü3pa); mglhup P 113 (mv. 
-hg>p), 115 (mv. -hiïpa), 117 (mv. -hyp); mglüp 
(mv. mglip) P 52, 55; mglüp (mv. mglyp) P 179; 
mg.löp P 196; mg.lhgup (mv. -hpip) P 120,121; 
mg. IhoMp (mv. -h0,ip) P119; mg. lhupK360 (mv. 
-hups), P 56 (id.), 58 (mv. -hyp), Q 2 (mv. 
mg.lip); mg.lüp (mv. -ip) Q 2; mg.lhuap (mv. 
-hysp) L 314; mg.lhüp (mv. -hip) P 53; mg.lhöp 
(mv. -hpip) P 192; mg.lhgup (mv. -hpip) P 177, 
184, 186, 187, 188, 192,195, 197, 220 (mv. 
-h0,3p), 223 (mv. -hp~3.p); mg.lhgp P 186; 
mg.lhüp (mv. -hyp) P 118a; mg.lüp (mv. -(7ap) 
P 177a; mu(a)-Ihgu.p P222; molhoopje: mglipka 
(mv. - i ) P 55; molle(n)hoop: mghnhup K 360; 
mghnüp P 176; mglshgup (mv. -hpip) L 316a; 
mghn(h)üp P 179; molsheuvel: mglshpval (mv. 
- 3 ) L318b, Q 22; mglspvsl L422,423; mglshpval 
L 325, 373; mglsyval L 420; mglsyaval L 423; 
mp.lshpval (mv. -a) L 318b; molheuvel: 
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mglh03vsl Q 203; molleshoop: mp.hsho.p Q 83 
(mv. -hê.p), =91 (id.), 171 (id.), 172 (mv. 
-hp.p), 175 (id.), 177 (id.), =178 (id.); mohs-
hö.p (mv. -h0.p) Q =179; ma.hshö.p (mv. 
-h0.p) Q =182; müd.hshö.p (mv. -hê.p) Q 94; 
molleshoophoop: mau.hsophö.p (mv. -h0.p) Q 
241; mdu.hsugphö.p (mv. -h0.p) Q 242; moor-
hoop: mörhöp Q 165; mo.rhgup (mv. -hpip) Q 
164; mugrhgup (mv. -hpip) Q 165; moutworms-
hoop: mötwgr3mshgup (mv. -hpip) L 271; 
m03twgr3mshgu.p (mv. -hpi.p) L 290; 
mgtwgr'mshgu.p (mv. -hp~i.p) L 290, 291;moet-
wormshoop: mutwgr3mshö,3p (mv. -h0Jp) L 
250; mutwgr3mshgup (mv. -hpip) L 269, 269a; 
mutwgr3mshgup (mv. -hp~ip) L267; mutwgr3ms-
hü3p (mv. -hy3p) L 248, 250; mutwpr3msho^p 
(mv. -hp^p) L 216; mutwpr3mshö.3p (mv. 
-*#^p) L 213 (mv. -to/'p), 215, 215a, 217; 
mutwpr3mshgup (mv. -hpip) L 249; 
mutw0r3mshu3p (mv. -hysp) L 191, 215, 215a, 
245b; mutwpr3mshü3p (mv. -hy3p) L 246, 247; 
mutw0~r3mshii3p (mv. -hysp) L 245; muf-
wpr3mshü3p(m\.-hy3p) L244c, 245,246a; moe-
thoop: müthgup (mv. -hpip) L 269; moeltworm: 
multwg.r3m L =266; moeltwormshoop: raa/l-
wgr3mshgup (mv. -/igi/p) L 267, 268, 297; ma//-
wg.r3mshü3p (mv. -hy3p) L 266; ma//-
w0r3mshö.3p L 209 (mv. -hp.3p), 210 (mv. 
-hy3p), 211 (mv. -h03p);multwpr3mshü3p (mv. 
-hy3p) L246b; moeltwormhoop: multwgr3mhgup 
(mv. -hpip) L 269, 270; mültwgr3mhgup (mv. 
-hpip)L296; multwpr3mhgup (mv. -hpip)L210; 
woutwormshoop: wgu.tw0.r3mshgu.p (mv. 
-hpi.p) L317; H,(%.<ive.r',ms/if%.p (mv. -heip) 
L 416; woutwormhoop: wu3twpr3mhusp (mv. 
-hysp) L 316a; wout wormsheuvel: 

va/ (mv. - 3 ) L 358, 359, 360, 
361, 362, 363, 365, 366, 367, 368, 415, 416, 418; 
wpu.nvf.r 3mshl3.vsl(mv. -a) L364; wout(s)heu-
vel: wguthPvsl L =418; wgu.t(s)hi3.v3l L 417; 
mouteremshoop: mgutsrsmshup L 353; 
mgu.tsrsmshusp (mv. -hysp) L 315; mgutsrsms-
hgu.p (mv. -hei.p) L 356 (vroeger); 
mg'tsrsmshusp (mv. -hysp) L 352, 354; 
m$.t3r3mshu3p(mv.-hy3p)L353;mg~t3ramshü3p 
(mv. -hy3p) L 354; mgtrsmshup (mv. -top) L 
355a; mgstsrpmshusp (mv. -hisp) L 355; 
mptrsmshup (mv. -top) L 355a; mdtsrsmshusp 
(mv. -hisp) L 355; mouterof: mgut3rgf Q =34; 
mgutrgfQ =32; mgutrpf Q =36; mötrgfQ =34; 
mg'Jrpf Q =36; mötrpf Q =35; mouterofhoop: 
mötsrgfhöp (mv. -h0p) Q33; mouterop: mgutsrgp 
L =434; mouteropshoop: mgutsrgpshgup (mv. 
-hpip) L 429; mouterophoop: mgu.tsrgphgu.p 
(mv. -hpi.p) Q 20; mouteropsheuvel: mgutrgps-
h0vsl L 430; mgutrapshpvsl L 427; moutheuvel: 
mguth0v3l (mv. -a) L 316a, 427, 429, 433, 434a, 
Q =14, =18, 18a, =19, 21, 22, 29, 38, =94b, 
=96a, 96d, =97 (mv. ook-s), =98, =99, =99*, 
= 100, =101, =101a, =102, =103, = 104a, =105, 

110, =112a, =187, =196, =198; mgut(h)0vsl Q 
= 15, = 31,32a; mguth0>3v3l Q 27; mgut0v3l Q 16; 
mgut0.vsl Q 8; mgu.th0.v3lQ =20, =95; mpu.f-
(h)0.v3lQ =88; mgu.t0.vsl Q9, =10, =11, =12, 
=96c; mgu.th0v3l Ö =284; mgu.th0.v3l Q =88; 
mguth0v3l Q =204a, =247, =247a; moyJ-
(h)0.vsl Q 7; mauth0v3l L 429a; mguthyvsl Q 
= 193; mguthy3v3l O =111, =111*, =201; 
mguthy3V3lQ=32;mguty3.v3lQ=\3\mgu. ty.3. vsl 
L 424 (mv. -<Mva/), Q 6; mgu.thP.vsl L 368; 
mauthysvsl Q =39; möth0vsl (mv. -a) Q 33, 
= 196, =198b, =203, =209, =210; möth0vsl Q 
=255, =262, =263, =278; mót(h)pv3l Q =188; 
möt(h)p,v3l Q =208; möthpvsl Q =204a, =207, 
=222*, =253; mö.thpvsl Q =196, =222; 
mö.thpvsl Q =222; mosthpvsl Q =259; 
mg~jh03vslQ =2O3;mg~Jh0a.v3lQ =247, =247a; 
mgathp'vsl Q =197, =197a; mgit0V3l Q =96c; 
mg"it0v3\ Q =96; mgithpvsl Q =96b; möthyvsl Q 
= 116, =118, 121b, =0195; mót(h)yv3l Q =113; 
möthy>v3lQ=m, =117a, =198, =198b, =202; 
möthysvsl Q 30, =0112, =112b, =113, =192, 
= 203;mö.%.va/Q =121, =2\\\mö.thy3.v3l Q 
= 117b; mö.thys.vsl Q =116, =121, =188; 
mö.thyp.vsl Q =188; mö.tip.vsl Q =199; 
mö3thy3V3l Q =193; mgJhy3vsl Q 112; 
mg..thy3.v3l Q =200; mutyvsl Q =211; mout­
heuvel: mgutshpvsl L 425; moutheuvelshoop: 
mguthpvslshgup (mv. -hpip) Q 98, 99; 
mguth0v3lshgup (mv. -hpip) Q 198; 
mguthy3v3lshgup (mv. -hpip) Q 201; 
mguth0v3lshg~up (mv. -h0ip) Q 204a; möthpvsl-
shöp (mv. Q 204a; möt(h)0,v3lshöp (mv. 

-h0p) Q 208; möthy3v3lshöp (mv. Q 117a, 
119; müt<dyv3lshöf(mv. -h0f) O 121c; moutheu-
velehoop: mgJhpsvshhg^p (mv. -hp.p) Q 203; 
moerp: 'murup Q =2; moerpshoop: mür3pshö.p 
(mv. -hê.p) Q 3,4; mür3pshau.p (mv. -hei.p) Q 
5; mür3pshup (mv. -%p) L 413, 414, Q 1; 
mu.r3pshup K 361, Q 2a (mv. -top); 
mu.r3pshgup(m\.-hpip)Q 18;mosr3pshup (mv. 
-to/p) Q 1; mo.r3pshup (mv. -%p) L 413; 
mo.r3pshgup (mv. -hpip) Q 73, 160; 
mo.r3p3shgup (mv. -hpip) Q 152; mo.rpsshgup 
(mv. -/i0ip) Q 157; mör3pshüp (mv. -to/p) Q 1; 
mgr3pshö.p (mv. -/i^.p) Q 71; mgr3pshgup(mv. 
-hpip) Q 165; mgr3psshgup (mv. -/ij>ip) Q 74; 
mp.r3pshgup(m\.-hpip)Q74,l56;mp.r3pshaup 
(mv. -hpip) Q 160; mg.r3psshgup (mv. -hpip) Q 
162; mp.r3pshup (mv. -top) Q 2a; mpr3pshö.p 
(mv. -hp.p) Q 71; mprpshöup (mv. -hpip) Q 78; 
moerphoop: mo.r3phgup (mv. -hpip) Q 159,166; 
mgu3r3phgup (mv. -hpip) Q 78; moerkshoop: 
mur3kshup (mv. -a) K 360 (vroeger); merps-
hoop: merpshöp (mv. -hpisp) K 278; marps-
hoop: mar3pshöp (mv. -h0bp) K 278; molps-
hoop:mgl3pshö.p (mv. -hê.p) Q93; mg.l3pshö.p 
(mv. -to^.p) Q 77,80 (id.), Q 81a (mv. -to.p), 82 
(id.), 83 (id.), 84 (id.), 87 (id.), 89 (id.), 90 (id.), 
168a (mv. -to?.p), 169 (id.), 170 (mv. - tó .p) , 174 
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Kaart 3. M O L 

Woordkaart, waarop ook is aangegeven waar „mol" en „mols­
hoop" door hetzelfde woord benoemd worden; zie ook kaart 4. 

1.3 

(mv. -hö.p), 177 (id.), 181 (id.); mg.l3pshöup de molshopen werd gehinderd en ook omdat het 
(m\.-héip)Q12;mg.l3pshgup(mv.-hpip)QÏ53, vee er last van had, werd de opgeworpen aarde 
163,168 (mv.-h0i.p);mg.l 3psshö.p (mv. -h0.p) van de molshopen verspreid. Dit gebeurde ofwel 
O 80, 162,167; mg.l3p9shgup (mv. -hpip) Q 79; tijdens het slepen van de wei, met paard en wei-
mg.l3pashgu.p (mv. -h0i.p) Q 167; mg.lpsshö.p de- of sleepeg (zie aflevering 1.2, p. 175-176), 
(mv. -h0.p) Q 75, 76, 77, 154, 155, 158, 158a; ofwel met handgereedschap. Dit laatste wordt in 
mg.lpashgup Q72 (mv. -hei.p), 79a (mv. -hpip); dit lemma behandeld. 
mg.lpashgu.p (mv. -hpi.p) Q 162; mglpsshö.p Voor alle opgaven geldt dat het voorwerp van 
(mv.-h0.p)Q157a;mglp»shug.p(mv.-hyp.p)Q het gegeven werkwoord „molshopen" is, ver-
240; molpehoop: mgl'pdho.p Q 183; molpels- gelijk het voorgaande lemma. Zie ook het lem-
hoop: mg.lpalshö.p (mv. -h0.p) Q 161; molpe- ma M E S T V E R S P R E I D E N in aflevering 1.1, p.15. 
koot-.mp.l'pakü.t (mv. -ky.tar) Q 162; dolhoop: Vaak hebben de zegslieden ook aangegeven 
dglhüp (mv. -hyp) P219; dglüp (mv. -yp) P174, welk gereedschap men voor dit werk gebruikte; 
2tt,2\8;dgl(h)üup(m\.-(h)yip)P2l4;dglpupP dat zijn de schup in: K 278, 358, L 159a, 163, 
175(mv.-öupaen-$p);do, tep(mv.-üp)P182; 163a, 163b, 164, 165, 211, 214, 215, 244c, 265, 
heupel-/i0pa/Q99. 266, 268, 269, 270, 271, 288, 288a, 289, 289a, 

289b, 290, 291, 295, 314, 318b, 320c, 321, 321a, 
322a, 324, 331, 331b, 332, 355, 366, 371a, 377, 

2 6 M O L S H O P E N VERSPREIDEN 387, 413, 420, 423, 425, 427, 432, P 107a, 175, 
213, Q 2,2b, 9,14,20,32a, 72,94b, 95,98,117a, 

Maulwurfshaufen zerstreuen - to scatter the mo- 156,178 en 204a; de „sjoet" of schuit (een platte 
le-hills - épandre les taupinières schop zonder opstaande randen) in: L 265, 290, 
(N 14, 81; monogr.) 322, 324, 332 en Q 14; de troffel (een grote 
[Om te voorkomen dat de groei van de wei door schop) in: K 278, 314, 316, L 282, 286, 312, 355 
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Kaart 4. M O L 

Binnendringen van mol; zie ook kaart 3. 

= nogmaals mol als eerste opgave 
= mol als tweede opgave 

1.3 

en Q 4; de riek in K 316, 318, L 211, 265, 269, Mareinsmila L 322a; utrei.nsmi.t3 L 331, 331b; 
282, 288, 291,295, 326,355,372,413,423,0426, uitereenhouwen: utreinhpus L 288a. 
429, 429a, P 107a, Q 9,14,18, 22,71, 78,97,98, ' 
100, 111, 0122, 112b, 156, 193, 197, 197a, 198b, . 
204 en 204a; de schoffel in L 416, Q 121c en 178.] 2 J M U L ( k a a r t J e " > 
spreiden: sprei? L 320a, 322,377,425,427,429a, Maulwurf - mole - taupe 
432, P222, Q 9,14,96d, 98,101,112b, 197,197a, (N 14,80b; JG la, lb , lc, 2c; A18,12; A 7,6; L 1 
198b, 204a; spres Q 200; spreia L 291, 329, 332, a-m; L lu, 165; L 3, 7; L 14, 10; L 16, 3; L B2, 
0426, 429, Q 32a, 97, 99*, 100, 111,111*, 112a, 311; L A l , 228; S 24; R 3,21; Gwn 6,9; add. uit 
203, 211; spres Q 247, 247a; sprei? Q 33; uit- RND 48 en 84; monogr.) 
eenspreiden: dtinsprein P 176; breken: brèkd K [Het in de grond levend, zwart zoogdier iets gro-
358, L 288, P 107a, 175; brê.ks L 289a; breaks Q ter dan een muis dat de molshopen opwerpt; het 
156; brê3k3n L413; brëiks Q 156; brèisksn Q71; heeft een spitse snuit en graafklauwen: Talpa 
br?A:aL282, P44; br|A:aL314, P48, Q72; europaea. Hoewel niet alle mollesoorten blind 
Q 77; br&ka L 159a; breka L 214,247,268,289b, zijn, wordt de mol algemeen voor blind gehou-
295,324,325; braika L 288a; brhka Q 2; breiden: den. 
brï>i? L 317, 355a, 360; brei? L 371a, 416, Q 178; De boeren beschouwden het als een schadelijk 
br$n K 357, 359; brei? L 414; brai? K 316, 318; dier op hun cultuurgrond, dat bestreden moest 
strooien-.strpiaL372;slichten-.slextaL266;slêxta worden; bovendien was het bont van de mol 
L 265; slext3 L 330; uiteendoen: ut^indpn L 370; gewild. Zie ook de toelichting bij het lemma 
ot&ndyn P 222; uitereendoen: utreijxdön L 318b; M O L S H O O P . 

ütar^indün L 423; uitereengooien: ytsr^ingyi? L Om de vergelijking van de lemma's M O L en 
366; ytarëngui? L 215; putar^ingui? L 372, Q 4; M O L S H O O P te vergemakkelijken en daar in enke-
uitereenslaan: utri.aslp L 244c; uitereensmijten: Ie streken hetzelfde woord voor mol en mols-
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1.3 

hoop voorkomt, is ook hier het woord in z'n 
geheel gedocumenteerd en is zoveel mogelijk 
dezelfde volgorde in de woordtypen en de va­
rianten aangehouden. 
In kaart 3 is door middel van toegevoegd zwart in 
een symbool of door een combinatie van symbo­
len aangegeven waar de woorden voor mol en 
molshoop identiek zijn. In kaart 4 is aangegeven 
waar het algemeen Nederlandse type mol het 
dialektwoord aan het vervangen is.] 
mol: mol K 314, 315, 316, 317, 317a, 318, 353, 
357, 358, 359, 361 (thans), L 115, 159a, 163, 
163a, 163b, 164, 165 (id.), 191 (id.), 192 (id.), 
214a (id.), 244c (id.), 245 (id.), 245b (id.), 265, 
269 (id.), 271 (id.), 282, 286, 291 (id.), 293, 295 
(id.), 297 (id.), 298,299,300,318,320c, 321,322, 
322a, 326, 327, 330, 332, 355 (id.), 366 (id.), 367 
(id.), 374, 377,378,381, 384, 387,414 (id.), 426, 
0426,427 (id.), 431,432,434a (id.), P44,45,46, 
47, 48, 49, 107a, 113, 115, 117, 172, 173, 174 
(id.), 175 (id.), 176, 176a, 178, 179, 180, 183 
(id.), 189, 211, 211a, 212, 218 (id.), 224, 227 
(id.), Q 2b, 3 (id.), 7 (id.), 11 (id.), 12 (id.), 19 
(id.), 30 (id.), 36 (id.), 39 (id.), 71 (id.) 94b (id.), 
95 (id.), 98 (id.), 101 (id.), 117 (id.); mp.lK 358, 
359, 360 (id.), L 287, 288, 288a, 289, 289*, 289a, 
289b, 312, 313, 314 (id.), 315 (id.), 316, 316a 
(id.), 317 (id.), 318b, 319, 320, 323, 324, 356 
(id.), 360 (id.), 360a (id.), 361 (id.), 369, 370, 
372,373,376,381b, 382,385,415 (id.), 416 (id.), 
417 (id.), 419 (id.), 420, 421, 422, 423, P 50, 51, 
52, 53, 55, 56, 57 (id.), 58 (id.), 119 (id.), 187a, 
196, Q 2 (id.), 6, 9 (id.), 81a, (id.), 82 (id.), 88 
(id.), 91 (id.), 110, 165 (id.), 172 (id.), 188 (id.), 
192 (id.), 222 (id.); m-pl K 357; mpl L 268 (id.), 
282,286,292,292a, 294,295, P 44; mp./L318c, P 
118, 118a, 120 (id.), 121 (id.), 177, 177a, 184, 
186, 187, 188, 192, 195, 197, 220, 223, Q 164; 
mp.lL 369,370,419, Q 8; mp'AQ 159; mol L 293, 
300,382,432a (id.); mo.lL 329,331,331b, 381a, 
381b, 385, 386, 387, 424; mó.l P 118; mol L 386; 
mu(s).IP222; molle: mph L300, 319,320,320a, 
321,321a,322,322a,325,326,327,328,329,330, 
373, 374,375, 378,379, 380, 381,381b, 429,431, 
432, Q 20 (thans), 32a (id.), 38; mp.h L 292a, 

293, 371, 371a, 377; mp.h L 371, 371a; mob L 
294, 323, 325, 331, 331b, 332, 333, 377a, 381b, 
383, 432a; molletje: mplks Q 19; molleshoop: 
mp.hshö.p Q 91, 178; mohshö.p Q 179; mau.l-
3sop Q 241; mau. hsupp Q 242; ma. hshö.p Q182; 
moutxiorm-.mputwpr'm L 316a; mpu.twp.r3m Q 
9; mou.two.r3m Q 7; mou.twp.r3m Q 7; 
mpu.twe.r3mL418;mötwpr3m L271 (vroeger); 
mo3twpr3m L291;mptwgr3m L290, 291; mouts-
worm: mpu.tsw$.r3m L 418; moetworm: 
mutwpr3m L 247, 249, 250, 267, 268, 269, 269a, 
270, 271; mutwp.r3m L 266; mutwp~r3m L 248; 
mutwpr3m L 165, 191, 192 (vroeger), 192a, 210, 
211, 213, 215a, 216, 217, 245b, 246, 247; 
mutwp-r3mL 214,214a, 215,217,244c, 245,245b, 

246, 246a; mütwp~r3m L 250; mütwpr3m L 245; 
moet: müt L 269; moeltworm: multwgr3m L 267, 
268, 269, 270, 297; multwg.r3m L 266; mult-
w0r3m L 246; multwpr3m L 209, 210, 211, 214a, 
246b, 295; mültwpr3m L 296; moetsworm: 
mutsw0r3m L 192a; woutworm: wputwpr3m L 
360a;wpu.twp.r3m L 317,360,362; wpu.tw0.r3m 
L 367, 368; wu3twpr3m L 316a; wputwer3m L 
356; wpu.twe.r3m L 358, 359, 360, 360a, 361, 
362, 363, 365, 366, 367, 368, 415, 416, 417, 418; 
wpu.tWE.r3m L 364; wpi.tw$.r3m L 366; wout-
heuvel: wputhPvsl L418; mouterem: mpu.tsrsm 
L 315; mputngm L 353; mputsrsm L 356; m^tsrsm 
L352,354; mp'tsram L 352,354; mfUaram L353; 
mptrsm L352; mp3trsm L 353; mptrsm L 355a; 
mp3t3T0m L 355; mtftrsm L 355a; mat(3)r3m L 
355; moutering: mputsrerj L 314 (vroeger); mou-
terof: mputsrpfQ M;mputrpfQ 14,27,29,32,33; 
mputsrpufL 434a; mputr0fQ 36,38; mputarpfQ 
27;mputrufQ 32,32a; mputrsfQ 32; mötrpfQ 30, 
34; mötsrpf Q 33; mp~Jr0f Q 36; mötrpf Q 35; 
mör/-«/L432a (vroeger); mötrafQ 33; mouterop: 
mputdrpp L429,433,434, Q 16,21; mpu.tsrpp L 
430, Q 20; mputrpp L430,433, Q 21,22; mputrop 
Q 22; mputrep L 425, 427; mputrap L 425,427, 
428; mputarap L 429a; mautrap L 429a; mout­
heuvel: mputhpvdl Q 14,17,18,19,94b, 96a, 97, 
98, 99, 99*, 100, 101, 101a, 102, 103, 104a, 105, 
112a, 115, 187, 196, 198; mput(h)0v3l L 419, Q 
15, 31; mputpvdl Q 97; mpu.thp.val Q 20, 95; 
mpu.l(h)0.v3lQS8;mpu.tp.v3lQW, 11,12,96c; 
mpu.th0v3lQ 284; mpu.lh0.V3l Q 88; mputh0vsl 
Q 204a, 247,247a ;mputhyv3lQ 193; mputhy3vsl Q 
111,111 *, 201; mputhy3V3lQ32;mputy3. va/Q 13; 
mpuudyvsl Q 96d; mauthysvsl Q 39; möth0vsl Q 
196" 198b, 203, 209, 210, 279; möth0vsl Q 255, 
262, 263, 278; möt(h)0v3l Q 188; möt(h)0,v3l Q 
208; möthpvdl Q 204a, 207,222*, 253; mörthpvsl 
Q 196, 222; mö.thpvsl Q 222; mosthpvsl Q 259; 
mp~Jh03V3l Q 203; mpJ.hpa.v3l Q 247, 247a; 
mpJhp.v3lQ95;mp-.3thp~v3lQl97,l97a\mpit0v3l 
Q 96c; mp"iJ0v3l Q 96; mpithpvsl Q 96b; möthyvsl 
Q116,118,0195; möt(h)gv3l Q 113; möthy 3v?l Q 
117,117a, 119,198,198b, 202; möthysvslQ 0112, 
112b, 113, 192, 203; möudyvsl Q 121b; 
mö.thy.vsl Q 121, 211; mö.thy3.v3l Q 117b; 
mö.thyd.vdlQ 116,121,188; m0.thyp.v3l Q 188; 
mo~.tip.v3l Q 199; mö3thy3V3lQ193;mp..thy3.v3l 
Q 200; mutyvzl Q 211; müt<dyv3l Q 121c; mouts-
heuvel: mputshfivsl Q 99; moutwelf: mpu.twe.l3/ 
Q284; moutwelp: mputwel3p Q 284; mötwd3p Q 
278; moerp: mür3p L 413, 414, Q 1, 3, 4, 5; 
mürup L 414; mürop L 414; mu.r3p K 361, Q 2, 
2a, 78; 'murup Q 2; mor3p P 58; 'morpp L 413; 
mo3T3p Q 1; mosrup Q 1; mo.r3p L 413, P 120 
(vroeger), 121, Q 73, 152, 157, 160, 166; mör3p 
Q 1; mpr3p P 119, 190, 191, Q 71, 165, 166; 
mp.r3p Q 2a, 74, 156, 160, 162; mpusr3p Q 78; 
mpr3p Q 78; mprp Q 78; mpr3p Q 71; moorpet: 
mörpst P 57; moerk: mur3k K 360; merp: merp K 
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1.3 

Kaart 5. WILDE Z U R I N G 

o zuring 
» zurik 
• zurkel 
o surkel 
» zulker 
«> suiker 
» surelle 
* zuurmoes en andere sst. met zuur-
«• wilde rabarber 
•* vuile kervel 
* gauw-groot 

F 

278; marp: mar3p K 278; molp: mol3p Q 86, 87, blaadjes gelijkend op de gewone klaver, is zeker 
93, 94, 164a, 179, 183; mg.l3p Q 72, 75, 76, 77, niet uit te sluiten. De meest voorkomende volks-
79,79a, 80,81a, 82,83, 84,89,90,153,154,155, namen voor deze plant bevatten het element kla-
157a, 158, 158a, 161, 162, 163, 167, 168, 168a, ver-; daarom zijn deze apart geplaatst (groep B). 
169, 170, 171, 172,174, 175, 177, 180, 181, 240; Onder C staan nog enkele volksnamen die door-
mo.l3pQ 167,176a;dol:dplP 174,175,183,213, gaans andere planten aanduiden, zoals haze-
214, 218, 219, 227; do.l P 182; dgl in P 177a: brood (voor Luzula, veldbies), hondsribbe (voor 
„veldmuis"; woelder. wylddr L 192a. Plantago lanceolata, smalle weegbree) en suike-

rij (voor Taraxacum, paardebloem); zie ook de 
T o « u i n r - 7 . m „ , ^ , , - x toelichting bij het lemma O U D E G R A S S O O R T E N . 2.8 WILDE Z U R I N G (kaart 5) „ , , 7 j . . j , , . 

v ' Wel moet onderscheid gemaakt worden tussen 
Ampfer - sorrel - oseille de hier behandelde wilde zuring die als onkruid 
(N 14, 84a; JG lb, 2c; L 34, 57; monogr.) wordt beschouwd en die de koeien niet eten (en 
[Wilde zuring of veldzuring, een algemeen voor- dus moet worden bestreden) en de tamme zuring 
komende plant met rood uitziende stelen en een die als groente wordt gekweekt. De Limburgse 
losse aarachtige bloemtop die in de weiden en volksnamen voor deze laatste plant komen ter 
langs de sloten groeit: Rumex acetosa (tot 50 cm sprake in de afleveringen over het Boerenhuis bij 
hoog) of Rumex acetosella (25 cm hoog). Botani- de moestuin. 
ci onderscheiden vele variëteiten, die ongetwij- Zie afbeelding 1.] 
feld tussen de onderstaande namen zijn terug te A. Rumex: zuring: L211,214,215,270,325,330, 
vinden. 382; zuren L 159a; zyren K 358, L163,163b, 164, 
Naamsverwarring met de klaverzuring (Oxalis 165, 247, 266, 322, 329, 331, 331b, 387, Q 94b, 
acetosella), die van een andere familie is dan de 98; zpren L 244c, 268, 271, 295; zpren L 290; 
veldzuring, slechts 10 cm hoog en met drietallige zpren L 291; zpirerj L 322a; zuren L 269; zörerj L 
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(fr.): sy'rel K 278, Q 20, 204a, 253/~swVe/ Q 9, f 
113, 169; su'rela Q 177; su'real Q 10; sg'rel Q 
101, 203; s a L 374, 422, 429a, P 211, 213, Q 
14, 20, 21, 33, 86, 88, 94b, 95, 96d, 97, 100,105, / l/j, 
111*, 112b, 158a, 161, 162, 163, 193, 196, 196a; 
se'rel L 372, Q 9, 14, 198b; sa'rel Q 72; tsa'rel Q 
211; «Ve/a Q 240; zu'rel Q 18; zu'rela Q 182; 
zgu'rel O 179; zu'/er (metathesis-vorm) Q 178; 
wilde su rel Ie: wilasu'r^lQ 168; we/'a.sa7e/L372; 
wih ~ P214, Q 162,168a; wilasa'rel'Q 167; w//a 
spreid P 212; we/a sa'rf/ Q 76, 89, 154; we/a &•<;/ 
Q 89; wil ^zürela Q 242; wei zu'ler (metathesis­
vorm) Q 181; zure surelle: züra sarei Q 155; 
paardssurelle: p&ssurel Q 113; pèrssgrel Q 101, , 
pïrtsard Q 9, 204a; përssarel Q 99<f, persarei Q ' 
101; pë.ssarel Q 32a; koesurelle: kusarel Q 84; 
hondsurelle: hgnsarel Q 161; hgnsarel' Q 162; 
schaapsurelle: sopsarel Q 77; zuur: zp> L 289a; 
zuur (dim.): zyrka Q 117a; zuurmoes: L 425; 
zörmös L 319,321,321a, 367,368,369,370,416; 
zö.rmös L 318b, 418; zö.rmö.s L 415; zürmös L 
377,0426, 427, 429, Q 22; zü'rmos Q 197,197a; 
zü'rmgs Q 121c; zurmgus Q 20; wilde zuurmoes: 
wejlt zürmös L 432; zuurloof: zörlguf L 289a; 
zuurgras: zörgras L 324; zuurkruid: zürkrüt L 

294, 295; wilde zuring: wel'a zyreij L 332; zurik: 426; zuurmelk: zurmelk Q 113; zgurmelk Q 98; 
zyrek L 163, 163a; zyreg L 326; zureA: L 265; wilde rabarber: L 318b; wela rabarbar Q 4; wel' 
zurkel: K 318, P 218; z0rkal L 314, 317,321,326, ~ L 370; vuile kervel: v0/a kprval L 414; gauw-
352,355,368,371,372,374,413,420,422,423, P groot: ggugrgut Q 78. 
48,Q9;z0rA:a/K358,L36O,37O,371a;z0r?a/K B. Oxalis: hazeklaver: K 316, L 312, Q 78; 
278;z0r"a/K278,314;z0f'A:a/L282,286,312, ha*zaklaavar P 58; hdzaklavar Q 168, 168a; 
Q2; z0rkalQ2b, 3;zyrkalL366,369,370,Q77; hözaklgvar P 114; hgzaklgvar P 195; haasjeskla-
zirkal L 355, 355a, 366; zerkal L 416, 418; zyrkal ver: hgskasklüvar P 50; haskasklgvar K 353; ha-
L 360; wilde zurkel: welazprkal P116,192; welda zeklever: hazakleyar L 316, 355; hözaklgvar K 
z0r*?al K 315; wela zerkal P 57; hazezurkel: P 318; hazeklee: hdzakliaL288,362,364,368,371, 
192; surkel: L 313, Q 96c; s0rA:a/K 360, P45.54, 420, Q 7, 88, 101; hazakli Q 88; hgzakli Q 83; 
114, 186, 188; s0r*kal K 353, L 414; s0/">/b/ K hguzaklë Q 168, 168a; konijnsklaver: K 357; 
357,358;.s0.r^a/Q166;s0rA:a/Ql;.s#r/fca/P175, klisklaver: klesklg'var K 318; steenklaver: 
176a; syrkal P 193; syr*kal Q 156; nr&a/ P 52; sti'nklavar P 56; steenklever: stênklëvar L 353; 
syrkal Q 2; wildesurkel: K357; wilas0rkalP 175, steenklee: steinklia L 415; stqiklia L 368; klaver: 
Q 78; wi/a ~ Q 71; weila ~ Q 156; welda s0r3kal P klaiavar P 176; wilde klaver: P 174; w;7a klaavar P 
172; wi/'as0.H£a/P19V;we/a~P223;w//a.s#rA:a/ 58; wïla klauvar P 218; wi7a klg'var P 121, 188; 
P176,222,Q156,156a;we/</a.«/a/-A:a/K317;w//a welda klg'var P 181; wilde klee: w?/a */f Q 91; 
serBkal Q 2; dove surkel: dguva s0rkal P 188; kleegras: klëgrguas O 72; klaverzurkel: 
zulker: z0lkar L 286, 289b," 313, 320c, 326; klgvarz0rakal P 119; koekoeksla(ad): kukuksla't 
zpPkarL288,288a, 312,314;zplkarL2$7;zilkar Q 1; kukukslgt K 361, Q 71. 
L 360; zelkar L 418; zulken: z0lskan L 282; sul- C. Onduidelijk: hazebrood: hgzabrü.th314; ba­
ker: s0lkar K 357;s0l*kar K 316,318,359, L312, zebroodje: hazabrüHja L 317; broodjesstruik: 
413, P 44, 107a; s0.l3kar Q 88; s0.l3kar Q 157a; brïtjastryk L 356; hondsribbe: hgnsrpban (mv.) K 
spfkar L355; sy.l3kar Q 160, 164; se.Mcar Q 83; 360; rietgras: rit>grgasP 176a;suikerij: sufcarejQ 
sel'kar Q 2; wilde suiker: we/a .s0M:ar P 117; wi/a 198b; suka'rel (waarschijnlijk een contaminatie 
~ P 121, 177, Q 156, 156a; wela s0l*kar P 113, \an suikerij en surelle) Q0112; porteil(?): par'tel 
174,175,176a, 178,179,219,227; welda ~ P 172, P 177a. 
173, 182, 218; wil'a ~ P 184, 186; wïla ~ Q 71; 

we/a s0./*A:arP 117,118,118a, 176b, 177a, 223, Q , o n T C r B W t t ^ 
73,74,79,79a, 80,152,157; wila ~ Q 153,157a, ^ U 1 5 1 t L U a a r t ° ' 
wel'a ~ P 187,188, Q 75,156,159; wil'a ~ P 119, Distel - thistle - chardon 
120,121,177,195; welasyl'kar P197, Q 78; wel'a (voor de opgaven in enkelvoud: N 92, 100; L 1 
~ Q 165; wila sy.l3kar Q 160; wil'a ~ P 220, O a-m; L 23, 12a; voor de opgaven in meervoud: 
164; koeësulker: kouas0.l3kar Q 159; surelle JG lb) 

12 



Kaart 6. DISTEL 

= distel (enkelv./meerv.) 
A dissel (enkelv./meerv.) 
• velddistel 
x stekel 

1.3 

[De distel (velddistel of akkerdistel, Cirsium ar-
vense) is een hardnekkig onkruid dat zowel in de 
wei als in de akker bestreden moet worden. De 
plant heeft sterke, tot diep in de grond vertakte 
wortels, lange, tot 150 cm hoge stengels die, 
evenals de lancetvormige bladen, met stekels be­
zet zijn; de bloemen zijn rood-lila van kleur. 
De velddistel moet niet verward worden met de 
melkdistel (Sonchus oleraceus) die wordt ge­
plukt, en soms gekweekt, als konijnevoer. Deze 
plant zal behandeld worden in de aflevering over 
het kleinvee. 
Hier worden eerst de enkelvoudsvormen gege­
ven: de antwoorden op de vraag naar de naam 
van de plant. Vervolgens worden ook de meer­
voudsvormen vermeld; in de woordenschat van 
de boer zal het begrip immers voornamelijk in 
het meervoud voorkomen: „die wei staat vol met 
distels", „distels uitsteken", enz. 
Zie afbeelding 2.] 
distel: destsl K 278, 318, 353, 357, L 165 , 265, 
267, 269, 271, 282, 289, 295,297,298,298a, 300, 
313,314, 315, 316,318b, 331, 356, 360,362,364, 
366, 367, 368, 370, 374, 381, 382, 386, 387, 415, Afb. 2. Distel 
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1.3 

418,419,420,422,423,424,425,427,429,433, P tels hetzelfde gereedschap gebruikt als voor het 

44,48,117,211,218,219,Ql,2,3,4,5,9,10,12, ontschillen van gevelde bomen. 

15,16,18721,27,29,32a, 35,82,96,90,94,96, Voor de fonetische documentatie van het woord-
98,102,168,172,177,179,188,197,197a, 201, deel [distel] zie het lemma D I S T E L . 

202, 208, 259; dèstal L 248,266, Q 196, 203, 207; Zie afbeelding 3.] 
destal K 358, L 355, 416; distal L r299, 312, 317, 
319,329,371,372, P 45,46,47,50,55,176, Q 83, 
88, 95, 179, 278; distal L 286, Q 71, 113; dissel: 
disal K 353, L163,164,165, P179,188,192,197, 
Q 71,89,93,168a; disalK 358, L213,215a; Q 74, 
156; deisal Q 80; desal K 314, 315, 318, 357, 359, 
L 210, 246a, 352, P 50, 51, 54, 58,117, 118,119, 
120,121,184,195, Q 1,2,72,77,78,83,154,158, 
162, 167, 168, 173, 180, 183; velddistel: Q 208; 
stekel: Q 95; stëkal L 299. 
De volgende opgaven zijn in de meervoudsvorm 
gegeven: distels: destals K 353, 358, L 286, 313, 
314, 316, 317, 354, 355, 356, 358, 360, 362, 364, 
365,366,368,369,413,414,415,416,417,418, P 
49,214, Q 3,5,178; distals P47,48,227; distelen: 
destah(n) L 267, 319, 331, 352, 361, 363, 367, 
370,371,372,416,420,421,422,423,424,Q 6,7, 
9, 10, 11, 12, 13, 87, 90, 91, 96c, 98, 113, 188; 
distala(n) L 282, Q 177; distel (mv.): destal P 176, 
176a, Q 72, 81a, 82; dissels: disals P 45,115,187, Afb. 3. Distelschopje 
188, 195, Q 2a, 74, 165; di.sals P 186, 197, 220, 
223, Q 79, 152, 153, 154, 157, 160, 166; desals K 
314,315,316,318,359,360,361,L353,P50,51, distelschup: [disteljsxpp K 278, 318, 357, 358, L 
52,55,56,57,58, 113, 118, 118a, 119, 120, 121, 214,214a,215,217,245b,246a;-^pL269,271, 
172,173,175,176,177,177a, 178,182,192,218, 289, P 107a; -S0p L 382, Q 32a, 101, 117a, 211; 
219, 224, Q 2, 78; de.sals Q 172; desals K 278, -sppL 321,371,372,420,422,426,427,434,0 9, 
317a; disselen: disata K 357, P 46, Q 71, 72, 81a, 33, 102, 113a, 188, 193; -sep L 416, Q 4; dis-
82, 158a, 163, 164, 171, 174, 241, 242; di.sala Q telschupje: [distel]sxppka K 278, L 286, P 48, Q 
75,76,77,80,83,89,94,167,168a, 169,181,182; 198b; -sxepka P 54, Q 2; -s0pka L 332, 369, 386, 
di.sala Q 79a, 156,240; di.sla Q 157a, 161; desala 429, Q 204a; -Sppka L 270, 294, 317, 322a, 325, 
K 358, P 44, Q 1,73,84,179; dissel (mv.): desal P 326, 329, 330, 360, 372, 377, 383, 384, 420, 426, 
53,57,117,174,179,184;disal? 180, Q159,175 ; 0426,432, Q 14,18,19a, 94b, 95a, 96,97,98,99, 
di.sal Q 162, 168; velddistels: ve.il'dastals L 317, 111, 197, 197a, 203a, 209; -sepka Q 93; distelge-
359; stekelen: stêkah L 374; Uêkala Q 98. de: [distel]gei P 176; -gig P 186, 197; -gê Q 162, 

178, 179; distelgeetje: [distel]g\ik.3 P 176; dis-
? i n n K T F i S P H O P I P T E L M E S : l d l s t e l l m Z s 0 2 ; distelsteker: [dis-
z. iu uis i t L S L M U i - J t tel]st~ekar L 360; -stiakar Q 2b; -ste.akar Q 204a; 
Distelschippe - thistle-trowel - bèche a chardons distelenschup: destalaspp L 423, O 9, 96c, 96d; 
(N 18, 18a; monogr.) -sep L 368b; distelenschupje: destalas0pka L 295, 
[De kleine schop met een stevig, smal (4 a 5 cm) 322, 331, 331b, 374; distelensteker: destalastt>kar 
blad en een lange steel of een handvat, speciaal L 268; -st^kar L 331; -stëakar Q 39; disselschup: 
voor het uitsteken van distels. [dissel]sx0p L 163, 163a; disselschupje: [dissel]-
Volgens de zegsman van K 278 voldoet dit ge- sxppka K 314, L 159a, Q 156; disselgeder: [dis-
reedschap echter niet goed, want „distels steken seljgër Q 79a; disselgede: [disseljgëa Q 78; -gia P 
is distels kweken; distels trekken is distels nek- 177; -gii P 222; -gë Q 77, 176a; disselschoffel: 
ken"; hij gebruikt er dan ook een haak voor, om [disseljsxufal L 163, 164, 165; disselschoffeltje: 
de distel met wortel en al uit te trekken. Uit Q 71 [dissel]sx0falka K 361; disseltrekker: /dis-
wordt nog gemeld dat dit schopje door de boer sel]trekar P 51; disselmes: [dissel]mq3s O 71; dis-
gewoonlijk zelf gemaakt wordt van een oude selsteker: [dissel]st^kar Q 156; disselenschupje: 
zeis; en uit L 330 dat, wanneer een boer wegens rfeia/asx0pfeaL268;schoffelschupje:io/3^pfcaL 
ouderdom met het boeren ophield, hij heel vroe- 381; netelstek: nëtalstek K 278; boomschupje: 
ger een distelschopje om zijn nek gebonden bumsx0pka P44; brentenschup: brPmas0pL224 
kreeg, als teken dat hij met het werk op het land (voor distels en bramen), 
stopte. In P 44 is „boomschupje" opgegeven; 
waarschijnlijk werd voor het uitsteken van dis-
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Kaart 7. M A A I E N 

Klankkaart 

0 lal (en Igl, löl) 
= lel 
* lel 
= /?/ 
•» /f/ 
1 /é/ 
» lil 
* lil 

1.3 

J . Maaien en maaigereedschap woord maaien zélf gedocumenteerd; in het vol­
gende lemma, G R A S ( A F ) M A A I E N , worden dan de 
specifieke of afwijkende woorden en woordvor-

3.1. Maaien men met betrekking tot het gras opgenomen. Zo 
zullen in de aflevering over de Akkerbouw de 

[Vóór het verschijnen van de maaimachines specifieke woorden voor het maaien van het 
werd het gras in het algemeen met de zeis ge- graan en de andere gewassen worden gegeven, 
maaid; de lemma's van deze paragraaf hebben In de klankkaart is de klankkleur en de lengte 
dan ook alleen op het maaien met de zeis be- van de klinker aangegeven; korte klinkers heb-
trekking. Aan het slot van de paragraaf over de ben een toevoeging aan het symbool. De aan- en 
zeis komt de grasmaaimachine zelf nog ter spra- afwezigheid van de /-klank is niet in kaart ge-
ke.] bracht, maar uit de varianten in het lemma zelf af 

te lezen; per aangegeven klankkleur staan steeds 
3.1.1 M A A I E N (kaart 7) de varianten met /'-klank vooraan. Wanneer er 

meer dan één variant voor een plaats was op-
mahen - to mow, to cut - faucher gegeven, is bij voorkeur het materiaal van de 
(N 11, add.; N 14, 86add.;N 18, 67add.; JG la , mondelinge enquêtes in kaart gebracht.] 
lb; A 2, 70; A 3, 38, 40d; A 23, 16; L A2, 325, maaien: map(n) K 316, 317, 318; maa Q 167, 
483;L4,38;L35,85;L39,41;R1;RND122;S 168a; man Q2;m#aK317;mpaP44;m<5{aP211; 
22 add.; Wi 40; Lu 2, 34 II; monogr.) mö3 P 47, 48; mêhn K 278, 278a, 317a, L 282, 
[Hieronder zijn opgenomen de algemene bena- 286, 312, 313, 314, 315, 316, 352; meid L 115, 
mingen voor het maaien: het afsnijden van het 159a, 163, 163a, 163b, 164,165, 191, 192, 192a, 
gras, het koren of een ander gewas met de zeis. 209, 210, 211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 
In dit lemma en in de klankkaart wordt het 216a, 217, 244c, 245b, 246, 265, 265c, 271, 288, 
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1.3 

289*, 289a, 289b, 290, 291, 293, 300, 316a, 318, 
318b, 323, 324, 328,329, 356,360, 363, 364, 366, 
368, 372, 382, P 52, 57, 223, Q 5, 14, 15, 87, 88, 
91, 92, 95a, 96,104a, 172,187a, 188, 20\;mê'3)n 
L 413, 414; mes P 46, 49, 52, 53. 55, 56, 57, 119, 
121,176,197,220,222, Q 1,2a, 3,71,72, 75, 79, 
80, 81a, 82, 84, 86, 89, 94, 155, 158a, 161, 163, 
165,168, 169,171,174, 175,176a, 177,241; min 
K 357, 358, 360, L 115, 352, 353, 354, 355, 355a, 
P 45,51, Q 2, 76,77,170; m-ën K 359, 361; më P 
58, Q 35,79a, 90,93,153,154,164,178,179,240; 
mei? L 210,214, 214a, 215,217,245b, 246, 246a, 
246b, 247, 248, 249, 250, 266, 267, 268, 269, 
269a, 270, 271, 288, 288a, 288b, 288c, 289, 289*. 
289a, 289b, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 
297, 298, 299, 300, 316a, 317, 318, 318b, 319, 
320, 320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 324, 
325, 326, 327, 328, 330, 331, 331a, 331b, 358, 
359, 360, 360a, 361,362,365,366, 367, 368, 369, 
370, 371, 371a, 372, 373,374,375,376,377,378, 
381, 381a, 381b, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 
415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
431,432,Q6,7,8,9, 10, 11, 12, 13,28,95,96a, 
96b, 96c, 99,101,105,109; meis L 329; mieis Q 
17, 36; mes L 325; me.s P 187a; m^isn K 314, P 
176; rnéü L 249, 295, 425, 426, 429, P 50, 174, 
176, 186,193, 196, Q 32,102,247,247a; m'esn K 
314, 315, 353, 357, 359; m'es L 428, P 50, 107a, 
113,115,117,118,118a, 120,172,173,174,175, 
176a,177,177a,178,179,180,182,184,186,187, 
188, 192,195, 211a, 212,214,218,219,224,227, 
Q 73, 74, 78, 83, 98, 152, 156, 156a, 157, 157a, 
158,159,160,162,166,180,181,182,242;m?nP 
176; meis Q 18; mëis Q 99; m(i)êis L 429a; mësn 
K 314, 315; më*ns~Q 207; mes L 429, Q 18, 19, 
21, 27, 29, 30,32a, 33, 34, 36, 38, 39; mes Q 20; 
më(s) L 430, 433, 434, 434a; rniis L 426, Q 117a, 
195, 196, 197, 198, 198b; mPp L 425, 428, 431; 
miHs Q 247, 247a; mieis Q 19; mPns Q 112b, 
113, 113a, 116, 117, 117b, 118, 118a, 119, 121, 
121a, 121b, 121c, 201, 202,203,204, 204a, 205*, 
206, 207, 208, 210, 211, 222, 249, 251, 252, 253, 
259, 260, 262; mis L 432a, O 22, 28, 32, 33, 35, 
39, 98, 100, 101, 101a, 103, 106, 109, 111, 111*, 
112,112a,113,117,121,192,193,193a,199,201, 
203, 203a, 203b; mis Q 200; misis Q 191; mieis 
Q 14, 15, 100, 101; mies Q 21, 22; misns Q 256, 
257,258,261,263, 278,279,283; mie Q 115; mis 
Q284. 

3.1.2 G R A S ( A F ) M A A I E N 

Gras mähen - to mow the grass - faucher 1'herbe 
(N 15, 15a add.; N 18, 79 add.; A 23, 16 add.; L 
35,85; RND 122 add.; Lu 1,16II add.; monogr.) 
[Hieronder worden de specifieke woorden voor 
het maaien van het gras opgenomen; vergelijk de 
toelichting bij het voorgaande lemma. 
Het object is in alle gevallen „gras". 
Het woordtype afmaaien is hier het frequentst; 

per variant van af- staan hier eerst de vormen 
waarvan het tweede element identiek is aan de in 
het voorgaande lemma fonetisch gedocumen­
teerde opgaven voor maaien; daarna de daarvan 
afwijkende opgaven voor -maaien.] 
snijden: sneis L 163, 164, 165, 192, 215 , 246c; 
sneis P 55; sn^is K 358; snes Q 262; sniis L 192a, 
209" 214a, 215a, 216, 217, 245, 246b, 249, 268, 
322; sniis L 329, 330, 382; snïis(n) L 291, 294, 
295; snisis Q 191; afsnijden: äfsniis L 330; sche­
ren: sërs Q 99; afmaaien: K 316; af [maaien] K 
278, 318, 353, 357, 360, L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, 312, 314, 316, 352, 355, 372, P 45, 
121,174,175,176,186,211,212,214,219, Q 96c, 
183; afmain P45; afmêis(n) P 46, 115, Q 83; 
afmeis P 56, 188; afm'eis P 117, 218; a/mf P 54, 
afmen K 315; äf[maaien] K 360, L282,286,317, 

352, 358, 363, 368, 371, 413, 414, 415, 416, 420, 
422, P 57,58,184,193,196,197, Q 2,7,9,10,88, 
162, 253; afmais O 12, 83; äfmeisn L 316; äfmes 
Q 88; äfmeis(n) P 176,177; äfm\s L355; äfmis L 
414; äfmgis Q 2; ëfmëis P 119; ö.f[maaien] Q 
156; 0][maaien] Q 156a; pf[maaien] Q 3; pf[maai­
en] P121,223, Q 5,72,86,92,161,180; pfmêis P 
119,120; pjmeis P 188; pjmên Q 89; puf [maaien] 
Q 168a, 179; pufm'eis Q 158; pusfm^is P 192; 
afdoen: af dun K 358, P 116, 181, 2\\\ afdün K 
353, P 50; äfdun Q 117a; äfdusn Q 2; p.fdu.n Q 
156; neerslaan: nPrslpn Q 191*. 

3.1.3 M A A I E R 

Mäher - mower - faucheur 
(N 15, 13*d add.; JG la; Lu 1.16 add.; monogr.) 
[Degene die het gras maait met de zeis. 
Onder ,,voor(op)maaier" wordt verstaan dege­
ne die vooropgaat van een rij maaiers, die elk 
een volgend gezwad maaien; de voormaaier is 
doorgaans de beste maaier die het tempo en de 
zwadbreedte aangeeft.] 
maaier: mëisr L 159a, 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246a, 415a, 416, 417, 418, O 5; më'r L 414, Q 1, 
2a, 3, 71, 72, 81a, 82; meisr L 360a; m^isr Q 71; 
müsr Q 95; mPisr Q 191; man bet de zeissem: 
man be ds zëssm Q 2; ~ be ds zeissm P 176a; 
voormaaier: vprmeisr L 292; vj>rmeisr L 417; 
vermè'r Q 72; vêrmë'r Q 2a; vooropmaaier: 
vsrppmë'r Q 3; vsrppmëisr Q 5; vsrppmeisr L 
416, 418; vP'rppmê*r Q 82, 83; vp'rppmê^r L 
414,Q 1, 71. 

3.1.4 Z W A D , HOUW (kaart 8) 

Schwade - swath - javelle d'herbe 
(N 14, 92; JG la; A 16, la; Lu 1, 16 add.) 
[De hieronder opgenomen woorden zijn van toe­
passing op de hoeveelheid gras die de maaier met 
één slag van de zeis afmaait en die links van hem 
blijft liggen. Het Algemeen-Nederlandse woord 
zwad betekent zowel deze reep afgemaaid gras 
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1.3 

Kaart 8. Z W A D , H O U W 

o zwad, zwade/zwaai, zwaard 
» gezwad, gezwade/gezwaai, enz. 
o gemad 
m made/maai, gemade/gemaai 
x slag 
+ houw 
* trek 
o streek 
= snede, snid, snit 
= zeissel 
A jaan/gaan 

alsook de regel of rij gras die op het veld ontstaat gazwat L 266, 271, 287, 288a, 289 , 289b, 317, 
als men een baan gemaaid heeft. Dit laatste be- 318b, 322, 322a, 355, 355a, 360, 366, 369, 370, 
grip, de regel afgemaaid gras, komt in het vol- 373, 374, 377, 423, 426, 429a, Q 2, 9; gazwa.t L 
gende lemma ter sprake, onder de titel G E Z W A D . 414; gazwaH P 175; gazwat L 295, 324, 330, 429; 
In sommige streken zijn de volksnamen voor gazwd.tL290,33\,33\b;gazwpat?222;gazwpait 
beide onderscheiden begrippen aan elkaar ge- Q 156; gazwgt K 318, Q 77; gazwat L 286, 312, 
lijk. Deze gevallen zijn op kaart 9 aangegeven. 314 (meestal in de betekenis van een baan ge-
Bij sommige woorden, zoals schaar, riem, zeis- maaid gras, soms ook in die van een enkele slag), 
sel, springt het betekeniselement „hoeveelheid, P 107a, 176a, Q 4; gszwguH Q 71; gazwöH L 
opbrengst" in het oog. Bij schob denkt men in de 371a; enkel gezwad: erjkal gazwat K 359; e.ijkal 
eerste plaats aan de graanoogst; daar betekent gazwg.t Q 1; gezwade/gezwaai: gazwai Q 9; 
het doorgaans de hoeveelheid aren die men voor gazwêi L 321a; gazwêi L 265; gazwdr (mv.) L 
een halve schoof met één slag van de zicht of de 0426; gasw$r (mv.) L 386; gezwaard: gazwart L 
zeis afmaait; hier is het waarschijnlijk overdrach- 268, 295, Q 14; made/maai: mdi Q 20; mei Q 99; 
telijk gebruikt. Zie ook het lemma RIJ, W I E R S . gemad:gamatQ203 JamatQ 12\c,2U;gamdtQ 
Voor de volledigheid van dit kleine woordveld 204a; gamgt Q 198b; gemade/gemaai: gamd L 
vergelijke men ook het lemma G R A A N Z W A D in de 434a, Q 20, 36, 0112; gamai Q 98; gamai Q 99, 
aflevering over de Akkerbouw.] 99*, 113; gamei Q 18a; gamdiar (mv.) Q 187a; 
zwad: zwat L 159a, 214, 214a, 215, 217, 245b, gemaaid gras: gameiu gras Q 95; slag: slax K 358, 
246a, 425, P176, Q 95; zwatL268,318b; zwgt Q L 210; slax L 246b, 332, 355, Q 196; sla.x L 414; 
96d; zwade/zwaai: zivaj L 163, 163a, 214, 214a, slaxL270;sIq'.x Q 72,82,83; houw: hau Q5;hö. 
271, 289a; zwaard: swart L 387, Q 20; gezwad: Q 3; haal Q 90; trek: trek L 269a, 321, 325, 326, 
gaz>v<«K278,314,316,357,L163,164,165,211, 377 , 378, 382, Q 18, 71, 78, 178; trik L 293; 
215a, 372, 420, P 44, 48; gazwat L 413, Q 2b; streek: strek L 163, 163b, 214, 247, 322, 375, 
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1.3 

Kaart 9. G E Z W A D , R E G E L G E M A A I D G R A S 

Door middel van zwart in de symbolen is aangegeven waar „zwad' 
en „ g e z w a d " door hetzelfde woord benoemd worden; zie ook 
kaart 8. 

o zwad, zwade/zwaai, zwaard, enz. 
• idem, is ook „zwad" 
<D gezwad, gezwade/gezwaai, enz. 
» idem, is ook „zwad" 
• gemad 
• idem, is ook „zwad" 
D gemade/gemaai 
o idem, is ook „zwad" 
x slag 
* trek (is ook „zwad") 
' jaan/gaan 
» idem, is ook „zwad" 
<• baan 
o rij 

381b, 382, 431, Q 101; Strék L 386, 432, Q 97; maaier die al voortgaande aan zijn linkerzijde 
strijk: strPkQ 193; Strik Q97; snede: snêh289, vormt. Zie de toelichting bij het voorgaande 
289a, Q 1; Snë L 291; sn& L 282, 292, 416, 417, lemma. 
418, Q 96a; snëi L 282, 296, 314, 318, 318b, 320; = Voor de plaatscode duidt op gelijkheid van de 
snëi L 327; snid: snit Q 198b; Snit Q 193; snit L benamingen voor zwad en gezwad in deze plaats; 
427" 430;SnêtL428,434,Q21,100,101;snit:snit zie ook de kaart.] 
L 192a, 248, 296; Snit Q 117a, 119, 208, 262; zwad: zwat L =159a, 192a, =215, 246, P =176; 
snade: Sng't Q 111*; jaan: jën Q 34; ji.n Q 117a; Swat Q 30; zwät L 319, 332, Q 2; zwg'.t P 186; 
(h)ugjn Q162; ril: re.lL29l;strouw. Strpu3(m\.) zwade/zwaai: zwads Q 98; zwäi L 326, 374, 385; 
Q 113; pand: pät P 175; kam: kamp P 213; zwäiL 330; zwfi L372; zwgi P 176; zwg3n (mv.) 
schaar:/p>Qlll*;riem:rëmL331;zeisseI:z|5a/ L 312; zwäür (mv.) L 422; zwaard: swärt L 
Q 196,197,197a; stuik: stuk L292; schob: Söb Q =387; Swärt Q =20; zwog. Q 95; zwaads: zwg'.ts 
\5\SobQ3?,;s\o\i:SlgkQ22;%es\ok:g3SlgkQ22. Q 188; gezwad: Q 95; gdzwat K =278, =314, 

=316, =357, 358, L =163, 163a, =164, =165, 
191,192a, 209,210, =211,213, =214,214a, 215, 

3.1.5 G E Z W A D , R E G E L G E M A A I D GRAS = 2 1 5 a > 2 l y 2 4 5 b 2 4 6 a 2 4 7 > = 4 2 0 ; 4 2 5 ; p = 4 4 > 

( k a a r t 9 ) 45, 46, 47, =48; gazwaf L =413, Q =2b; gBzwät 
Reihe hingemähten Grases - swath, line of K =359, 360, L 245, =266, 267, 268, 269, =271, 
sewed grass - andain d'herbe =287, 288, =289, 289a, =289b, 293, 294, 295, 
(N14,93; JG la , lb,2c; A16, lb; A4,28add.; A 297,300,318, =318b, 320,320a, 320c, 321,321a, 
23,16add.;L8,137; L20, 28 add.; S 47; Gwn 7, =322, =322a, 326, 328, 332, =355, =355a, 
9; Lu 1, 16 II add.; monogr.) =370, 371, =373, =374, 375, =377 , 378 , 381, 
[De in dit lemma opgenomen woorden zijn van 381b, 382, 415a, 416, 417, 418, 422, =423, =426, 
toepassing op de regel afgemaaid gras zoals een 427, =429a, Q 14;g9Zwä.tL =317,319,358,359, 

18 



1.3 

=360, 361, 362, 363, 364, 365, =366, 367, 368, 
=369, =414, 415, Q =2, 8, =9; gazwät L 270, 
=290, 291, 292, =295 , 298 , 323, =324, 381a, 
=429; gazwä.t L =290, 325, =331, =331b; 
gaSwät L 296,327,329, =330,331; gazwpath 282, 
354, P =222, 223; gazwpait Q =156; gazwpt K 
=318, L 353, 414, P 50, 186, Q =1, 2a, 71, 72, 
=77, 82; gazwp.t P 51, Q 83, 84, 87, 89, 90; 
gazwp3.t P 52, 53, 55, 56, 57, 58, 118,118a, 119, 
120, 121, 177, 177a, 184, Q 3, 5, 73, 75, 76, 78, 
155, 160, 165, 168a; gazwpH L =314, P 49, 
= 107a, 113,115,117,172,173, =176a, 178,179, 
180, Q =4, 80, 86; gazwpuat Q =71,74; gazwöH 
L =371a; qazwata (mv.) L 216; enkel gezwad: 
eijkal gazwät Q =2; lang gezwad: lärjk gazwpH L 
=286; gezwade/gezwaai: gazwäi L 249, 316, 326, 
379,380,381,425, Q =9;gaSwäih426;gazwglh 
313, O 91; gazwga P 48; gazwei L 321; gazwg.n 
(mv.) Q 84; gazwäiar (mv.) L 322,325, 375,427; 
gazwgia (mv.) L2S6; gazwär (mv.) L431; gazwär 
(mv.) L =0426, 428; gaswaar (mv.) L =386; ge-
zwaard: gazwärt L 244c, 248, 250, =268, 269, 
269a, =295, 300, 431; gazwärt L 294, 331; 
gaswärt L 329, 385, 386, 387, 432; gezwaai: 
gazwpl K 315; gezwater: gazwptar Q 85; gemad: 
gamat L 429, Q 111*, 112b, 118, 197, 197a, 202, 
=203, =204a, 278; gamät Q 96a, 99, 100, 101, 
101a, 110, 111, 193, 196, 196a, 253; gamä.t Q 
247, 247a; gamwdt Q \9S;]amatQ =2\\;gamp.t 
Q 88, 96d, =198b; gamp3t Q 193; gamët Q 99; 
gemade/gemaai: gamä L 429,433, Q =20,22,27, 
32,33,34, =36, 111*, =0112, = 113, 201;gamäa 
Q 2\;gamea L 434; gamäi Q 12,20, 32a, 96c, 97, 
=98, =99*, Wi,200; gampiQ 99; gameiQ=\8a, 
32a, 101,103; gamëi Q 88; gamaiar (mv.)L381a, 
Q99,\9(y; gamäian (mv.) Q = 187a; gamär (mv.) 
L 381a, Q 16, 18, 21, 30, 113, 208, 253, 284; 
gemaal: gamäl Q 101; gewade/ge waai: gawa L 
434;slag: släxL372;slëx(mv.) Q 95; trek: trekQ 
= 178; jaan/gaan: joan Q 158a, 187; jö'n Q 171, 
178; joen Q 169; jpn L 293, 318, Q 15, 93, 101, 
104a, 105, 172, 174, 175, 179;jpn L 293, Q 163, 
181; jypn Q 168; jün O 167; ju3n Q 27, 158,161, 
164; Juan' Q 167; jü3n Q 164a; ju.an Q 155a; juen 
Q 157a; jüon Q 170; jên L 430, Q 29; jë'n L 434a; 
jl3n Q3O;up/nQ = 162;«0nQ162;i/0n'Q 242; ggn 
L 245, 246b, Q 94; g0n L 267, 294, 295, 300, Q 
116; gp~n L 211, 270, 271; jaantje: tfntja Q 94b; 
baan: Q 38; bpn L 163,163b; bp'n P 175; ry: Q 
102; rfi P 175; r'es P 213; rii L 292, 320; ril: rel L 
323; reh (mv.) L =291; strouw: Strpu Q 102,103; 
ïrrfiua (mv.) Q =113; schaar: .spr Q 95, 101a; 
pand: punt (mv. pen) P 219; bate (wa.): batV221. 

3.1.6 D U B B E L G E Z W A D 

doppelte Reihe hingemähten Grases - double 
swath - andain double 
(N 14, 94) 
[De dubbele reep gras die ontstaat als men een­

maal heen maait, omdraait, en vlak daarnaast 
weer eenmaal terug over het veld maait, zodat er 
twee regels gemaaid gras tegen elkaar aan ko­
men liggen. 
Zie voor de fonetische documentatie van de 
woorden tussen vierkante haken het lemma G E ­
Z W A D , R E G E L G E M A A I D G R A S . ] 

dubbel zwad: dpbal [zwad] L 215; dpbal — L 
159a; dobbele zwaard: dpbala zwart L 295; dobbel 
zyinAelzviam:dpbglzwp'3n(m\.)h3\2; gezwad: L 
214; dubbel gezwad: L425, Q 98; dpbal [gezwad] 
K 357, L163,163a, 282,286,295, 370, P 176a, Q 
14, 78; dpbal ~ L 420; dpbal ~ L 164, 165, 266, 
268,270,271,288,289,320a,321,322a,329,331, 
331b, 372,426; dobbel gezwad: dpbal [gezwad] K 
314, 316, 358, 359, L 247, 270, 282, 288a, 289b, 
290, 291, 314, 317, 318b, 320c, 321a, 322, 324, 
325,326,330,332,355,355a,360,366,371a,374, 
377, 382, 413, 414, 416, 422, 423, 427, P 44, 48, 
107a, 175, 222, Q 2, 2b, 4, 71, 72, 77, 95, 156; 
dpbalgazwptQ 96d; dpbalgazwdt' L 289a; dobal 
[gezwad] L 369; do.bal ~ K 278; dopal - K 318; 
dubbel gez wade/gezwaai: dpbal [gezwadelge-
zwaai] (mv.) L 0426; dobbel gezwade/gezwaai: 
dpbal [gezwade/gezwaai] L 265, 386 (mv.), Q 9; 
dobbel gezwaard: dpbal [gezwaard] L 244c, 268, 
294 , 387 , 429a, 432; dubbel gemad: dpbal [ge­
mad] Q 197,197a; dobbel gemad: dpbal [gemad] 
Q 100, 111*, 193, 198b, 204a; dubal ~ Q 112b, 
211; dubbel gemade/gemaai: dpbal [gemade/ge­
maai] Q 20; dpbal ~ Q 32a; dobbel gemade/ge­
maai: dpbal [gemade/gemaai] Q 18 (mv.), 20,22, 
33, 97, 99*, 0112; dubal ~ (mv.) Q 113; tweede 
gemade/gemaai: twida gamai Q 98; dobbel ge­
maaid: dubal gami.t Q 117a; gang: gan P 213; 
dubbele jaan: dpbah [jaan] Q 162; dobbele jaan: 
dpbala [jaan] Q101; dubbel jaantje: dpbaljp'ntja Q 
94b; twee banen: twë bpna L 163, 163b; dobbele 
pand: dpbala [pand] P 175; op en af: pp en dfL 
331; de volgende opgave is een werkwoord: in-
maaien: imïa Q 115. 

3.1.7 M A A I P A D 

Gang - swath - bande fauchée 
(N 14, 95; monogr.) 
[Het pad dat in het veld ontstaat als men één 
regel gras heeft afgemaaid, het strookje kale veld 
dus, waar geen lang gras meer staat. 
De zegsman van L 330 tekent bij zijn opgave 
slorf aan: ,,het werkwoord slorven betekent het 
afpassen voor het grasmaaien, het met de klom­
pen plattreden van het gras om grenzen (als vo­
ren op de akker) te markeren". Vergelijk ook 
het woordtype getreed.] 
pad: pat K 357, L 163, 164, 165 (in de uitdruk­
king: da pat mêia); pat L 321; ppat L 282; padje: 
pet)a L 159a; pêtja Q 33; weg: wix L 420; wix L 
289a; wiax Q 2; gang: gan L 163, 163a; gank K 
359, L 322, 326, 429a, 432, P 48, Q 71; garjk L 
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314; gänk Q 2,204a; baan: baan P 222; bän L 369, 
Q 162; bän L 270,324,387, Q 20,98; bpan L 282; 
bpn L 159a; bp~}n Q 78; bö'n P 213; maaibaan: 
mPibdn Q 97; m^bp^n P 176a; gezwad: gazwat K 
316; gazwät L 413; gaziväf L 288, 382; gazwpt K 
318;gazwpH L 312; gazwpuaf P 222; enkel ge­
zwad: $nkal gazwät L 317; hol gezwad: höH 
gazwp9t L 286; tussen het gezwad in: t0san at 
gazwpat én L 282; tussen de gezwaden: tpsa da 
gazwd.r L 290; gemad: gamät Q 111; gemade/ 
gemaai: gamäi Q 111; tussen de gemaden door: 
tpsa da gamd dörQ22;jaan: JQ'nQ 111*, \9&b;jpgn 
L 372; jp 3n Q112b; tussen de ganen: tpsa da g§n L 
331; sprei: sprei L 332; snede: sni>i L 366; pand: 
pänt P 213; het zuiver: K 278; ingehouwen kant: 
engahpiua känt Q 197, 197a; grasstoppelen: 
grässtgpala L 322; slorf: SlprfL 330; getreed: gatrêi 
Q 9; de volgende opgaven zijn werkwoorden en 
werkwoordelijke uitdrukkingen: voormaaien: 
varmêa Q 2b; de beemd is aangemaaid: da bamt 
is< ängamet L 355a; (het) ligt af: lé't afK 358; het 
is kaal: t es kpl Q 96d; het is kaal gemaaid: hat es 
kpH gamqt Q 4. 

3.1.8 REEP1E OVERSCHIETEND GRAS 

Streifen nicht gemähten Grases - swath-balk -
touffe d'herbe qui reste entre les coups de faux 
(N 14, 96) 
[Soms blijft er bij het maaien een reepje gras 
staan omdat men de slag met de zeis iets te ver 
neemt. De zegslieden hebben dit verschijnsel 
zowel door een zelfstandig naamwoord (zoals 
zwaaibalk of baard) benoemd, als ook door een 
werkwoordelijke uitdrukking, waarin een derge­
lijk zelfstandig naamwoord voorkomt (zoals een 
baard maaien of een baard laten staan), en ten­
slotte ook door een op zichzelf staand werk­
woord of werkwoordelijke uitdrukking (zoals te 
breed pakken ofte wijd grijpen ).Aldezeopgaven 
zijn in dit lemma ondergebracht.] 
zwade-/zwaaibalk: zwäibalka (mv.) L 159a; 
zwdibauk L 360; zwpibalk L 312; zwpibalkan 
(mv.) L 282; zweibalk K 278; zwêibalka (mv.) L 
265; zwade-/zwaaibalkje: zwaibaPkska K 357; 
gezwade-/gezwaaibalk: gazwäibalkan (mv.) L 
413; made-/maaibalk: maibalka (mv.) Q 20; 
baard: bärt L 369; bärt L 290, 318b, 366, 370, 
422, 425, 429a, Q 32a, 100; b-ärt L 244c; bprt Q 
193; bêrda (mv.) L 332; (een) baard laten staan: 
bärt lata stän L 247; ~ Ipta stpn L 268; ~lpta Stpn L 
270,291,432; ~ Iptastön Q 97,101; bä. rt Iptastp. n 
L 331, 331b; ~ bpta stüa. Q 200, 247, 247a; bert 
(mv.) Ipta stpn L 320c; (een) baard staan laten: 
bärtStglosa Q 211; (een) baard maaien: bdrtmeia 
Q 9; (een) baard maken: bärt mäka L 322, 420, 
0426; gebaarte: gaèartL.295; snor: snora (mv.) L 
371a; (een) borstel laten staan: bpstal Ipta stpn L 
374; kam: kamp P 107a, Q 2; (een) kam laten 
staan: kamp Iqta Stö~n Q 204a; een kam gemaaid: 

ne kam gemi>3t P 176a; bet kammen maaien: b% 
kern mê3n L 414; kammen: kpma Q 96d; wis: w%s 
L372; wissen laten staan: wesa IqHa stp3n L286; 
struif laten staan: strüflpta stpn Q 204a; strepen: 
strïpa Q 2; strPpa Q 197, 197a; strepen laten 
staan: strëp lö~ta stgn Q 2b; stropen maken: strppa 
mdka Q 203; rij: rqia (mv.) P 222; pluis: pl0s 
(mv.) K 318; bies: beza (mv.) L317; biezen staan 
laten: beza stpn Ipta L 416; overslag: pvarsldx Q 
98; pvadlax Q 20,99*; puvarsldx Q 33; yvarSlax Q 
112b; een overslag maken: nan yavarsldx maka Q 
111*; overslaan: pivarslpn Q 78; slok: slpka (mv.) 
Q 22; hooischaar: hpispra (mv.) Q111; de volgen­
de opgaven zijn werkwoorden en werkwoorde­
lijke uitdrukkingen: tegenmaaien: téganmën L 
355a; te breed pakken: ta breitpaka L 289a; pand 
te breed nemen: pdntabri3tné9maP 175;te groot 
hooien: ta gruat hp'ia L 288; te wijd grijpen: ta wit> 
gripa L 382; te wijd schrapen: ta witsxrapa L 215; 
te wijd voorpakken: ta wit> vörpaka L 326; te wyd 
gezwaaid: ta wit> gazwdit L 163,163a; (de maaier 
heeft) gezwaaid: gazwdit L 214; vlinken: vletjka L 
331; foetelen: futala L 268; gras laten staan: gras 
lötastpn P176; (het gras) half laten staan: halflata 
stpn K 358; onder het gezwad niet gemaaid: ondar 
t> gazwat ni gamait K 316; met strop maaien: mit 
strpp müa L 289; zeiken: zéika Q 156; de zeissem 
zeikt: da zqsam zeikt Q 156; de zeisse die zeikt: da 
z^iasa dei zëkt Q 71; hij pakt hem met de haar: hai 
pakt hpm met> da hö~r L 321. 

3.2. Zeis 

[De zeis is het gereedschap waarmee gras, en in 
de Limburgse Kempen ook graan, wordt ge­
maaid. De zeis bestaat uit een metalen blad (het 
mes) en de steel. Aan het blad bevindt zich een 
uitsteeksel (de arend) waarmee het blad door 
middel van een ring aan de steel wordt bevestigd. 
De hoek die de steel met het blad maakt is zoda­
nig dat de maaier het blad evenwijdig langs het 
bodemoppervlak kan leiden. De bevestiging van 
arend en ring maakt het mogelijk die hoek aan de 
wensen van de maaier (de steel die hij voert, zijn 
lengte en zijn houding) aan te passen. Deze be-
vestigingsshoek is scherp, ongeveer 60 graden. 
De zeis wordt zodanig vastgehouden dat de steel 
met een hoek van eveneens ongeveer 60 graden 
op het vlak staat dat het blad met de grond 
vormt. 
De vorm en de afmeting van de steel van de zeis 
zijn aangepast aan de manier van maaien van de 
maaier, en ze kunnen op het eerste oog sterk van 
elkaar afwijken. Omdat bovendien de handvat­
ten doorgaans verstelbaar zijn, kan eenzelfde 
zeis op meer dan één manier gevoerd worden 
voor het maaien van het grasland (we zien hier af 
van andere toepassingen, zoals het schoonma­
ken van sloten e.d.). 
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Afb. 4. Zeis en manieren van voeren 

Er zijn twee hoofdmodellen te onderscheiden, daarmee beïnvloeden kan, hetzij met de arm 
op afbeelding 4 „model A " en „model B " ge- onder de steel door om beter te kunnen trekken 
noemd; daar is ook aangegeven op welke manier bij stuggere gewassen. Het onderste handvat is 
de maaier deze modellen voert. een kort en recht en wordt door de rechterhand 
Bij model A wordt de zeis bovenhands gevoerd bediend. Dit model zeis en deze wijze van voeren 
en in balans gehouden; met het oog op die balans komen in de Limburgen verreweg het vaakst 
heeft het een lange, uitstekende steel; aan het voor. 
uiteinde is vaak de strekel met een leertje beves- Het andere model, en daarmee de andere manier 
tigd ter verbetering van de balans. Het bovenste van maaien, zijn met name in zuidelijk Limburg 
lange handvat heeft een dwarsgeplaatste kruk, niet geheel onbekend, al komen ze niet vaak 
waaromheen de linkerhand van de maaier grijpt, voor. Zie ook de toelichting bij het lemma S T E E L 

hetzij met de linkeronderarm öp het lange hand- V A N D E Z E I S . Op de kaart die bij dit lemma hoort, 
vat zodat hij de hoek van het blad op de grond is aangegeven waar dit model B voorkomt. Het is 
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Kaart 10. ZEIS 

ii zeis 
i zeisse 
= zeissie 
« zeissen 
» zeissing 
a zeissem 
• zeissel 
D zeissele 
+ zeigsel 
- zeigse 
» zeigs 
* zicht 
o zeins, enz. 
• mej 
'j binnen deze lijn wordt de zeis ook 

gebruikt voor de graanoogst 

opvallend dat het concentratiegebied in Belgisch voor het maaien van kleine stukken grasland, 
Limburg overeenkomst vertoont met het gebied bermen en slootkanten of voor de dagelijkse por-
waar de zeis zelf mej wordt genoemd, zie kaart tie vers groenvoer voor de dieren. Zie verder de 
10. Model B heeft een gebogen houten steel, toelichtingen bij de lemma's.] 
korter dan die van model A , waaraan twee korte 
rechte handvatten zitten, die in de richting van 3.2.1 ZEIS (kaart 10) 
het blad wijzen. Het bovenste handvat kan bij dit 
model echter ook ontbreken; de linkerhand om- Sense - scythe - faux 
vat dan het uiteinde van de steel zelf. Bij deze (N 18,67 en 69; JG la , lb , lc, 2c; A 4,28a; L 20, 
manier van maaien is de balans van het instru- 28a; L 1 a-m, lu , 84; S 12; Gwn 7, 7; NE 2,1; Wi 
ment niet zo belangrijk; de rechterhand leidt 51, R 3,69; Lu 2,34II; add. uit N 18,69 en 75, N 
direct de baan van de zeis die eerder wordt ge- 11, 88; N 15; N C, 3a,b; A 4, 28b; A 14, 2; A 23, 
trokken dan gezwaaid. De steel van dit model 16; L 20, 28b; L 42, 46; S 45; monogr.) 
kan ook recht (en dan ook van metaal) zijn. Ten [De benaming van het instrument waarmee gras 
einde hetzelfde principe van voeren te behou- wordt gemaaid. 
den, is het onderste handvat dan verlengd en van In het grootste gedeelte van de Limburgse Kern-
een kruk voorzien. Deze verlenging vangt de pen (zie kaart) gebruikte men dezelfde zeis bij de 
uitslag van de kromming van de steel van model grasoogst en bij de graanoogst, maar plaatste 
B op (zie afbeelding 4, model B'). men er een andere zwadkeerderop. In het eerste 
Sinds de intrede van de maaimachine in het begin geval spreekt men van „graszeis" (zie volgend 
van de twintigste eeuw is de betekenis van de zeis lemma); in het tweede van „korenzeis" (zie Af-
als maaiinstrument sterk achteruitgegaan, al levering over de Akkerbouw). In deze gevallen is 
werd zij nog lang gebruikt voor het aanmaaien in dit lemma het algemene woord voor zeis op-
van het pad voor de maaimachine (zie boven), of genomen. Zie afbeelding 4. 
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Hoewel de zeis en de zicht in de algemene land-
bouwwoordenschat duidelijk onderscheiden za­
ken zijn (de zeis met de lange, met twee handen 
bediende steel voor de grasoogst, en de zicht met 
de korte steel, te zamen met de mathaak, voor de 
graanoogst) is die scheidslijn in de Limburgse 
dialecten niet zo scherp. Graan werd, zoals ge­
zegd, in de Kempen met de zeis gemaaid en 
onder de benamingen voor de zeis komen we ook 
het woord zicht tegen.] 
zeis: zeis L 163a, 164, 165, 191, 192a, 210, 211, 
213, 214, 215a, 216, 217, 244a, 244c, 246, 247, 
248,249,250,265,265b,266,288c,296,299,300, 
321a, 329, 377, O 92, 95, 101; zfis L 163, 164, 
209,372; zeis L 245; zés P176, Q 117a; z& K 359, 
L216a; z&L290; z\.s Q 79a, 80,157a, 158,163, 
164, 166, 176a, 180, 181, 182, 242; z~e.3s Q 152, 
157,160; zes L 269,298,0 93,208,255,262,278, 
284; ze.s Q 247,247a, 252, 253; zeas Q 118,121, 
211, 259; zés L 267, 268,270,271,291,292,294, 
295, 323, 381, Q 2,20; ze.s Q 75, 79, 81, 89,153, 
154,155,158a, 161,162,163,168,169,170,173, 
174,177, 178, 240, 241; za. 3s Q 167; zbs Q 35a; 
zeisse: zei.sa L417,418,422, Q5; zë.sd P51, Q1 , 
2a, 3, 3a, 4,86; zfsa P 45; z-|ra L 319, 369, Q 84; 
z | .w Q 2, 71, 83; zÉsa L 292, 292a, 293, 320, 
320a, 321, 322, 324, 326, 327, P 44; zè.s3 Q 72, 
77, 81a, 82, 89, 90; za.sd Q 168a; zeissie: zei.si L 
269, 282, 286, 288, 288a, 288b, 289, 289a, 289b, 
312,313, 314, 315,316, 317,318,318b, 354, 356, 
358, 359, 360, 360a, 361,362,363,364, 365, 366, 
367,368, 368b, 415,415a, 416,417; zêsi Q 2b, 3, 
3a; zê.si K 361, 361a, L 414; zë.jsi L 353; z$.si K 
318, 357, 359, 360, L 352, 354, 413; zesi K 278, 
314, 317a; zêsi K 316, 358; zë.si L 355; zasi K 
314, 315, 353; zeissen: zei.ssn Q 7, 8; zebsan Q 
113; zë.san O 1; zê.ssn O 76; zeissing: zeisen K 
357; zeisen L 419, 420, 421, Q 6; zesen L 425; 
zeissem: zeLisrn P 49, 50, 107a, 113, 115, 117, 
172, 173, 174, 175, 176, 176a, 176b, 178, 179, 
180,182, 218, 219, 227; zei.ssm L 422, 423, 424, 
P 118a, 120, 177a, Q 9," 10, 11, 12, 13, 14; 
zei. 3S3m P 177, 184, 191; z^isam P 55; zë.sam P 
53, 55, 56, 57, 58, 214, 223, 224, Q 2, 2a, 2b; 
zë.3sam P 52, 54, 118, 119, 121, 186, Q 73, 74; 
zl.ssm P 187, 222, Q 156; z^.3sam P 192, 195, 
197, 211, 213, 220, Q 78, 159, 165, 188; zësam P 
46, 47, 48, 179, 183, Q 15; zë.3sam P 187a, 188; 
zeissel: zeisal Q 20, 32,100; zeisal Q 102; zësal L 
428;zê?a/Q19,96a,96b, 109,111,116,200,209; 
zesal Q 196, 196a, 203, 203a, 204a, 206, 278; 
zeasal Q 113a, 117; ze.sal Q 247, 247a; zësal L 
321, 326, 373, 381b, 426, 0426, 427, 429, 429a, 
430, 431, 432, 433, 434, Q 14, 15, 18, 21, 22, 30, 
32, 32a, 33, 36,39, 97, 98, 99, 99*, 100, 101,103, 
105, 112b, 113, 115, 191, 192, 195, 196, 197, 
197a, 201; zbsal Q 39; zeissele: zesab Q 192; 
zesab Q 284; zeigsel: zeixsal L 374, 431, 432, Q 
19, 32, 32a, 96,193b; zë3xsal Q 39; zêxsal L 370, 
371, 372, 374, 378; zexsal L 320, 328, 373, 375, 

377, 378, 379,380,381, 381b, 432, Q 19a, 20, 28, 
29, 99, 101, 102; zeigse: zëxsa L 326, 327, 378; 
zeigs: zëxs L 377, 382; zicht: L 327; zêx L 299, 
300,322 (vroeger), 322a, 323,325,329,330,331, 
331b, 332,333,376,383,384,385,386,387; zexL 
329, 429, Q 16, 96a, 105,111,121; zëx L 329; zïx 
P 179, Q 95; maaizeis: mï3zês Q 118; maaizeissie: 
meizqsi K 278; maaizeissem: meizti.sam Q 12; 
maaizeissel: mëzësal L 434; meizesal L 0426,428; 
mezesal Q 21; maaizeigsel: mëizexsal L 434a; 
më- Q 27,29,30,35; me- L 429,429a; mi- Q 30; 
mi3- O 33, 34; meizêxsal Q 21; më3- Q 22; 
maaizicht: mi3zêx L432a, Q 117,117a; mi3nzë3x 
Q 119; ze(i)ns: zens Q 113,116,222,255; zbns Q 
113; ze(i)nde: zPnt Q 208; ze(i)nsel: zensal Q 97; 
mej: mei Q 12, 94b, 95, 96c, 105; mei Q 87, 88, 
91, 95a,172, 188; më Q 93, 175, 179; më Q 94, 
171,175,179; miQ 198b; mia Q 193; mej (dim.): 
mëka Q 179. 

3.2.2 GRASZEIS 

Grassense - grass-scythe - faux d'herbe 
(N 18, 67 en 69; JG la , lb; A 4, 28a; L 20, 28a; 
monogr.) 
[Zeis, speciaal bedoeld om gras te maaien, in 
tegenstelling tot de korenzeis, de heidezeis, enz. 
Zie toelichting bij het lemma Z E I S . 

Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [zeis] zie het lemma Z E I S . ] 

graszeis: grdsfzeis] L 323, 330; gra.s>zeis L 368; 
graszeisse: gras[ zeisse] L293; gra. s- L 418; grp. s-
Q 3, 4, 5; graszeissie: gra.s[zeissie] L 316, 317, 
318c, 355, 359, 363, 364, 365,366,415, 416,417, 
418; grpas- L 353; grp's- K 361; grp'.s- L 414; 
gró~.3s-L3l2,313,314,315,352,353,413, Q 3,5; 
graszicht: grds[zicht] L 322,325, 330, 331, 331b, 
383,384,385,386; grasmej: grasmei Q 102; grpS-
Q 172; zicht: L 267. 

3.2.3 STEEL V A N D E ZEIS (kaart 11) 

Sensenbaum - snaithe - manche, potence 
(N 18, 67a; JG la, lb , 2c; A 14, 6; L 45, 6; add. 
uit N 14,131; N 18, 68 en 69; A 4,28; A 14, 2; A 
23, 16; L20, 28; monogr.) 
[De benamingen voor de steel van de zeis. Zie de 
algemene toelichting bij deze paragraaf en af­
beelding 4. 
In de Nijmeegse vragenlijst 18 is gevraagd naar 
het voorkomen van de zeis met een steel als van 
model B. Van de 133 invullers kenden er 110 het 
model niet. Op een enkele uitzondering na (die 
wijst op het te maaien object: taludzeis, serdel-
zeissem) heeft het model geen aparte naam; soms 
wordt uitdrukkelijk opgegeven dat het bovenste 
handvat ontbreekt of vroeger ontbrak (in P 197, 
Q 94, 99, 171, 172, 174, 175, 178, 179, 179a en 
188). 
Het voorkomen van model B is ook nog af te 
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Kaart 11. STEEL V A N D E ZEIS 

' snaad 
= snaar 
= snaard 
0 steel 
1 boom 
• model B 

leiden uit de opgaven over de benamingen van de was opgegeven, is bij voorkeur het materiaal van 
handvatten, nl. daar waar het bovenste handvat de mondelinge enquêtes in kaart gebracht.] 
„kort" of het onderste „lang" wordt genoemd ([zeis])snaad: L 245b, Q 247; snaat L 372; sndt K 
(in L 324 en 382). De twee invullers van L 318b 353; [zeigejsndt L 381a; sndi L 244c; snpt L 429; 
beschreven kennelijk zowel model A als model snpst K 278, L354; input L 383; snpt K 314,315, 
B: de één noemde het bovenste handvat het lan- 316, 317a, L 210, 211, 288, 288a, 289, 291, 316, 
ge en het onderste het korte; de ander deed dit 317, 318, 318b, 319, 320, 320a, 352, 358, 359, 
precies omgekeerd. 360, 361, 364, 367, 368, 369, 372, 374, 415, 416, 
Tenslotte is het voorkomen van model B af te 417, 418, P 221, 222, Q 2b, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 
leiden uit de antwoorden op de Nijmeegse vra- 13,18, 32,35,38, 77, 87,88,113,113c, 117,188, 
genlijst C, waar is gevraagd naar het handvat van 198b; [zeissie]- L 362, 363, 366; [zeissem]- P 
de zeis, „indien er maar één is" (zie het lemma 176, Q 17; [zeigsel]-Q 96a;snp.tL416,417,418, 
E N K E L V O U D I G H A N D V A T ) ; op deze vraag is be- 428;snp*t K 358, 360, L 282, 286, 312, 313, 314, 
vestigend geantwoord in 16 plaatsen. Op grond 315, P45,117, Q 1, 86,96c; snp.'t K 357, L 365; 
van al deze gegevens is in kaart 11 aangegeven Snpt L 368b, 384,386,387, Q 19a, 20,21,32a, 33, 
waar model B voorkomt. 34, 39, 97, 99, 99*, 101, 102, 109, 111, 111*. 
Zie verder onder de lemma's over de handvatten 112b, 113a, 187a, 196, 196a, 197, 201, 203a, 
van de steel van de zeis en afbeelding 4. 204a, 209, 211; [zeissel]- Q 95, 96; Snp~tL290, 
Met werf en gewerf die in dit lemma voorko- 291,Q2OO,247,247a;snpiL268,269;sn0iL246, 
men, wordt doorgaans de steel van de zicht aan- 246b, 268; snfit L 355, Q 2; snost K 361, P 118, 
geduid. 118a, 174, Q 78,158a; [zeissem]-P 175,178,214; 
Voorde fonetische documentatie van het woord- sno L 265; ine L248, Q 5;srcö/K318, L353,356, 
deel [zeis] zie het lemma Z E I S . Q 3,3a, 4,90,93; snö.rQ 3,5;snö't P 44,46,47, 
Wanneer er meer dan één variant voor een plaats 49, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 113, 115, 172,173, 
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Kaart 12. BOVENSTE H A N D V A T 

i hand 
a handva(s)t 
• handhaaf 
ii kruk 

= knab 

° Sluif 

n sleeuw 
o greep, grif 

177a, 179, 180, 181, 186, 187, Q 157, 159; [zeis- 101a, 105; stêH L 422; stêpl K 278; stezl P 48, 55, 
sem]-?48,176a,Q 156 ;5nö . ^L414,P192,Ql , 107a, 176,176b, Q 72; steüV 177, 182,213,218, 
2,2a, 71,72,81a, 82,84; SnöH Q 201; snöi L 271; 219,227; sfó/ L 266; stial Q 3; sfhl P186,197; stil 
snóitK359, L355,413, P213; j«ó«/P50; j««a/P L 358, 366, P 222, Q 156, 162, 177; stiH L 289, 
119, 120, 121, 177, 184, 188, 195, 197, 0 73,75 , 420,423, P51;[mej]-Q 94; [mejjstie. IQ 91,171, 
76,78,79,79a, 80,152,153,154,157a, 161,162, 172, 175, 179; stï.l P 220, 223; [zeisse]- Q 240, 
163,164,165,166,167,168,176a; /zeisse]-Q 77, 241; stil Q 39, 119, 121; stiil Q 193; stil Q 112, 
155, 160, 162; [zeissem]- Q 74; snü. »t L 414, P 113, 196; stPl Q 197, 197a; stiel Q 179; [zeisse]-
51, Q 164a; snüt Q 96d; snupt Q 168a; snupit Q Q 174; ([zeis])boom: [zeis]bom L 192a, 214a; 
169,173;ifuiprQ170;5««?rQ89;([zeis])snaar:K [zeissejbóm Q 121; [zeissen]- L 291, Q 180; 
353, L370;inprL210,289,289b, 293,295,318b, [zeissejbö.m Q 181, 182, 242; bpm L 115, 163, 
321, 327, 328, 370, 371, 372, 374, 378, 419, 420, 163a, 164,165; bpam L 248; bpum P120; baum L 
423, 424, 427, 429; [zeisse]- L 326; [zeigse]- L 322a,3S2;[zeige]baumL331;bpmh3Slb;[zeis-
331, 331b; [mej]- Q 95a; snp'r L 270, 294, 325, se]bp.m Q 183; buam L 250; (zeisse)werf: werf P 
330, Q 33; [zeisse]-L322; [zeissel]-L0426,432, 215, Q 93; [zeisse]- Q 89; werfQ 178; gewerf: Q 
433; snor L 296; zeisgesnaar: [zeis]g3snp~rh 294, 36, 38; gawer3f Q 201; maaibalk: méba.Pk Q 
325; (zeissel)snaard: inprr L 381, 381b, 421,422, 178. 
423, 0426, Q 14; snprt L 426; [zeissel]-h 428; 
.snort L 431; [zeisse]'snoert Q 7; zeissiesnaak: , , „ ^ , , ^ ^ 0 ™ m , , m , , T , , . 1 0 x 
, . . , - , / - , , „ v - , ,.,„ / r . n i 3.2.4 BOVENSTE H A N D V A T (kaart 12) 
[zeisste]snpk L 318; snaap: snpp L 332; ([zeis]) v ' 
steel: stél K 317a, 359,361,361a, L 268,269,271, oberer Handgriff- upper handle - poignée supé-
288c, 322, 355, 360, 371, 374, 377, 418, P 183, Q rieure 
14,74, 79a, 94b, 101, 121b; [zeigsel]- L 370; stél (N 18, 67b; N C, 3bl; JG la , lb , 2c; monogr.) 
L 270, 329, 332, 386, 423, 430, 434, Q 22, 98, [Het bovenste handvat van de steel van de zeis, 
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dat in de linkerhand wordt gehouden. Door­

gaans is dit het lange T-vormige handvat, zoals 

beschreven in de algemene toelichting van deze 
paragraaf en in de toelichting bij het lemma 
S T E E L V A N D E Z E I S ; daar zijn ook de opgaven 
opgenomen waar het bovenste handvat kort en 
recht is of waar dit bovenste handvat ontbreekt 
(model B). 
Om de varianten van de substantiva onder één 
woordtype bijeen te houden en een vergelijking 
met de opgaven voor het onderste handvat te 
vergemakkelijken, zijn de adjectiva (bovenste, 
lange, grote, enz.) als facultatief in het hoofd­
woordtype opgenomen. 
Zie afbeelding 4, A l en BI.] 
(grote) hand: hant K 317a, P 174, 175, 180, 218; 
gruata - K 316; hant P 182,214,218,219,227; de 
hand van boven: da hant >va bpva Q 209; (boven­
ste, rechtse) handvat: hant>vat L 289; bovasta - L 
355; bpvansta - Q 96, 99*, 209; hant>>vat L 322, 
324, 0426, Q 32a; bpvasta - L 434; bëvasta - L 
384; rextsa - L 326; ha.nUvat L 419; hdnbvat Q 
96d, 171, 172, 193, 197; bpvasta - Q 197, 197a; 
hent>vat Q 9; hent'>vat L 427; buvasta - L 372; 
dnt>vdt P 176; hanbvdt Q 101; ha.nbvpt Q 181, 
241 ;ha.nt>vuptQ182;hdnt>vgt? 186,197,0 162, 
176a; hdnt>vgH P172; ha. nt>vp. t Q152; hanbvp. }t 
P 192, 220, 222, 224, Q 157a, 240; hanbvpuat P 
55; bövasta- Q 79a, 156; hd.nfg'.'t P 197, Q 165; 
hd.mfat Q 188; bupvasta - Q 179; rechterhand-
vat: rextarharjk>vat L 295; handvol: ha.mfal Q 
175; handvast: ha.nt>vos Q 88, 170; hd.nfas Q 
177; hdvas P 219; (bovenste, lange, tweede) hand­
haaf: hd.ntofQ 88, 96c; ha.nt0fL 419; hantpfQ 
3a; d.ntpfL 422, 423, 424, Q 6, 8; a.ntgfQ 12; 
bpvansta hant'huf Q 22; buvasta antef L 420; 
hantafQ 4,9,113a, 204a; bpvaSta - Q 97,98,111; 
lana - L 416; ha.ntafL 317, 359, 360, 365, 366, 
367, Q 10,91,168; ha.ntafL 361, Q 77; lanan-L 
362; d.ntaf L 420, Q 13; büJvastan - L 368; 
hanthp P 47; tweda - P 48; handkruk: K 318; 
(bovenste, bovelste, lange, grote, achterste) kruk: 
kr0k K 357,358,359,361, L 265,270,286,288a, 
289, 289b, 291, 318, 318b, 325, 330, 352, 353, 
354,374,413,0426,429a, 432, P 46, Q 14,18,21, 
22,163,197; bpvasta - L 322a; bpvalsta - L 321, 
374, 382; lana - K 358, L 268; gruata - L 320c; 
krpk K 360, L 315,319,320a, 369,370,371,372, 

414, P 45, 48, 49, 50, 51, 58, 113, 115, 117, 118, 
118a, 119, 120, 121, 172, 173, 175, 176a, 176b, 
177,178,179,184,186,187,188,195,197,223,Q 
1, 7, 11, 73, 74, 75, 76, 78, 79, 79a, 80, 152, 153, 
154,155,156,157,157a,158a,159,160,161,162, 
164, 165, 166, 168a, 169, 241; bó.vasta - Q 167; 
gröta - Q 77; extarsta - P 44; de volgende opgave 
heeft betrekking op model B (vgl. afbeelding. 4): 
kprta - L 318b; krek L 355, 358 (vroeger), 416, 
417, Q 5; krek L 356, 361 (vroeger), 363, 364, 
415, 418, P 52, 53, 54, 55, 56, 57, Q 2, 2a, 2b, 3, 
3a, 71, 72, 81a, 82, 84, 87, 89, 93, 94; langkruk: 

larjkrpk L 386; hujkrfk L 318b, Q 9; laqkrek L 

360; bovenkruk: bönkr$k L 426; kruk-hand-

haaf: kr$k-ha.ntsfQ 90; (bovenste, lange, grote) 
knab: knap K 278, L 244c, 265, 266, 269, 271, 
312,313,314,322,356; bövasta-L 211; bgvasta-
L 270, 295 , 322a, 383; bpivansta - L 159a; 
bp. valsta - L 331, 331b; lana - K 278, L 268, 290, 
316; gröta - L 332; gruata - L 282; langknab: 
lanknap L 282; (bovenste) knak: knak L163,164, 
165; bpvansta - L 163, 163a; knar: knar L 159a; 
lange knag: lana knax L 163; (bovenste)sluif: slpif 
K 361; buvasta slpfQ 78; sleeuw: sliafK 315; sli'f 
K 314,318, 353; sli K 358; sloor: slor L 421; arm: 
erm L 294, 368b, 387, Q 15; armvat: er^mvat Q 
105; (bovenste) greep: gri'p L 289, Q 39, 111; 
bpvasta grêp Q 35; bovengreep: bpvagrêp L 270; 
zwaaigreep: L 326; (overste, lange, linkse) grif: 
pvasta gref Q 119, 211; lana - Q 121; lerjksa - Q 
121c; bovenste houwer: L 356; bpvasta hpuar L 
288; linke wringer: lérjka vrerjar Q 93; kraan: 
krp3n Q 169; maaibeugel: meibpgal Q 96c; dol: 
dpi Q 30; bovenste ge werf: Q 20; lange snook: lana 
snok L 372; trek: trek L 289. 

3.2.5 ONDERSTE H A N D V A T (kaart 13) 

mittlerer Handgriff - lower handle - poignée du 
milieu 
(N 18, 67c; N C, 3b2; JG la, lb , 2c; monogr.) 
[Het onderste handvat van de steel van de zeis, 
dat in de rechterhand wordt gehouden. Door­
gaans is dit het korte handvat van model A , zoals 
beschreven in de algemene toelichting van deze 
paragraaf en in de toelichting bij het lemma 
S T E E L V A N D E Z E I S ; daar zijn ook de gegevens 
opgenomen omtrent de localisatie van model B , 
waarvan het onderste handvat in de kromming 
van de steel zit of waar dit handvat lang en T-
vormig is. 
Om de varianten van de substantiva onder één 
woordtype bijeen te houden en een vergelijking 
met de opgaven voor het bovenste handvat te 
vergemakkelijken, zijn de adjectiva (onderste, 
korte, kleine, enz.) als facultatief in het hoofd­
woordtype opgenomen. 
Zie afbeelding 4, A2 en B2.] 
(onderste) hand: hdnt P 175, 177; hant' L 387; 
hant P 174, 180, 182, 218, 219, 227, Q 198b; 
pnarsta-P 213; p.naSta-Q 209; ha.nt P 184,214, 
Q 200, 247, 247a; kleinhand: kl^nhant K 316; 
(onderste, linkse, tweede, kort) handvat: hanbvat 
L 265,270,289,289b, 317,369,422,423, P 44, Q 
21, 94b; pndarsta - L 355, 360; öndasta - Q 96; 
pndarsta- Q 99*; hantKvat L 288,318b, 324,330, 
374, 0426, Q 22, 32a; önast'a - L 434; pnalsta - L 
384; lenksd - L 326; ha.nbvat L 419, Q 88; hdnt-
>vat L 159a, Q 105, 193, 197, 203a; pnarsta - Q 
197,197a; twida - Q 96d; ha.nbvat Q 172; hankt-
>vat L 290; henbvat Q 9; hent'>vat L 427, Q 15; 
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Kaart 13. ONDERSTE H A N D V A T 

* hand 
a handva(s)t 
• handhaaf 
ii kruk 
= knab 
o sluif 
Q sleeuw 
« greep, grif 

dnbvat L 420; hanbvdt L 163, 164, Q 101; 318; (onderste, korte, klein(e), voorste) kruk: 
hanti>vdtL325;kpthant>vdtQ 156; hanbvet Q 99; krpk K 357, 358, 359, 361, 361a, L 265, 286, 322, 
ha. nbvgt Q181,242; ha. nbvugt Q182; ha. nbvg3t 413,425, P 46,51, Q18; gnarsts - K 357; kgrta - K 
Q 241; hdnbvgt P 176, 176b, Q 162; gmrstd - Q 358, L 268; klein - L 368; krpk L 289b, 291, 319, 
176a;/io>»>vp-'rP52,118,172,192;pna«tó-P55; 320a, 369, 370, 371, 372, 429a, 432, P 45, 113, 
önd3rst3~Q79a;hd.nbvg-.tQ157,163;hdnbvg'.3t 115,117,121, 172,173,176a, 177,178,179,186, 
P 186, 187, 197 , 220, 222, 224, Q 160, 240; 187,188,195, Q 14,75,78,79,79a, 80,152,153, 
ha.nfgstP223;hd.nfg.H Q 165; hd.mfat Q 175, 154, 155, 157, 157a, 158a, 159, 161, 162, 164, 
178, 179; linkerhandvat: lenk3rhank,vat L 295; 168a; onsrstd - L 322a; g.mrsla - Q 76, 77, 167; 
langhandvat: de volgende opgave heeft betrek- g.msts-Q 166;0na/sfó-L321,374,382;&pM3-L 
king op model B (afbeelding. 4): lanhant'>vat L 318b, Q 9; kieuw - L 320c; klên - Q 77; vysta - P 
324; onderhandvat: ondarhdnbvat Q 96d; hand- 44;£reA:Q4;£prta-L360;fcr<»A:Q72,81a,82,84, 
vol: hd.mfal Q 171, 174; handvast: ha.nbvast L 89; kgrts - L 416; kleinkruk: kleinkrpk Q 156; 
371;ha.nbvasQ 170,188;hd.nfasQ 177;hdvas? langkruk: de volgende opgave heeft betrekking 
219; hdvd.s Q 74; handvast rechts: hantvss res Q op model B (afbeelding. 4): lankrpk L 318b; on-
93; (onderste, korte) handhaaf: ha.nthöf Q 1, derkruk:p«arA:r^fcL426;sluifkruk:i^7itr^P44; 
96c; hd.ntof Q 88; ha.ntpfL 419; d.ntpfL 422, (onderste, korte, kleine, rechtse) knab: knap K 
423, Q 6, 8; a.ntgfL424; a.ndgfQ 11, 12; 0na?te 278, L 244c, 245, 265, 266, 271, 295, 312, 313, 
hant'huf Q 22; W a / L 3 1 7 , 358, 359, 360, 363, 314, 315, 322, 352, 353, 354, 355, 356, 414; 
364, 365, 366, 367, 368, 368b, 415, Q 113a, 177, önddrsta- L 211, 282; prjsrstd- L 270; pndarsta-
204a; ondarfo-Q 97, 98; 0nast3-Q 111; ha.ntaf L 159a; pnslste - L 331, 331b; önarsta - L 383; 
L416,417,418, Q 3,3a, 5,10,82,90,168; kgrtan kgrta-K278, L268,282,290,316; fc/?ma-L331, 
-L362 ; hdntafQ 77; hd.ntafh361, Q87,91,169; 332; rexsa - L 383; kleinknab: klenknap L 282; 
d.ntafL 420, Q 13; hanlhg'V 47, 48; handkruk: K sluifknab: slpfknap Q 2b; (onderste) knak: knak 
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L 163, 164, 165, 266; pndarstd - L 163, 163a; 
onderknak: pnddrknak L 163, 163a; korte knag: 
kgrtg knax L 163; (onderste) knop: kngp L 265; 
0rj3rst3 - L 295; sluif: sloiuf P119, Q 73,78; slguf 
P 57,58,118a, Q 2,2a; sïpifK 360,361, P 120, Q 
1; slpf P 46,48,49,50,53, S4;slufQ 71; s/pTf P 55; 
s/eifP 51,56; i/ai/'P 51; sleeuw: slizfK 315; s/f»/ K 
314, 318, 353; stóK K 317a; sloor: slor L 421; 
sluis: slp~s P 48; arm: erm L 294; er3m L 422; 
(onderste) greep: grf'p Q 39; 0nast3 grêp Q 35; 
ondergreep: pnargrëp L 270; trekgreep: L 326; 
(onderste, korte, rechtse) grif: pnast? grefQ 119, 
211; kgtd - Q 121; retsg - Q 121c; onderste hou­
wer: 0i]3St3 hpugrL 288; wring: vrên Q 9; draaier: 
aV /̂ar L 269; maaibeugel: meib0g»l Q 96c; dol: 
¿0/ Q 30; onderste ge werf: Q 20; korte snook: 
kgrtg snok L 372; trekker: L 356. 

3.2.6 H A N D V A T T E N 

Handgriffe - handles - poignées 
(N 18, 67 b en c add.; JG 2c; A 14, 5; L 45, 5) 
[Beide handvatten van de steel van de zeis te 
zamen genomen. Zie de algemene toelichting bij 
deze paragraaf en de toelichtingen bij de lem­
ma's S T E E L V A N D E Z E I S , B O V E N S T E H A N D V A T en 

O N D E R S T E H A N D V A T . 

De opgaven moeten worden gelezen als meer­
vouden of collectiva.] 
handen: het] Q 247; handvatten: hanbvat L 271, 
370, 372, 386, Q 32, 36, 112b, 113, 201, 208; 
hantKvat Q 20; hd.nbvat Q 187a; hanbvaten L 
358, 416, Q 95, 96, 99; hanbvdta P 121; ha.nt-
>vatar Q 173; hankbvat L 374; hank>vat3r L 290; 
hanbvatL 381b, 418; hentKvat L 428; hentKvdtd L 
430; hentKvate Q 14; a.nbvats Q 12; hdnbvg't Q 
I62;ha.nbvg.3t3 P 177a; handvatsel: hanbvatssl 
Q 196; handvasten: hanbvast L 387; hanbvastd Q 
96a; hanbvgst Q 74; hanb vqsts P120; handhaven: 
hantsf L 362, Q 18 , 35 , 36, 90, 109, 112, 179; 
ha.ntsfQ 3; hant3V3 L 367, 416, Q 72, 86, 111*; 
hantifL 315, 368,415, Q 170; a.ntsfL 423; hant-
uf3 Q 101; krukken: kr0k K 359, 361, L 352,355, 
P50,53,56,119; kr03kL377; kr0k3 L288a, 322, 
366,378,431,Q 78; kr0ksP176; krpkL 318,320, 
330,428,433, Q 20; ArpVb L289, 318,318b, 320a, 
328, 374, 381, 381a, 381b, 429, 429a, 432, P 178, 
184,195; krek L415, Q90; krekQ3;krek3Q89; 
handkrukken: L 370; knabbcn: knabs K 278, L 
210, 211, 214, 214a, 215, 217, 244c, 245, 245b, 
246,246a, 248, 250, 269,271,282, 291, 293,294, 
295,296,312,314,322,331,331b, 332; knabsls L 
322, 325; zeiseknabben: zeissknabs L 164; knak­
ken: knaks L 163, 164, 165; sluiven: slpifK 361; 
slpfV 53,56;5/^/P 1 l9;slgufP 50; sleeuwen: slius 
K 353; armen: erm Q 113c; armvast: L 387; 
handgrepen: hanbgrêp L115,269; griffen: grefQ 
121; handgriffen: hank>gref Q 119; houwer: 
hpuar L 288; trekken: trekdn Q 83; knevels: 
knévels L 192a; bomen: bü3m L 214; slagers: 

slggdrs L 317; ellebogen: L 359; houwvast: L418; 
houwvat: Q 121b. 

3.2.7 E N K E L V O U D I G H A N D V A T 

Handgriff - handle - poignée 
(N C, 3a) 
[Handvat van de zeis, indien het er maar één is. 
Zie de algemene toelichting bij deze paragraaf 
en de toelichting bij het lemma S T E E L V A N D E 

Z E I S . ] 

hand: hänt Q 198b; handvat: hanbvat Q 99*; 
hänbvat Q 94b, 193, 203a; hanbvat Q 197,197a; 
hatjk>vat Q 117a; handhaaf: hantdfQ 97,98,111, 
111*, 204a; kruk: krpk L 374; handgreep: Q 20; 
hanbgrêp Q 204a. 

3.2.8 ZEISRING (kaart 14) 

Ring - ferrule - anneau 
(N18,67d; JG la, lb, 2c; A 14,2; L45,2; add. uit 
L 26, 18; monogr.) 
[Het los metalen onderdeel van de zeis, dat steel 
en blad te zamen houdt. Bij de ouderwetse zeis 
was dit onderdeel een metalen band of ring die 
om de zeissteel en de daartegenaan liggende 
arend van het blad sloot en die door middel van 
een spie tussen ring en arend of tussen ring en 
steel werd vastgeslagen. De ring was niet persé 
rond, maar vaak aangepast aan de vorm van het 
uiteinde van de steel en van de arend, en kon 
zodoende een vierkante of afgeplatte omtrek 
hebben. 
Bij de moderne zeisen vindt men wel een ring in 
de vorm van een manchet die met imbusschroe-
ven wordt vastgezet; benamingen als slot en 
manchet wijzen wellicht op deze vorm van de 
zeisring. 
Zie afbeelding 4, nummer A3 en B3. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [zeis] zie het lemma Z E I S . ] 

band: bant K316,353, L214,214a, 268,269,282, 
352, 355, 370, 386, 431, P 46, 47, 49, 54, 218, Q 
18, 32, 38, 96c, 99, 101a, 111, 112b, 113, 113a, 
118,121b, 202; bant K 315; bant' L 293,294,322, 
330, 378, 381a, 381b, 426,433, Q 20,21, 32a, 33, 
35; ba.nt K 318, 357, 358, 359, 360, 361, L 244c, 
354, 413, 414, 416, 417, 418, 421, 423, P 44, 51, 
53,55,57, Q 1,2,2a, 3,3a, 5,71,72,73,81a, 82, 
88; bant K 278a, 314, L 163, 163a, 248,282, 312, 
P 115, 172, 176, 176a, 180, Q 204a; ba.nt L 315, 
316, 358, 360, 362, 363, 366, 420, 424, P 52, 58, 
117, 118,118a, 119,120,121,177,184,192,224, 
Q 7, 8, 9, 10, 13, 74, 78, 87, 152, 153, 174, 175, 
179, 182, 188; bank L 270, 296, Q 121; bankt L 
291; bent P 214; bent' L 429, Q 14, 15; bandje: 
bents3 Q 94; [zeis]hand: zqjsabantQ Yl\\zeis3n-
L 245b, 246, 246b, 250; zegsan- L 271; zeisgn-
bdnt L 164, 211; zqissbank L 268; zêssbant Q 4; 
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Kaart 14. ZEISRING 

ii (-)band 
o (-)ring 
* huis 
* huist 
• buis 
B bus 
= tuit 
o slot 

zë.saba.ntQl;[zeissie]bantL416;-ba.ntK358; huas L 289, Q 22, 39; hüs L 429, Q 105; M s L 
- tó .m L 365; -è<?/n (mv.) L 415; [zeissemjbant P 313, 331, 331b, 358, Q 95, 96c, 172; ü.s L 372, Q 
48, 50, 56,178; [zeisseljbant Q 197; zeissieband- ll,12;fcö.wL364,368;%sL211;M?L265;npus 
je: zejsibentja L 367; zichteband: zextabant Q L 429, Q 89; hg3s Q 156; L 355; hois Q 93; 
201; snaadband: sng'uba.nt K 358, L 317, 416, n<wK361a, Q 179,247; (h)ö.sQ84;huist: hustL 
417, 418; wiö»f<- P 186; snuauba.nt Q 165; 269, 318, 320a, 322, 326; huast L 318b, 330, 374; 
snfubant P 45, Q 2b, 102; huisband: husbantL hüstL322,369,377;hü.stL370,371,419; ö . « Q 
250;sluitband:slyt<bantL2W;sl0~.t<ba.ntL414; 6; « a ^ L 4 2 2 ; huls: hpls L0426; bus: £>0.s L 115, 
knelband: knelbant Q 102; klemband: klembent' 211; 6#sf Q 9; 605 L 295, 318b, Q 78, 192, 197a; 
L 426; spieband: spibant L 360; drijverband: busje:bpskaQ 168a;tuitbus:tgut<b0sL312;bms: 
drê'varbant Q 78; yzeren band: ïzara bant L 163, fc^s P 219, 227; bus Q 196; bas P 173, 174,176b, 
164, 165; c.zara ba.nf P 186, 197; bandijzer: 179; b$s P113; bpis Q 171; P187, Q 79,79a, 
bant<ïZ3T Q 32a; ring: ra; K 358, L 210, Q 201; 154; bpus Q 159; bgus P 186, 192, Q 71, 72, 76, 
rerjk K 278, L 312, 324, 358, 374, 377, 387, 422, 81a, 82,84,90,157,158a, 160,164,167,169,170, 
423, 428, P 55, 175, Q 18, 21, 32a, 34, 39, 95, 98, 241; bguas Q 155; bous Q 91; baus Q 72, 75, 80, 
99*, 109,111,197,197a,208;re.nkh353,367,P 83, 89, 156, 157a, 161,162,163, 168,176a, 181, 
177,Q96a,99,102,193;rë.//A:L286,314;ra7fcQ 240, 242; bg's Q 77, 166; zeissembuis: zei.sam-
74, 77; re.nk L 356,434, Q 3; reink Q 156; r'e.nk b0is P 177a; tuit: tut L 318, 318b, 319, 320, 321, 
P 197; raijj P 120; [zeisjring: zeisanren L 291; 327, 368, 368b, 371, Q 9; tü.t L 288a, 290, 293, 
zesahrénk Q 203a; zexsalrenk Q 33; sluitring: 322, 325, 361, 369,415,422; tüH L 328, 369; tü\t 
slutrenk L 356; sl0t>renk L 265; klemring: L 359, 361; klem: klem L 159a, 270; beugel: b0gal 
klemrenkQ lll;kUlring: kilrenkQ 187a;huis: L L269,270,271,370,381,381b,Q30,208;6t/ga/L 
416; hus L 318, 318b, 330, 332, 382, 384, 428, 0426; mof: L 416; slot: slgtQ 209;slgtQ 97,113c; 
432, Q 5, 18, 19a, 79a; huë L 383; hu.s L 288a; slg>t P 220; Slgt L 426, 428; slö.t L 313, P 197, Q 
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1.3 

Kaart 16. Z W A D K E E R D E R , B E U G E L — | 

a jacht, jaag 
A toejacht, -jaag 
» bijjaag 
o jager 
• toejager 
• zeisjager 
= (-)beugel 
' boog 
B reep 
o wis 
• drijver 
* kam 

* wolf 

163a, 268, 270, 326, 330, 384, 386, 0426, 427 een gezwad komt te liggen, 
(vroeger), 429,432, Q 18,33,35,38,39,95a, 96, Bij het maaien van gras is een dergelijke beugel 
99*, 101, 105, 111, 112, 113a, 121, 198b, 203a, niet onontbeerlijk en vaak ook jong of over-
204a, 209, 211; ki.l L 331, 331b, 419, 421, 422, genomen van ander maaiwerk (graan, boekweit, 
423, Q 8, 9, 10, 11, 12, 13, 32a, 88, 96c; kei.l L evie). 
420; kêl L 293 (van ijzer), Q 102; krjltje: kilte L De beugel is meestal een gebogen stuk stevig 
270, Q 14, 22, 97, 119; knijp: knïp Q 9; slek: slek ijzerdraad, soms ook wel een tak of een gebogen 
K 314; klamp: klam L 360; zeisseklem: L 268; latje. Zie afbeelding 4, nummer A5 en B5. 
krang: kreng (mv.) L 322; cale (fr.): &a/L422, P Grotere beugels, die derhalve doorgaans niet 
48, 213, Q 170; kab L 372; pin: pen Q 179, 188, voor het maaien van gras, maar voor het maaien 
193; pin Q 175; houten pin: hö.td pen Q 87; van graangewassen met name in de Belgische 
stekjes: stekstes Q 94b; slook: slok L 426. Kempen werden gebruikt, waren soms voorzien 

van een lap (vergelijk de opgave drapeau) of een 
stuk jute, of van haken of tanden; in het laatste 

3.2.10 Z W A D K E E R D E R , B E U G E L (kaart g e y a , J

 w e r d e n z e w o l f g e n Q e m d H e t u j k t n i e t 

W onwaarschijnlijk dat, tenminste oorspronkelijk, 
Sensenbügel - swath-turner - andaineuse ook de Arara-benamingen voor de zwadkeerder 
(N 18, 67f; JG la , lb , 2c, A 14, 3; L 45, 3; zijn ontstaan vanwege dergelijke tanden of ha-
monogr.) ken aan de beugel.] 
[De doorgaans metalen beugel, vastgemaakt on- jacht: Q 80; jdxt L 288a, 293, 294, 322, 326, 366, 
deraan de steel van de zeis, die dient om het 419, 420, 421, Q 14; jaag: jax L 322, 325, 328, 
afgemaaide gras, dat door de rug en de hak van 330, 331, 331b, 332, 374, 381a, 382, 383, 386, 
het blad en door de steel wordt meegenomen, te 387, 422, 424, 429, 431, 432, 433, Q 6; jax Q 20; 
ondersteunen, zodat het links van de maaier in jpx Q 77, 154, 157a (zeldzaam) 158a; jpxQ19; 
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toejacht: tujaxt K361, L282,313,316,356,368b; 
tgujaxt L 315, 352, 355, 413, 414, Q 2b; tujaxt L 
317, 318, 318b, 319, 320, 320a, 321, 358, 359, 
360, 361, 362, 365, 367, 368, 369, 370, 371, 414, 
415,418; tgujaxt L 312; tujgxt K 278; tgujg'.xtQ 1; 
toejaag: tujax L 372; tgujax L 286, 314; tguja.x L 
353;/pM;pxQ72,76,77,"89,155;(p«;'p.A:Q81a,82, 
84,90; bijjaag: bai.jgx Q 168; jager: jdgsr L 210, 
211, 214, 214a, P 50, 55; jfgsr Q 155a; jëgdr L 
244c, 248,265,268,269,270,271,296,381,381b, 
429, Q 34, 35,112b, 208 (zeldzaam); jêgar L 290, 
291, P 58, O 2, 75; yïagar P 119, 120, Q 78, 157; 
jieggr P 121, 186, Q 73, 74, 79, 79a, 152, 153; 
toejager: tujdgar K 278; tgujagar P 56,57; tujggar 
K 317a; tgujegar Q 86; tujêgar K 358; tg.jiagsr Q 
l\;lgujp .gzr Q 2, 2a; zeisjager: zësjëgar L 290; 
beugel: b0g9l: K 361a, L 115, 159a, 163, 163a, 
164, 165, 192a, 210, 211, 245b, 248, 250, 265, 
266, 270, 271, 288a, 289b, 295, 322a, 324, 329, 
331, 372, 378, 384, 420, 422, 426, 0426, P 48, Q 
32, 32a, 79, 96, 98, 99, 99', 102, 113a, 121b, 
204a, 208,209; bpgsl: Q 94b, 156,197,197a;bi/ga/ 
Q 111, 113b, 193, 211; by'.ggl Q 12, 39, 111*, 
201; bëggl L 355; beugeltje: b0gdkz Q 97; jaag-
beugel: L 211; vangbeugel: Q 111; grasbeugel: L 
250; zeissebeugel: L 268, 291; ijzeren beugel: 
ïzdrd b0gglL 428; boog: box K 357,358,359,360, 

361, P 44,45,46 (zeldzaam), 51, 53,119,177, Q 
3, 3a, 5, 201; box P 50; böux P 52; bogk P 188; 
bgux P115,117,118,118a, 172,173,176a,176b, 
177a, 178, 179; bgu P 174,180, 219, 227; bgdx Q 
96c, 101; bugx P 223, Q 80,155,161; b0x P 54,55, 
Q 2; bg'x Q 4,98,111; bg'.x L 417, Q 5,32; boogje: 
b0xska P 176; reep: rë.p Q 84, 87, 90, 91, 92, 93, 
168a, 170, 172,175,178,179,188,198b; rë*.p Q 
94, 171; rlp Q 200, 247, 247a; rei.p L 360, 363, 
415,416, Q 8,11,18,88,96a, 99,201; risp L 354; 
reepje: rêpkg L 415, Q 87; rei.pkd Q 7, 9, 10; 
mejreep(je): meirei.pikd) Q 96c; wis: wes L 416, 
420, Q 72; wis P184,219, Q 163,181,241; wi.s P 
186, 195, 197, Q 156, 164, 165 , 240; drijver: 
dreysr K 314, 315, 316, 353; dr'e. var K 318, Q 79; 
dr^vir Q 78; draad: drg't Q 32a, 101a, 198b; 
drust Q 160, 176a; zeisendraad: L 246, 246b; 
snaar: sng'rh2W, 377,422,423, Q 14;inp>L327; 
zeigesnaar: zegssngr L 322; kam: kam P 47, 48, 
49; kamp P 175,182,219; ka.mp Q 166; ka.mp P 
192, 220, Q 156, 159, 167, 169; tegenhouder: 
têgshgusr L 210; graslegger: graslegsr L 423; ge-
zwadkeerder: gszwatk&rdsr L 427; gezwaden-
legger: gszwg.tanlexar P 186, 197; vanger: verjsr 
Q 15; zeissehoorn: zê.sajgn Q 81; haak: hgk Q 
102, 112; zwaai: zwgi L 422; zwöp (mv.) L 423; 
ring: rënk Q 9; ring op de mej: rën gp >da mf/ Q 
96d; zwaadring: L 326; kennef: kensf L 364; 
wolf: wg.l3f L 313, 315, 316, 352, 363; wgu.f L 
362,367 (met tanden), Q 9; stelling: stelen L 416; 
drapeau (fr.): drapo Q 10 (met stof); roede: rui Q 
182, 242. 

3.2.11 B L A D (MES) V A N D E ZEIS (kaart 17) 

Sensenmesser - scythe-blade - lame de faux 
(N 18, 68; JG la , lb) 
[Onder het blad (of mes) van de zeis wordt het 
gehele metalen gedeelte van het gereedschap 
verstaan, dat door middel van de zeisring aan de 
steel wordt bevestigd; zie de toelichtingen bij de 
voorgaande lemma's. 
Zie afbeelding 5. 
Er zijn zeisbladen in verschillende formaten; 
voor de grasoogst wordt een smal blad gebruikt; 
de lengte kan variëren van wel 90 cm. voor het 
grotere werk op het hooiland tot een ongeveer 50 
cm. voor het kleinere werk rondom de boerderij. 
Het staal van het blad moet van goede kwaliteit 
zijn, maar niet te hard; dan zou het blad gemak­
kelijk breken. Het zachte blad kan echter niet 
rechtstreeks geslepen worden; er moet eerst een 
harde baan langs de snede in worden gedreven: 
het haarpad (afbeelding 5, nummer 6); deze han­
deling, het haren, zal hieronder ter sprake ko­
men. Tijdens het maaien wordt de snede (af­
beelding 5, nummer 4) scherp gehouden met de 
strekel en/of de wetsteen. 
De buitenzijde van het blad heeft een min of 
meer opstaande rand, de rug (afbeelding 5, num­
mer 5), die het mes stevigheid verschaft en te­
vens dient om het afgemaaide gras mee te voeren 
naar het gezwad. Het scherp uiteinde van het 
blad is de punt (afbeelding 5, nummer 3), het 
andere einde loopt breed uit in de hak (afbeel­
ding 5, nummer 2), met daarnaast het uitsteeksel 
dat het eigenlijke bevestigingspunt aan de steel 
vormt: de arend (afbeelding 5, nummer 1). A l 
deze onderdelen komen in de volgende lemma's 
ter sprake. 

In dit lemma vinden we, naast de algemenere 
benamingen (blad, mes), een opvallend groot 
aantal zeis- (en ook me/-)benamingen. Het 
„werkende deel" van het gereedschap, d.w.z. 
het belangrijkste onderdeel dat het essentiële 
van de handeling verricht waarvoor het stuk ge­
reedschap is gemaakt, krijgt hier de naam van 
het gereedschap als geheel. Een dergelijk ver­
schijnsel doet zich ook voor bij andere gereed­
schappen die uit een steel en een „werkend 
deel" bestaan, zoals de dorsvlegel, waar de vle-
gelkop kortweg vlegel wordt genoemd, of bij de 
zicht waar het blad zicht of pik heet; zie de af­
levering over de Akkerbouw. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
type zeis wordt verwezen naar het lemma Z E I S . ] 

blad: blat K 278, 358; bla L 265; bidt L 270, 289, 
317, 321, 326, 383, Q 95a, 98, 99*; bld.t L 319, 
331,331b, 358,370,418,422; bid. a/L354; WpaïP 
177; blg.tQ 5, 72, 77; blg't L 286; big'.H L 352, 
353; [zeislblad: zejsablat Q 204a; zessl- Q 197, 
197a; zesahbldt Q97', 101; zegs- L 330; zë*xsal-
Q 39; bladzeissel: blaUzeisal L 0426; snijblad: 
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Kaart 17. B L A D (MES) V A N D E ZEIS 

A (-)blad 
= mes, mets 
/ (-)zeis 
* mej 

363, 364,365,366, 367, 368,368b, 413,414,415, 
416; [zeissen] Q 7, 8, 76; [zeissing] L 419, 420, 
421, Q 6; [zeissem] L 423, 424, P 46, 47, 48, 49, 
50,52, 53, 54,55,56,57,58,107a, 113,115,117, 
118, 118a, 119, 120,121,172, 173,174,175,176, 
176a, 176b, 177, 177a, 178, 179, 180, 182, 184, 
186, 187, 188, 192, 195, 197, 214, 218, 219, 222, 
223, 224, 227, Q 2, 2a, 9, 10, 11, 13, 73, 74, 78, 
156, 159,165; [zeissel] L 426, Q 14, 20, 32a, 33, 

Afb. 5. Blad van de zeis 39, 203a; [zeigsel] L 371, 372, 381, Q 22, 39, 96; 
[zeig] L 384, 386; zê3ns Q 119; mej: [mej] Q 12, 
87, 88, 91, 94, 94b, 96c, 171, 172, 175, 179, 188, 
198b. 

snibldt Q 35a; mes/mets: mes K 357, L 416, 417, 
423, Q 3, 179; mets L 427, Q 117; [zeis]: [zeis] L . „ R „ N „ A K I N C 7 c i c /u„„^ i 0 \ 
244c, 265, 268, 290, 291, 295, 372, 377, Q 75,79, 3 2 1 2 A R E N D Z E I S ( k a a r t 1 8 ) 

79a, 80, 93, 152, 153, 154, 155, 157, 157a, 158a, Sporn - angle - langue 
160, 161, 162, 163, 164, 166, 167, 169, 170, 174, (N 18, 68a; JG la, lb; A 4, 28c; A 14, 1; L 20, 
177,178,181,182,240,241,242;zeis?220;zl*s 28c; L 45, 1; monogr.) 
Q 78; [zeisse] L319,369,422, P44,45,51, Q1,2, [Het blad van de zeis loopt aan de zijde waar het 
2a, 3a, 4, 71, 77, 81a, 82, 84, 89, 90, 168a; [zeis- met de steel verbonden is uit in een smal, vaak 
sie] K 278, 314, 315, 316, 317a, 318, 353, 357, extra verstevigd, stukjestaai, de arend, dat tegen 
358, 359, 360, 361, L 282, 286, 289b, 312, 313, de steel van de zeis aanligt en door middel van de 
314, 315, 316, 317, 355, 356, 359, 360, 361, 362, zeisring daaraan wordt vastgemaakt. Aan het 
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Kaart 18. AREND V A N DE ZEIS 
' ang 
= angel 
a ham 
O pin 
o staart(je) 
D haak(je) 

uiteinde is de arend voorzien van een nokje dat 20, 21, 22, 29, 32, 32a, 33, 34, 35, 38, 71, 72, 73, 
in een gat in de steel wordt gestoken of geslagen; 75,76,77,78,79,79a, 80, 81a, 82, 86, 87, 88, 89, 
soms zijn er twee dergelijke nokjes (vergelijk het 90, 94, 95, 95a, 96a, 96b, 96c, 96d, 97, 99, 99*, 
woordtype dobbelang). 101a, 102, 103, 109,111,111*, 112b, 113a, 113c, 
Voor de hoek die de arend met het zeisblad 116,117a, 121,152,153,154,155,156,157,157a, 
maakt en het belang hiervan voor een goede 158a, 159,160,161,162,164,165,168,168a, 169, 

voering" van de zeis, zie de algemene toelich- 170, 171, 172, 173,174, 175, 176a, 177,178, 179, 
ting bij deze paragraaf. 182, 187a, 188, 196, 197, 198b, 200, 201, 202, 
Zie afbeelding 5, nummer 1.] 204a, 211, 240, 242, 247, 247a, 255, 262; har, L 
ang-dnK278,314,315,316,317a,318,353,357, 317, 318b, 319, 320, 321, 324, 326, 327, 331, 
358 359, 361,361a, L 163,163a, 164,165,192a, 331b, 370,371,372,378,382,420, P 176a, Q 7,8, 
214a, 216a, 265, 282, 288a, 289, 290, 291, 292, 9, 14, 19a, 30, 32; de volgende twee vormen 
293 294 296 299 312 313 314, 315, 316, 317, hebben een aangehecht lidwoord: dan K 353, 
318'319,'320,320a,322*,322a,325,326,327,328, 359, P 46, 175, 187, 195, 197, Q 159, 163, 166, 
330 332, 352, 353, 354, 355, 356, 358, 359, 360, 167, 168, 241; nar, L 292, 298, 317, 377, 431, Q 
36l! 362,363, 364, 365, 366,367, 368, 368b, 369, 32a, 113, 172; dobbelang: dobalan P 219 (met 
370 371 372 381, 381a, 381b, 382, 384, 386, twee gaatjes in de steel); angel: ansl L 211, 270, 
387' 413 414 415, 416, 417, 418, 420, 421, 422, 358, P 176, 186, 197, Q 121b, 203a, 209; ham: 
423! 424.'425,'426,'0426, 428,429,430,431,433, ham L 209, 210, 211, 214, 216, 244c, 245b, 246, 
P 4 4 4 5 ^ 7 48 49 50,51,52,53,54,55,56,57 , 248, 268,295; hem L270; pin: pen K 357, L266, 
58 113 115 117, 118, 118a, 119, 120, 121, 172, 271, 289, 292a, 318b, 331, 383, 420, 422, 423, 
173,174,176,177,177a, 178, 179,180,182,184, 434, P 51, Q 21,98,119,197,197a;pin Q 39;pén 
186' 188,' 192,214,218,220,222,223,224, Q1,2, Q 193; pen P 213, Q 78, 156; staart: start Q 2b; 
2a, 3,3a, 4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15,18, start L 372, 415; start Q 111; stat Q 2a, 72, 91; 
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Kaart 19. H A K V A N HET B L A D V A N D E ZEIS 

/ vars 
= varsem 
• voet, vot 
a hak 
° hiel 
x baard 

staartje: stetSa P 113; haak: hak K 359, 361, L 353, 354, 355, 356, 358, 360, 361, 362, 363, 364, 
418, Q 118; hgk L 269, Q 15, 90, 91, 98,99,113, 365, 366,367, 368,368b, 372,413,414,415,416, 
121,167;hö~»k P 55, Q 79a, 156; hö3k P 119, Q 3, 417, 418, Q 1, 2, 2b, 3, 3a, 5; va.rs L 314; vers K 
5,72,74;g~.kL423;hu3kK361;gugikQ180; wgk 358, L282,288a, 289b, 330; ve.rs L312,313; vers 
Q 89; haakje: hpkskd L 381b; nak: nak Q 93,96c; L 294, 322, 332; vê.rs L331, 331b; i>f».rsL372; 
tap: Q 36; kennef: L 213; kruk: krek P 52, Q 5; vos P 46, 49, 50,51, 55, 57, 113 (R), 115 (R), 117 
huis: hü.s L 286 (klein model), 373, 385; zeissel: (R), 118, 118a (R), 119, 120, 172 (R), 173 (R), 
zes3l Q 100; mej: mai Q 101. 174, 175, 176a (R), 178, 179 (R), 180, 182 (R), 

214, 218, 219 (R), 227, Q 1, 81a, 82, 163, 167, 

3*13 H A K V A N HET B L A D V A N D E ZEIS ^ ^ ^ v t f ^ m ^ 

(kaart 19) (R) ; 177a, 184, 186 (R), 187, 188,192,195,197, 
Ferse - scythe-heel - talon de faux 220, 222, 223 (R), Q 73 (R), 74, 75, 76, 77, 79, 
(N 18, 68b; JG la , lb; monogr.) 79a, 80, 83, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 157a 
[Het brede uiteinde van het blad van de zeis, aan (R), 159,160 (R), 161 (R), 164 (R), 166 (R), 240 
de zijde van de arend. (R), 241; v$s L 318b, 321, 374; v^.s L 319, 369, 
Zie afbeelding 5, nummer 2. 370, 371; veis L 0426; vê.s Q78; vees L420; va$s 
Sommige opgaven hebben betrekking niet alleen L 0426; vê$s L 419, 432; vê'.s L 424, Q 6; vi3.s L 
op het puntige uiteinde van de snede aan de zijde 421, 422; vjas Q 96, 179; vjas Q 87; vjes K 278; 
van de arend, maar op de gehele brede zijde van vjgs Q 89; varsem: vessm K 314, 315, 316, 317a, 
het blad, doorlopend tot de rug. Wanneer een 318, 353, 357, 358, P 44, 45, 47, 48; voet: vut K 
dergelijke toevoeging werd gegeven, is de plaats- 358; vü.t Q 167; vö(L419, 426, Q 11, 39; vó.th 
code hier van (R) voorzien.] 324 (R); vo.3t L 420; achtervoet: axtsrvöt L 289; 
vars: vare K 359, 360, 361, L 315, 316, 317,352, vot: vgt L426, Q9; hak: hak K361a, L163,163a, 

35 



1.3 

Kaart 20. PUNT V A N H E T B L A D V A N D E ZEIS — 

= punt 
= bek 
a tip 
i top 

O SpitS 

164,165,211, 244c, 265, 266,268,269,270,271, 427, 429,434, Q 32a;p0.nt> L 331, 331b;p0n't P 
286,289,290,291,292a, 295,312,320a, 326,331, 47, Q 198b; p0int L 432; p0nt L 163, 163a, 164, 
360,372,382,383,384,422,426,432,434, Q32a, 165; p$nt Q 94b, 193; poin't K 315; pynt P 186, 
77,97,111,119,193;akL420;hokQ 156; hiel: P 197,Q m;pyn'tP222;puinitP4S;pentQ4;bek: 
48; het achterste: textarstaK 357; à.xtsrstiQ 91; bek P 113, 115, 117, 118a, 172, 173, 174, 175, 
achterkant: à.tarka.ntQ 174,198b; baard: bârtL 176a, 176b, 177, 177a, 178, 179, 180, 184, 186, 
427, Q 96c, 197, 197a, 203a; bât Q 209; bçrl Q 187,187a, 188,195,197,214,218,219, 220,223, 
96d; bç.t Q 175, 188; top: t0p Q 8. 224,227,Q161,165,167,240,241,242; tip: tep L 

355, 356, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 

I Z M y T V A N H E T B t A D V A N D B Z E I S ^SS^Z^^S, 
(kaart 20) 7 6 > 7 ? > 7 8 > J 9 ^ g l a g 2 > g 4 > 9 1 > 1 5 2 > J 5 4 ; K p 

Sensenspitze - point - pointe de la lame L 282; tip Q 74,78,79,89,90,94,157a, 164,169, 
(N 18, 68c; JG la, lb, 2c; monogr.) 171,177,181,188; t0p K 316,318,357, 358, 359, 
[De scherpe punt aan het blad van de zeis, aan 361, L 286, 288a, 312, 313, 314, 316, 317, 318b, 
het uiteinde tegenover de arend en de hak. 319, 352, 353, 369, 370, 371, 372, 413,414,419, 
Zie afbeelding 5, nummer 3.] 420,421,422,423,424, P44,45,50,58, Q 2,6,7, 
punt:p0nt K 278,314,317a, 353,357,358,361, L 8,9, 10, 11, 12, 13, 88, 96c, 96d, 172; tup P 184, 
211,265,266,268, 269,270,271,289, 289b, 290, 192, 195 , 224, Q 77, 155, 156, 158a, 160, 163, 
291,295,317,360,372,386,420,423, P 55,107a, 164a, 166,168a, 176a, 182; typ L 369, Q 93,162, 
176, Q 18, 19a, 22, 97, 98, 99*, 101, 111, 117a, 174, 175, 178, 179; top: tçp K 361a, L 355, 368b; 
162,197,197a, 203a, 204a, 209,211 ;p0.nt K 318, top K 360, L 417, P 46,51, 52, 53,55,56, 57, Q 1, 
L 244c, Q 96c; p0nt' L 292a, 294,320a, 322,322a, 2,80,156,157,159,170; toap P191; tump: t0.mp 
324, 325, 326, 329, 330,332,382,383,426,0426, L 315, 354; spits: spets L 321, 360, 363,415,416, 
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Q 13,14;.$pe£sL270,290, Q39,119; spiets L331; was opgegeven, is bij voorkeur het materiaal van 
kop: kgp Q 11; pik: Q 2b; naas: nör Q 22, 39; de mondelinge enquêtes in gebracht.] 
snede: snêi P 54; zeigsel: ztxsdl L 429. snede: snë K 318,357,358,361, L 292a, 326,355, 

P46,47,48,49,51,54, Q 4,14,76,85,170;ine. P 
57, Q 2,2a, 3a; snë* L 369, P 53,55,0 71; snë.3 P 

3.2.15 SNEDE V A N H E T B L A D V A N D E n £ ^ ^ ^ R 2 7 8 ' ; 3 M ; L 1 6 4 > 1 6 5 > 2 U > 

ZEIS (kaart 21) 2 g g ^ 2 g 9 > 3 1 8 b > ^ p 5 0 ^ 55 Q 1 ; F N É | L A26, 

Schneide - cutting edge - tranchant, fil 0426, 429, 434, Q 98; snei P 113, 115, 117, 172, 
(N 18, 68d; JG la , lb, 2c; add. uit N 17, 100; 173, 176b, 177a, 178, Q 74, 78, 79, 80, 83, 152, 
monogr.) 156,157,159,164,166; snei L 356,360,366,372, 
[De scherpe snijdende binnenzijde van het blad 416, 419, 423, P 47,48,107a, 174,175,176,177, 
van de zeis. 179, 180, 182, 187, 188, 192, 195, 213, 214, 218, 
Zie afbeelding 5, nummer 4. 219, 224, 227, Q 88, 95a; snei.3 P 118, 120,121, 
Bedoeld is hier de algemene benaming voor de 177,184,186,197,220;snêiL265,266,317,420; 
snijkant van de zeis. In sommige gebieden, met sniQ 77,154,181;snüQ75,153,157a, 160,161; 
name in enkele dorpen tussen het waa(-gebied sniL 163, 163a, Q 79a, 155,158a, 162,163,165, 
(in het noorden van Belgisch Limburg) en het 167,168,176a, 182,240,241,242; sni.3 P 52; sni. 
snéde-gebied (in het zuiden ervan) wordt onder- Q 119; snid: snéYQ7,18,77;srcë./Q9,10,11,12, 
scheid gemaakt tussen de eigenlijke snede en het 88, 96c; snê.th 331,331b, 332, 424, 0426, 432, Q 
haarpad: de smalle rand die bij het haren op het 19a, 21,32a, 35a, 97,98,99,99*, 101; snë. 3tQ6; 
zeisblad wordt geslagen en waarvan de snede het snüQ 13,77,86; snit Q 33; sni.tQ8la, 82,83,89, 
uiteinde vormt. Zie voor deze laatste het volgen- 90, 172, 174, 175, 177, 178; sni.'t Q 87, 91, 94, 
de lemma: HAARPAD. 171,188;SnPtQ 193,198b;snit: snetL 159a, 164, 
Wanneer er meer dan één variant voor een plaats 165,211,214,244c, 268,269; sneat Q 1; snit Q 39, 
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= snits 
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o waat 
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* gehaards 
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111,112a,113a,117a,197,197a,203a,204a,209, 
21l;sn(>it P 176a; snits: sni.ts Q 84,179; snijkant: 
sniikant L 268, 269; snïkant' L 384; snikent' Q 
19a; scherpe snede: serpa snë Q 4; het scherp: L 
268, Q 74; serp L 270, 292a; Se.r3p L 331, 331b, 
Q 76,82,83,93,99*, 119,168,169,170,179,197, 
197a; sê.r3p Q 79a, 84, 91,94, 96d; sa.r3p Q 89, 
168a; waat: wat K 317a, 353, L 265, 270, 291, 
295, 320a, 320c, 321, 322, 322a, 324, 326, 330, 
332, 381, 382, 383,429a, 432, P 45, Q 4,7,8,20, 
96c, 111; wa.t K 358, L 290, 316, 317, 318, 318b, 
319, 325, 355, 356, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 
364, 365,366,367,368, 368b, 369, 370,371,372, 
373,415,416,417,418,420,421,422,423,424,Q 
2 (als het gehaard is), 2b, 9, 10 (id.), 11, 12, 13; 
waH L 374; wamt K 278; wpat K 278; wol K 314, 
315, 316, 318, 357; wp.t K 359, 360, 361, L 413, 
414, P 51, Q 1, 2, 2a, 3, 5, 71, 82, 83; wp't P 44, 
46;wp'.3t L 282, 286, 288a, 289, 312, 313, 314, 
315, 352, 353, 354, P 56, 58,119, O 73; wöt P 48, 
50; gewaat: gawdt L 331,422,423; gawa.tQ 7,8; 
gawpt Q 72, 90 (vroeger); gawp.H P 120, 121; 
waard: wart L 294, 322, 383, 386; snaad: Snpt Q 
22; snupt Q 77; snuöt K 361a; snade: snpi Q 94b, 
196,196a; haar: harQ 111,209; h-dr Q 200,247, 
247a; hpr Q 198b; gehaards: gahdrs Q 101; mes/ 
mets: mes P 48; mets L 427; blad: bla.at L 420, 
422; blp't Q 193; tip: tip Q 87; tup P54; het voorste: 
v'osta Q 93. 

3.2.16 H A A R P A D V A N HET B L A D V A N D E 
ZEIS 

gedengelter Teil des Messers - whetted egde -
bord battu de la lame 
(N 18, 68f; JG 2c) 
[De baan langs de snede van het blad van de zeis, 
die met de haarhamer wordt uitgeslagen. Zie de 
toelichting bij de lemma's S N E D E V A N H E I B L A D 

V A N D E Z E I S en H A R E N . 

Zie afbeelding 5, nummer 6.] 
haar: Q 39, 99*, 204a; haarpad: harpat L 247; 
harpat L 268, 269, 270, 271, 288, 295, 326, 382, 
383, Q 9, 97; hprpat L 163, 163a, 214; hp'rpat L 
372, Q 97a; haarpadje: harpetja L211; pad: pat K 
314; snij pad: snêpat L 0426; haarsnij: Q 88; haar-
baan: L 427; haarkant: P 47; haarwaat: L 288a; 
waat: watL268,294,372,422,423,424, P52,54, 
Q 8, 96c; wa.t L 331, 331b; wp't Q 2; wp3t Q 71; 
wöt P 55; gewaat: gawdt Q 96c; gawpt Q 75; 
zwaad: zwpt P 118; gezwad: gazwet P 118a; 
gazwp.t Q 87; gewerd: Q 74; snede: snê P 57, Q 
76, 78, 85; snid: snêt Q 77, 88; snët Q 209; snit Q 
87, 89, 179; snit: snet Q 94; snaad: snpl Q 22; 
hamerslag: hdmarsldx L 360; het scherp: L 163, 
164, 165; ier3p Q 91, 94; scherpe kant: sêr3pa 
kantQ 198b; braam: brpm Q 13. 

3.2.17 RUG V A N HET BLAD V A N DE ZEIS 

Messerrücken - back of the blade - dos de la 
lame 
(N 18, 68e; JG la, lb) 
[De opstaande stevige rand aan de buitenzijde 
van het blad van de zeis. 
Zie afbeelding 5, nummer 5.] 
rug: r0x K 278, 314, 315, 316, 317a, 318, 353, 
357, 358, 359, 361a, L 159a, 163,163a, 164, 165, 
211, 244c, 265,268,282,286,312, 314, 352, 353, 
354, P 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 107a, 113, 
115, 117, 118a, 176a, 176b, Q 78, 161, 163, 169, 
177, 182, 242; r0.x Q 77; rpx K 360, 361, L 295, 
313, 315, 316, 319, 413, P 58,118, 119,120,121, 
Q 3a, 19a, 71,73,74,75,76,77,78,80,155,162, 
168, 168a, 176a, 193, 240, 241; r0k L 266, 268, 
288a, 322, 326, 332, 369, 370, 382, 386, 429, P 
115,172,173,174,175,176a,177,177a,178,179, 
180, 182, 184, 186, 195, 213, 214, 218, 219, 220, 
223, 224, 227, Q 39, 95b, 98, 117a, 119, 157a, 
164, 188, 198b, 203a, 204a, 211; r0k Q 9; rpq L 
270, 290, 325, 419, 420, 421, 424, Q 111; rpk L 
269, 271, 289, 289b, 291, 292a, 317, 318b, 320a, 
321, 322a, 324, 329, 330, 331, 331b, 371, 372, 
374,383, 414,422,423, 426,0426,427, 432,434, 
P187,188,192,197, Ql,6,7,8,9,10,11,12,13, 
14,22,32a, 33,79,79a, 88,94b, 96,96c, 96d, 97, 
99*, 101,111,113a, 152,153,154,156,157,159, 
160,161,165,166,167,172,197,197a,203a,209, 
240; rex L 355; rex L 356, 360, 417, P 52, 53, 54, 
55, Q 2a, 3,4,5,72,81a, 82,83,84,89,90,93,94, 
170, 171,174, 175,178,179; req L 358, 359, 361, 
362,363,364,365,366,367,368,368b,415;rek L 
360,416, 418, P 56, 57, Q 2,2a, 2b, 87,91; ruk P 
186, 197, 222; waart: L 384; dikke kant: deka 
kant L 355; botte kant: bpta kant P 176. 

3.2.18 G R A S M A A I M A C H I N E 

Mähmaschine - mower, mowing machine - fau­
cheuse 
(N J, la; JG la, lb; monogr.) 
[Het door één of twee paarden getrokken twee­
wielig werktuig uit het begin van de mechanisatie 
om gras te maaien. 
Zie afbeelding 6.] 
maaimachine: mpimasin K317;mö-P48; mêi-P 
223; mei- L 271, 289b, Q 39, 180; më- K 357, 
358; mça- P 174, 224; mii- Q 198b; meimasidn L 
yi2;mp3imasen K 353; mç- P 176; mëmasen P 
218; mPmasin Q 197, 197a; mia- Q 247a; min-
masen Q 204a; mçmâsen P 177; mdimâksin K 
316; mei- K 317a; mç- K 315; mdimasin K 318; 
mai- L 312; mö-P 47; mö3- P 44; mû3- P 48; 
mii- K 278, L 269, 282, 286, 294, 312, 313, 314, 
315", 316, 353, 356, 363,364,372, P 222, Q 5, 87, 
88,91, 172, 188;mq-L289,317, 319, 320a, 321, 
332, 358, 359, 360, 361, 362, 365, 366, 369, 416, 
417, 418, Q 8, 9, 10, 12, 13, 94b, 95, 96c, 99*, 
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Afb. 6. Grasmaaimachine 

104a; mê- K 359,360,361, L 159a, 352,354,355, L 377, Q 94b; mihr Q 194, 247; grasmaaima-
413, 414, P 44, 45, 46, 49, 50, 197, Q l , 2 , 7 1 , 74, chine: grasmeimashn L 269b; jrasminmasin Q 
76,78,153,154,163,164,168,169,170,171,174, 121c; klavermachine: klgvsrmasen P 227; 
175, 176a, 177, 178,179,240; we--K361;mëi-Q klfvar- P218; zichtmachine: zexmasin L430, Q 
181; me-K 315, P184,186,195, Q152,156,157, 28, 33; machine: mafm L 419; bamlet (?): bamht 
157a, 159, 160, 161, 166, 182; ml3- P 178, 187, Q 97. 
192; mei- Q 12, 242; mea- K 353; medi- L 427; 
m < - Q 1 9 3 ; m P - Q l l l * ; m i - Q 3 9 ; m « - Q 1 8 , 9 8 ; . . . . . . . . . . . . 
miai- Q 97; mzimssün L 372a; mi- Q 75; mê-
masi.n Q 156; me- Q 158; meimssim P 178; ma- Mahbalken - cutter-bar - lames de fauchage 
msSin Q 167, 168a; mei- Q 71,72; mê- K 358, Q (N J, lb; monogr.) 
2a, 3,72,76,77,79a, 80,81a, 82,84,89,155,162, [De lange arm aan de maaimachine, voorzien 
241; mei- L 270, 318b, 367, 368, 370, 371, 415, van naar voren stekende driehoekige messen. 
419, Q 7, 9, 11; meis- L 371a; mf- Q 83, 162; Zie afbeelding 6, nummer 1.] 
mê- L 430, Q 20; mê3- K 314, Q 22; mi3- Q 33, maaibalk: maibal'k K 318, Q 113, 156; mei- L 
39, 111; mlmas-pn Q 77; meimasin L 421; mí- Q 159a, 320a; mei- L 288a, 289,290,294, 322,331, 
204a; mii- Q 196; mê(ijm3sen P 55; mei- L 174, 382, P 222, Q 11,98,99; mê- K 358, L 352, Q 72, 
Q 7, 11; mê- P 46, 49, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 77; mi.- Q 158; me- Q 76, 80, 156; m?i- L 163, 
119,079,94, 165,170; mê.-P52; m?-P45, 51, 163a; mei- L 271, 318b, 321, 322, 322a, Q 7, 9, 
117, 120,172, 173,175,176a, 180, Q 73; ml3- P 11, 94b; "mé- K 358, L 413, P 45, 51, Q 72, 77; 
50, 113, 118a, 177a, 179, 182, 218, 219, Q 156; me-Q 158;mei-Q33;medi-L427;mê-L430, 
me- P 176; meimdserj L 420, 422, 423, 424, Q 6; P 45; mi- Q 204a; mi3- Q 28", 33,111; mi- Q 39, 
mêim3sin L 165; m?i- P 107a; mou- P 108; mi/- 192, 193, 194; mii- Q 39, 198; mis- Q 39, 247; 
masin Q 196; mêimdsen P 220; mei- P 188; m ê 3 - mi'aj-Q 97; min-Q 204a; mibal3k Q 194; messen-
P 121; mëi- P 118; mê- P 115; mf 9 - P 177; balk: messbal3k L 165, 289, 289b; mes3<r)- L 
meimesin L 321a; meimpsin L 288a; grasma- 318b; mess- L 265; m£tóa- Q 22; messerbalk: 
chine: grasmssin L 265; gras- L 289, 330, 382, metsarbal3k L 269b, 330, O 111*; snijbalk: sne-
432, Q30,98,192;grp3s- L 312;grasmasin L 299, 6 a M K 317; grasbalk: grasbal3k L 352; balk: 
322, 322a, 330, 331, Q 39, 117a; gra.smdsï.n L fcaM L 331, Q 117a, 197, 197a, 203a; bal3k Q 
290, 331, 331b; grasmdütj Q 204a; grasmgsin L 198b; maaiarm: maier3m Q 170; mei- L 270, 
163, 163a; grasmgs'pn P 48; grasmachientje: 322a; arm: ar3m L 420; er3m Q 176a; maaibaar: 
gr^smgsintte Q 198; grasmaaier: grasmeiar L maibar L 312; me- P 54, Q 3; mtöar P 46, 54; 
377, 387, Q 94b; grasmishr Q 97; maaier: meipr mt>i- P 107a; snij baar: snaibar P 51; baar: bar Q 
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3; maaimes: memels Q 71; snijmes: sneimes K 
353, P48, 178; mes: mes K 358, L 360, P44,48, 
49,108,174; mes P 55; mess (mv.) P 176; më3s P 
177; mets L 377, Q 94b, 121c, 196,204a; messer: 
metssr L 332, 432; maaizicht: mëzëx Q 20; zicht: 
zëx P 218; zëx Q 162; kam: kam K 278; kam L 
416; kamp K 361, L 317, 330, 372, P 46, Q 96c; 
ka.mp L372; kamp Q 12; kamp Q 247a; dobbele: 
dpbsls Q 98; zeis: zf % Q180; oplegger: pplsgsr Q 
18; handhaaf: hantsf Q 170; wipper: wypsr L 
371a. 

J . i . Haren 

[Haren is het uitkloppen van de snede van de zeis 
langs het haarpad aan de bovenzijde van het 
blad, op een aambeeldje (haarspit) met een ha­
mer (haarhamer), om de snede scherp te hou­
den. 
Het wordt buiten de maaitijd doorgaans 's 
avonds op de boerderij gedaan, soms op het 
haarblok (zie kaart 25). 
Tijdens de maaitijd haart men enige malen per 
dag in het veld, ongeveer na drie uur maaien. 
Men zit dan op de grond, met gespreide benen, 
waartussen het spit in de grond wordt geslagen 
(afbeelding 7a). Soms wordt het zeisblad van de 
steel genomen; zie kaart 25, waarop het gebied is 
aangegeven waar dit gewoonlijk gebeurt en 
waarop ook de verspreiding van het haarblok in 
Belgisch Limburg is opgetekend. Het van de 
steel nemen van het blad zal met name voorko­
men bij modernere verbindingen die dit gemak­
kelijk toelaten, zoals een zeisring met schroe­
ven. 
Indien men de zeis niet demonteert, heeft men 
als haargetuig, naast spit en hamer, ook een of 
twee haargaffels nodig, waarin de steel of een 
van de handvatten rust. Het blad wordt met de 
linkerhand en -arm in evenwicht gehouden op 
het haarspit. Soms gaat het mes daartoe onder 
het linkerbeen door. 
Men begint te kloppen aan de hak van het mes, 
met de hamer in de rechterhand; de rechterelle-
boog blijft daarbij op dezelfde plaats op de dij 
rusten, zodat een regelmatige en vaste slag op 
dezelfde plek wordt verkregen. Intussen ver­
schuift men met de linkerhand het zeisblad lang­
zaam over het haarspit, van de hak tot de punt. 
De bewerking duurt ongeveer een half uur. 
Het zachte staal van het blad wordt daarmee 
uitgedreven. De hamerslagen harden het staal en 
maken het dunner; beide effecten zijn nodig om 
het te kunnen slijpen. Haren is een minutieus 
werk. De scherpe bek van de hamer moet precies 
op de rand van het blad, het haarpad, vallen. Als 
de slag te ver naar binnen valt, krult het pad 
omhoog. Het pad mag ook niet te breed worden; 
het is dan kwetsbaarder voor beschadiging door 

oneffenheden in de bodem of steentjes. Te lang 
of onregelmatig uitkloppen kan het blad onher­
roepelijk beschadigen.] 

3.3.1 H A R E N 

dengein - to whet - battre la faux 
(N 18, 84; JG la, lb, 2c; A 4, 28d; A 23, 1611; L 
la-m, lu , 84; L 20,28d; S 12; R 3,67; Lu 1,1611; 
add, uit N 11, 88; N 14, 131; L 26, 4; monogr.) 
[De benamingen voor de handeling als geheel. 
Voor enkele plaatsen zijn opgaven bekend die 
het in de algemene toelichting genoemde „ver­
keerd haren" betreffen; ze zijn aan het einde van 
het lemma opgenomen. Zie ook het lemma D A ­
V E R W A A T . ] 

haren: hars K 318, 358, 360, L 191, 192, 192a, 
209, 210, 211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 
216a, 217,244a, 244c, 245,246, 246a, 246b, 247, 
248,249,250,265,265b, 266,267,268,269,270, 
271, 288, 288a, 288b, 288c, 289, 289a, 289b, 290, 
291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 
318, 318b, 318c, 320, 320a, 321, 322, 322a, 323, 
324, 325,326,327, 328, 329, 330, 331, 331b, 332, 
333, 360, 368b, 371,373, 374,375,376,377,378, 
379, 380, 381, 381b, 382, 382b, 383, 384, 385, 
386, 387, 414,415a, 416, 417,418,421,423,425, 
426,427,428,429,429a, 430,431,432,432a,433, 
434, 434a, P 55,118,119,188, Q 2b, 10,12,20, 
22, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 38, 39, 95,95a, 
96,96a, 96b, 96c, 97,98,99,99*, 100,101,101a, 
102, 103, 104a, 105, 109, 110, 111, 111*, 112b, 
113, 113a, 115, 116, 117, 117a, 117b, 118, 119, 
121, 158, 178, 192, 195, 196, 197, 201, 202, 203, 
203a,204a, 207,208,209,211,222,255,262,278; 
hdrs(n) L 313, 316, 354, 355, 356, 418, Q 18; 
hdrsn L 315, 352, 413, 0426, Q 19, 19a, 71, 72; 
(n)flraL369,372,Q 9,32a; (h)drsn Q14; (h)ars(n) 
L 422, Q 7, 15, 21; ars L 423, Q 6, 12, 13, 16, 
31; drs(n) L 420,424, Q 11; arm Q 8; ha. ra L 319, 
358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 
368, 369, 370, 415; hd.rsn L 312; d.rs L 372; 
hd.'3>rs(n) L 317, 419; hars Q 118a, 200, 247, 
247a; hars K 361a; hars K 357,361, P 45,51, Q 2, 
4,10,88, l56;hdrs(n)K278;hd<»rsQ2;hosrs(n) 
K 317a, P 214; hp(u)srsn K 278, Q 71; hp'rs K 357, 
359, L 115,159a, 163,163a, 164,165,244b, 286, 
355,414, P46,48,49,50,54,107a, 113,115,117, 
120,173,176,176a, 179,183,192,211,213,222, 
Q 2a, 3,3a, 5,71,72,77,77a, 78,81a, 82,84,86, 
87, 89, 90, 91, 93, 94b, 95, 154, 155, 156, 157, 
157a,159,160,162,163,165,166,168,168a,169, 
170,172,173,174,175, 176a, 178,179,187,188, 
193,198,198b; hprs(n) Q1,80; hprsn K 316,318, 
L 286,314,353, Q 72,76; (h)prs Q 83; p>a P 175, 
176, 186; hprn Q 1; hp.rs K 360, 361; hp.rs(n) L 
313; hp'.rsn L 282; hó~rs P 47, 51, 56, 57, 58; 
/rp öVaP44; «p>an L352,413; hó~,rs Q2a; hö~>rs K 
314, P 52,57,107a, 118,118a, 119,121,172,174, 
177,177a, 179, 180,182, 184,186,187, 188,195, 
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Kaart 22. H A A R G E T U I G 

' (-)getuig 
= (-)tuig 
4 (-)gerief 
* (-)gerei 
• (-)getouw 
o (-)geschier 

* (-)bullen 

197,211,218,219,220,224,227, Q 5,73,74,78, 3.3.2 H A A R G E T U I G (kaart 22) 
79, 79a, 94, 152, 153, 158a, 160, 161, 164, 171; 
hg^rsn K 315, 353, L 286,353, P 223, Q71, 75; Dengelzeug-whetting-tools-outilsdufaucheur 
(h)g3nQ2;g3r3 P178; n-^raP53,55;/i^raP58; (N 18, 85; JG la, lb; add. uit N 18, 86, 87; A 4, 
hêrd L 296, 330,379, 380, Q 32, 36,38,102,202; 28e; L 20, 28e; R 3, 67; monogr.) 
hg'ds Q 167, 177, 180, 181, 182, 240, 241; hgt3 Q [Het haargetuig is het gereedschap dat men bij 
242; haarhameren: harhamars L 269; harden: het haren gebruikt, met name het haarspit, de 
hê3ds Q 121; kloppen: klgps Q 206, 259, 284; haarhamer en het haarblok, en, bij het haren in 
kl0p3 Q 35a; afkloppen: afklopd Q 253; uitklop- het veld, de haargaffel(s). 
pen: öustklgps Q 71; ütklgpd L 271; dengein (du.): Soms zijn het haarspit en de haarhamer door een 
deijah Q 284; de volgende opgaven hebben be- touw aan elkaar verbonden, en worden zo over 
trekking op „verkeerd haren": hekelen: hl. 3kab de schouder gedragen. Het ene uiteinde van het 
Q 5; kapothouwen: kdpgihgud Q 72; -höd Q 2a, touw zat aan het „oog" van het haarspit vast en 
71,81a, 82;kapotslaan: kgpgtslö.3n Q \;-slü.3n het andere aan de steel van de hamer.] 
L 414; daverwatig slaan: da.v3rwg.tex slü.an L haargetuig: hargstyxL214,214a,215,217,245b, 
4U;dg~.v3rw?texslö.3nQ7l;dg~v3rwg3texslö.3n 246a, 265; hargdtyx L 268, 269, 270, 271, 288a, 
Q 1; een zaag dervan maken: sn z~ex> dsrvan 288c, 289, 289b, 290, 292, 292a, 294, 318b, 320, 
ma.ks L 418; tandjes derin slaan; tentsss, dsre.n 320a, 321,322,322a, 324,326,329,374,377,423, 
slü.3n Q 3; tanden ophouwen: tan gphous L 416, 426, 0426, 427, 434, Q 14, 18, 19a, 97, 98, 99», 
417, 418; slecht haren: sVe.x hgrsn O 82, 197, 101,111,197,203a,204a,209;(h)ar-Q32a;hp~r-
197a. L 422, Q 94b, 95, 95a, 172, 193, 198b; hg3r- L 

286; hargsty.x L 315, 370, 371, 419, Q 10, 88; 
ha.r- L317,319,369; (h)ar- Q 7; ar-L422,423, 
424, Q 6, 8, 9,11,12,13; har- O 96c; hgr-L286, 
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Afb. 7a. Haren 

313,314, Q 172,188; hg»>r- L 282; hö*.r- L 353; 
harg3tyi.xL316,42\\ drgityix L 372,420; hdrgdüx 
L 360,368b; hargdüx L 416; ha.rgati.xL 358,359, 
360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 415; 
hg'r-Q 87,91,94; hargdti.ix L 356,416,417,418; 
hargSl0ix L 332, 0426, 429; har- K 278; hgr- K 
316, 318, P 107a; harg3t0i.x L 353; hp~rgst0x K 
358, P 47, 48, 49, 50, 113~ 115, 173, 222; (h)ar-
git0ix L372; ho'r-Qll\ /ip->r-P213; arg3t0(u)x 
L 420; hargstpx Q 178; har- K 278, 361a; hp~r- P 
117;hp'.3rg3t0.x L 352; harg3t0x K 318, P 45; har-
K 314,315; har- P 51, Q 156; fnjör- P 176; gr- P 
176,176a; np s r- P 44, 46, 107a, 172, 182, 214, 
218;par- P178; hargstp.x K 358; hgr- K 357,359, 
360, 361, L 414, P 44, 192, Q 1, 75, 76, 79, 79a, 
80, 153,154,155,156,157,157a, 158a, 159,160, 
161,164,165,166,168a, 174,175,178,179;/ip>-
P51;npV-L413;/ifPr-P58,118,188a, 119,120, 
121, 177, 179, 184, 186, 187, 188, 195, 197, 220, 
223, 224, Q 71, 73, 74, 78,152; hou3rg3liix P 54, 
55; hdrgitêix L 360; hargsteix L 355; hgr- Q 3, 
3a, 4, 81a, 82; ör- Q 83; hargsfe.x P 57; hd'^'r- Q 
2; hg'r- P 56,57; hg.r- Q 2,84;hg3r- P 52,53,55; 
ho'.r- Q 2a, 72, 89, 90, 170; hgrg3tèx Q 93; 
ho^rggté.x Q 171;hgrgstai.xQ 162,163,168,169, 
176a, 177; hargstgix K 317a; hergatgax K 353; 
hg~t>g3t0i.x Q 241; hgt>g3tai.x Q 181, 182, 242; 
haregetuig: harsgstyx L 267, 432, Q 96c; haar-
tuig: hartyx L 271, 384, Q 39; wetgetuig: 
wet>gst0x L 278; haargerief: hgrgsref P 48; 
hgrggrif Q 5; hgrgarlf Q 162; hargarêif Q 2b; 
haargerei: hargsrei L 211, 269, 331, 331b, 332, 
377, 386, Q 39,97; hgrgreiL163,163a, 164,165; 
hdrgarëi Q 33; haargetouw: hargatgu L 244c, 245, 
266,268",318b;np-V-P 174,177a, 180,227; haar-
geschier: hdrgssxïr L 248, 268, 269; hdrgasir L 
270, 291, 295, Q 22, 33; haarbullen: hdrbpb L 

Afb. 7b. Haarspit en haarhamer 

214, 214a, 215, 217, 245b, 246a, 247; haarmate-
riaal: L 332; haarsel: hérssl L 299, 325, 330,331, 
383; haarbol met hamer: L 289. 

3.3.3 H A A R H A M E R (kaart 23) 

Dengelhammer - whetting hammer - marteau a 
battre la faux 
(N 18, 86; JG la , lb, 2c; L 1 a-m; L 26, 4; S 12; 
add. uit N 11; N 14,131; N 15; N 27; A 4, 28; A 
23, 16; L 20, 28; Lu 1, 16; mongr.) 
[De haarhamer is een vrij zware (ongeveer an­
derhalve kilo) ijzeren hamer met een korte hou­
ten steel, die speciaal wordt gebruikt om te ha­
ren. Het ijzeren deel loopt doorgaans aan beide 
kanten (soms aan één kant) uit in een scherpe 
bek van 3 a 4 mm. breed, die wel de baan wordt 
genoemd. De zuiverheid van deze baan is van 
belang om goed te kunnen haren. Van tijd tot 
tijd wordt de baan van de bek door de smid weer 
bijgesteld. 
Zie afbeelding 7b, nummer 1.] 
haarhamer: hdrhamsr K 358, L 191, 209, 210, 
211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 217, 245, 245b, 
246,246a, 248, 250, 266, 267,268,269, 270,271, 
287,288c, 289,289b, 290,291,294,295,298,299, 
313, 318b, 320a, 321, 322, 322a, 326, 328, 330, 
331, 352, 355, 360, 372, 374,377, 378, 378*, 379, 
380, 381, 381b, 382, 387, 416, 425, 426, 0426, 
428,429, 430,431,432,434,434a, Q 15,18,19a, 
20,22,27,30,32,33,34,35,39,95a, 96a, 97,98, 
99,99*, 101,102,103,105,110,111,111*, 0112, 
113, 113a, 116, 117a, 117b, 196, 197, 197a, 202, 
203a, 204a, 209, 255, 262; (h)dr- Q 14; hd*r- K 
357; har- L 216; hg~r-L 159a, 163,163a, 164,165, 
414,422, Q 94b, 95,96,208; hg^r- L 282; n|r- Q 
102; hdr(h)dni3r L 427; (h)dr- Q 32a; drdmsr Q 
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16; narna./nar L315,316,355,356,364,365,368, 
368b, 370, 413, 415, 416, 417, 418; hd.r-L 312, 
319, 360, 361, 362, 363, 366, 367; h-d<3lr- L 317; 
hg'r- L 313, 352; hdrhdmar Q 200, 247, 247a; 
hdr(h)d.mar L 371,419, Q 10; (h)ar- L 369, 372; 
hg<3>r- L 286; hdrd.mar L421, Q7, 12; (Tijar- L 
420,422,423,424, Q 9; ar- Q 8,12,13; hdrhdmar 
L 244c; hg'r- Q 78; np^r- K 353, P 48; hguar- K 
278; hdrhd.mar Q 96c; drdmar Q 9; hawrhaumar 
Q 188; hdrhamar L 265, Q 118, 119, 121, 197, 
211; nar- L 209; hdrhg'mar K 318, 353, Q 29, 88; 
nar- K 278; hg'r- K 318,353, L 244b, P 218, Q 1, 
3a, 74, 163, 168, 193, 198, 198b; hg">r- K 314, 
315; hgmr- Q 72; hgrhg. mar L 314, Q 3,5; hamer: 
hdmar Q 191; hd.mar L 282, 353, 358, 359, 368; 
a.marL372, Q6,11;namarK317a, Q4;hd.mar 
L 354; npraar K316; bikhamer: bekhg'marQ 172; 
hardhamer: herthdmar L 296; (hjethg'mar K 315; 
haarhamel: hdrhdmal L 288, 288a, 289,297,299, 
300, 320, 322, 323, 324, 325, 327, 329, 330, 331, 
331b, 332,333, 377,382, 383,384,385,386,414, 
P 55, Q 2b, 104a, 105, 112a, 113; har- Q 2; 
hauar- P 121; hg'r- P 47, 48, 49, 50, 183, 211, Q 
90,95,158, \«l\kp'T- P 44,46,54,177,184,219, 

Q71;np>na-'ma/P119;np'''r-P121a;narna.ma/K 
358; hg'r- K 359, 360, 361, L 414, P 56, 57, Q 2a; 
np>-P51;n0-*r- P 52, 53, 55; hdrhdmal P 45, Q 
156; (h)d<3,r- Q 2; hg'r- Q 78; drdmal P 193; 
d'raamal K3\7;hdrhg~malK358;hd3r- P 50; hdr-
Q 96d; hg'r- K 357, P113,179,183,186,197,213, 
218, 222, Q 72, 86, 89, 93, 94b, 154, 162, 164a, 
168a, 173,176a; (h)g'r-Q83;hg'*r-K3l8, P 107a, 
117, 174,177,188,218, 219; hg'uar- K 317, Q 72; 
hgr-Qll; p«ar-P188; wgr-Q83\(h)g~3r(h)g'mal 
Q83;narpma/P176,Q88;fnjp>-P172,176;p"r-P 
176a; g^r- P175; hgrhg'. mal Q1,71,72,76,77,80, 
81a, 82, 87, 155, 156, 157, 158a, 159, 160, 165, 
166,167,168,168a, 170,172,174,175,178,179, 
188;fn;p~r-P192;nps'-P58,120,177a, 184,186, 
187,195,214,220,223, Q 74,75,78,79,79a, 152, 
153, 154, 157a, 161, 171; hg'^rhg'.^mal Q 71; 
hg'rg'.mal O 91, 169; (h)g'r- Q 84; hg'rhgmal P 
118a; hg'uarhgumal Q 154,156,179; hg'thg'. mal Q 
177, 181̂  182," 241, 242; hamel: hd.mal Q 2a; 
hg'mal K 357, P 48, 115, 117, 173, 177, 180, 182, 
227, Q 73, 78; g'mal P 176, 178; hg'.mal P 118, 
118a, 119, 121, 188, 197, 224, Q 88, 89, 90, 94, 
163, 164, 167, 171, 175, 240, 241; g'.mal Q 83; 
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Kaart 24. HAARSPIT 

/ haarbol, harebol 
i (haar)bolle 
= (haar)bulle 
4 (haar)spit 
» haarsplit 
• haarijzer 
• haarkruin, (hare)kruin 
" (haar)krui 
• haarkruier 
• haarpin, harepin 
«> slijppin 
« (haar)bout 
o haar(ge)tuig 
• haargetouw 
•i haargeschier 

hamel voor te haren: /ipma/ v0r (a Apra Q 77a; 
mejhaarder: méiharar Q 88; haar: /ip ar P 177, 
188; ( W V P 176; haarbil: harbei Q 30. 

3.3.4 HAARSPIT (kaart 24) 

Dengelamboss - whetting anvil - enclumette 
(N 18, 87; JG la , lb , l d , 2a, 2c; A 4, 28e; L 20, 
28e; add. uit N 14,131; N 18,68f, 85 en 87; A23, 
16; Lu 1, 16; monogr.) 
[Het haarspit is het draagbare aambeeldje waar­
op de zeis wordt gehaard. Het bestaat uit een 
ijzeren pin met een verstaalde enigszins bolle 
kop, die doorgaans vierkant van omtrek is en tot 
buiten de pin uitsteekt. 
Het haarspit kan in de grond worden gestoken 
(in het veld), of in een haarblok (op de boerde-
rij). 
Om te verhinderen dat het haarblok te ver in de 
grond of het haarblok wordt gedreven, heeft 
men aan het haarspit, enkele centimeters onder 
de kop, een extra onderdeel vastgemaakt; dit 
kan bestaan uit enkele ringetjes, meestal twee of 
vier, een rond of vierkant plaatje, of uit twee 

dwarspinnetjes (spieën, die doorgaans van hout 
zijn). Als men het haarspit in de grond steekt, 
legt men vaak twee blokjes, plankjes of stenen 
onder de ringetjes of de spieën. De door de 
informanten opgegeven benamingen voor dit on­
derdeel van het haarspit staan achteraan in dit 
lemma. 
Zie afbeelding 7b, nummer 2.] 
haarbol: harbol L 244c, 246, 265, 266, 288a, 289, 
289a, 289b, 290, 291, 292, 292a, 293, 295, 298, 
299, 313, 316, 317, 318b, 319, 320, 320a, 321, 
322,324,325,326,328, 331,332, 360, 368,368b, 
369, 371, 372, 373, 374, 376, 382, 414, 415, 416, 
417,418,423,426, 428, 429,429a, 430,431,432, 
434, P 188, Q 3,14,18, 27,28,29,30, 32,33,34, 
35,38,39,71,72,74,91,92,95a, 96,96b, 97,98, 
99, 99*, 100,101,102,103,109,111,111*, 0112, 
112a, 113, 113a, 116, 117, 117a, 118, 118a, 119, 
120, 152, 153, 156, 191, 192, 195, 196, 197, 201, 
202,203,204a, 211,222,255,278;dr-L420,422, 
424, Q 7, 8,11, 20, 21, 31,32a; har- L 425; har-
Q 4,34,95,156; agr- Q 2; hö~r- P119 (jonger dan 
hö~rsp0.t), 120 (ouder dan hó~rsp0it), 192, Q 2a, 3, 
3a, 5,71,72,74,76,77,81,81a, 82,86,87,89,90, 
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94, 102, 155, 156, 162, 168, 168a, 169, 170, 173, 
176a, 180,198b; hg3r- P 58, 177, 188, 195, 197, 
244, Q 5,74,78,161,164,167; p ' r -P 178; hpr-L 
265, 422, Q 173; hg(u)ar- Q 71; hd^rbgslL317; 
(h)dr- L 372; hdrbgl L 360,365,366,370,419, Q 
10; hd.r-L359,361,362, 363,367; (n)ar- L421; 
ar- L 420, Q 6,7; har- Q 96c; hgr- Q 84,91,157, 
159,163;nfPr-Q79a, 152,153,154;pr-Q83;np-
Q177; hgr- Q 167; hdrból' L 369; hdrbp.lL 356, 
364, 378*, 381, 426, 0426, Q 88; ar- L 422, 423, 
424, Q 11,12; hd.r- L 317,319,358; War- Q 200, 
247,247a; hp'r-Q 157a, 160,166; tupr- Q 75, 79; 
hg'rbgulP 186,197; hdrbólQ 204a; drboH L 372; 
hdrbgl Q 96a, 209, 278; (h)dr- Q 9; har- Q 96d; 
hgr- P185,222, Q 93,198b; drbg. IQ 8,9; hór- Q 
80, 172, 188; hg3r- P 121, 177a, 184, 186, 187, 
220, 223; hdrból Q 203a, 208, 262; har- Q 259; 
drbpl (mv.) Q14; hgubgl Q181,240,241; hot- Q 
242; n<5/< b-gl Q182; hdrbal Q 178; hgr- Q 93,175; 
hg-*r-Q94,m;hörbd.lQn4;hgr-Qm;hgrbel 
(mv.) Q 178; platte haarbol: platehdrbglQ 113a; 
harebol: hgrabglQ 158a; nprabp. /Q165; bol: bglh 
270,288,322a, 326,427, Q 2a, 73; (Vp/L368,371, 
372, 415, Q 3; haarbolle; hdrbgh L 322, 432a, Q 
19a, 22, 32, 33, 39; bolle: bgh L 294; haarbulle: 
hdrbph L 210, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 
216a,217,244a,245b,246a,247,248;har-L 211, 
215a; nar-L 209,215; npr-L 163,163a, 164,165; 
hdrbplds L 217; bulle: bph L 163,164,191; haar-
spit: hdrspet L 268, P 214; hdrspet K 278; hgr- P 
44,48;hg3r- P 46 (ouder dan hg3rkrpn)\ hdrspet 
K 361, L 352, 353, 413, 414, Q 2b; ha'r- P 57; 
har- K 361a; hgr- K 361, P 54, Q162; hg*r- P 58; 
(h)g-*r- Q 2; hdrspê.t K358, L315, 355; hd.r- L 
316; hgr- K 359, 360, L 313, 352, 413, P 56, 57; 
hg3r- P 53,55; hg'.r- P51; harspêH Q1; hgrspë. 3t 
L 414, P 118; hg*r- P 52; hgwrspë'hl P 54, 55; 
hgrspi.H Q 1; hgrsppt P 50; hgrspd\/P 119 (ouder 
danhg'rbgl); hg~*r- P 118a; hdrsppit P 58; npr- P 
120 (jonger dan hgrbgl); hgrsppit? 107a; spit: sper 
L 314, 354; spet P 50; spë. t L 282, 312, 314, 353, 
354; haarspits: hdrspets L 214a; haarsplit: 
hgrsplêt P 49; hgrspleit P 50; haarijzer: hdrezsr L 
265; hdrêizar L 360; tórïza/- L 244c, 250,269,296, 
299, 322, 329, 330, 377, 423, 426, 432, Q 14, 21, 
22, 33, 105, 197, 197a; fr- Q 9; her- L 330; 
drizara (mv.) Q 8; hgrezsr Q 156; höreizBr P 183; 
hg'sr- P 177; hdrïzddr L 288c, 289, 291; haar-
kruin; harkrpin K 278; hgr- K 318,353,357,359; 
hdrkrp(i)n K 358; hdrkrpn P 45; np»r- P 44, 46 
(j onger dan hg'rspet); hdrkr^dn K 314; hgrkrpn P 
48; hdrkrpn K 314, 315; harekruin: hgrakrpn P 
47; hg'rakrpin P48; hdrankrpin P47; kruin: £r0an 
K 278; £r0;n K 316, L 282; krpin K 217a; kryn L 
326; haarkrui: nprArdiK357; hg'rkryiL282,286; 
krui: kry L 282; haarkruier: hgrkrdbr K 357; 
herkrg'ar K 353; haarpin: narpen L 246, 270, 271, 
Q39,111,112b, 119; hg~r-h 159a, Q94b;hg3r-L 
286; hg'rpën Q 193; harepin: hgrapen L286; slijp-
pin:.s/ippenQ91;haarbout: hdrbgutQ W2;hgr-

Q 95; hdrbglt L 213, 214, 214a, 215, 217, 244c, 
245b, 246, 246a, 265b, 266, 267, 268, 269, 271; 
bout: bglt L 248; haarstok: harstgk Q 121; haar-
kop: hdrkgp L 382; kop: kgp L 277, P 214; haar-
paal: hgrpgl Q 172; haarkijl: hdrkil Q 21; haarge-
tuig: hargdtpix K 358; hgr- K 316,359; hg'rgstpix P 
215; hg^rgdtpx P 107a, 182, 218; g3r- P 175; 
hgrgdtei.x Q 83;hauarg3tëiax P117,1 \8;hdrg3tyx 
Q 201; ar- Q 8; hdrgdtlx L 416; haartuig: hdrtpix 
K 278; haargetouw: hg'rgatgu P115,117,172,173, 
218,219; pr-P 176; hg'r- P180,181,227; (h)g*r-
P 174; hpr- P 182; hgrgstgu P 113,179; grgatöu P 
176a; haargeschier: hdrgssxlr Q 284; haar(aan)-
vilt: hdrvelt Q 99; hdrvelt' Q 14; aambeeld: am-
ftë/f L 163, 164; amboss (du.): ambgs Q 117b; 
haar: nar Q 96; hgr K 360, P 44, 48; hg3r Q 79; 
haarsel: h~ersdl L 330, 331, 331b, 332, 378, 378*, 
381, 381b, 382; nfrra/ L 384, 385, 386; hersdl Q 
20; wetter: wetdr L 354; de volgende woordtypen 
hebben betrekking op het onderdeel aan het 
haarspit dat moet verhinderen dat het te ver in de 
grond of in het haarblok wordt gedreven: spie: 
spï Q 72, 82; spei L 424, Q 1, 71; üzeren spie: 
ÏZ3T3 spii L 416; warsspie: wia.sspel Q 2a; aard-
pal: ërtpal L 326; ogen: gugs L 427; oren: óra L 
163, 164; stek: stek L 416,"417, 418, Q 3, 5, 81a; 
stekje: stekska: L 416. 

3.3.5 H A A R G A F F E L (kaart 25) 

hölzerne Furche mit der man die Sense beim 
Dengein unterstützt - wooden fork which sup­
ports the scythe when being whetted - la fourche 
de bois soutenant la faux quand on la bat 
(N 18, 91; JG la , lb, lc, 2c; monogr.) 
[De haargaffel is een houten gaffel waarmee men 
de zeis bij het haren in het veld ondersteunt. 
Meestal worden er twee, soms drie, tegelijk ge­
bruikt. Soms gebruikt men voor dit doel twee 
stokken die in de vorm van een Andreaskruis in 
de grond gestoken worden. In veel plaatsen 
komt het gebruik van haargaffels niet (meer) 
voor, maar wordt het blad van de steel van de 
zeis afgenomen; zie kaart 25. 
In L 288a gebruikt men een schudgaffel ter on­
dersteuning van de steel; in L 291 een ploegstok. 
Zie afbeelding 7a.] 

haargaffel: hdrgafal K 318, L 265, 270, 295, 326, 
331,354,355 (twee gaffels), 356 (zeldzaam), 360, 
364,416,417,418; hd.r- L 366, 368; hgr-Q 179; 
hg*r- L 286; hargafals (mv.) K 358, L365,368b, 
416; hd.r- L 317, 319, 358, 359, 361, 362, 363, 
367; har- K 314; har- P 51; hgr- K 315, 316 
(vroeger), 318 (id.), 359 (id.); hd.rgafsh L 360, 
415; haargaffeltje: hdrgefslkd L 318b, 322, 325; 
gaffel: gapl K 314 (vroeger), 353 (id.), L 389, 
355, P 186,197, Q 81a, 82, 83 (id.); ggfal (conta­
minatie van gaffel en gavel) L 291; gafals (mv.) K 
357, L 271, Q 156; gaffeltje: gefalka Q 2; gafalkas 
(mv.) K 358 (vroeger); gefslkds (mv.) K 357 
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(vroeger), L 324, Q 90 (id.); haarvork: härvgr3k 
L 331,331b; härvpr'k L 268; hgr- K 361, L 163, 
163a; hg'rvp.r3kL4l3,414, Ql;hg~rvp.r3kg(mv.) 
K 360 (vroeger); härvfi r3k L 244c; härver3k Q 2b, 
4;hg'r-Q3a;hg'rve.r3kQ3,5; vork: vpr'k K 317a, 
L 214, 247, Q 71; ve.r3k P 56; haarmik: harmek 
K 278a; hä3r- K 278; haarkruk: hgrkr0k L 312, 
313, 314, 352, 353; hg~3rkr0km (mv.) L 282; 
tórAr^A: L 315, 316; hgr- L 282, 286; haarstek: 
härstek L 417; (h)ärstek? (mv.) L 372; haar-
geerdje: hgrgertja L 163, 164, 165; haarspie: 
hgrspi Q 77; steungaffel: st0ngafsl L 422; steun-
gaffeltje: sl0ngef3lk3 L 420; stijpgaffeltje: stip-
>gefBlk3 L 422; stijp: stip L 374; jft'.p L 415; stip: 
i/ep Q 156. 

3.3.6 H A A R B L O K 

Holzblock in dem man den Dengelamboss fest­
setzt - wooden block in which the whetting anvil 
is put - banc pour battre la faux 
(N 18, 88; JG lb, lc , Id, 2c; A 4,28e; L 20, 28e; 
add. uit N 11, 85, N 15; A 23, 16) 
[Het haarblok is het houten voorwerp waarin het 

haarspit wordt vastgezet als men het niet in de 
grond zet. Soms heeft het haarblok een zodanige 
vorm en omvang dat men er tevens schrijlings op 
kan zitten; vaak heeft het dan de vorm van een 
hoefijzer. 
Bij de mondelinge enquêtes in Belgisch Limburg 
is aangetekend waar het haarblok is aangetrof­
fen; dit gebied is op kaart 25 aangegeven. Ook 
buiten dit gebied komen benamingen voor het 
haarblok voor, zoals uit het lemma blijkt. 
Zie afbeelding 8.] 
haarblok: harblgk K 318, 358, 361, L 265, 268, 
270, 288, 288a, 288b, 289, 289b, 292a, 295, 298, 
318b, 319, 320a, 321, 322, 322a, 325, 329, 331, 
331b, 355,356, 358, 359,362, 363, 364,365,366, 
368b, 371,372,374, 383, 384, 415, 419,421,426, 
0426, 427, 429, 434, Q 3a, 7,19a, 22, 33, 34, 35, 
39, 95a, 96c, 97, 98, 99*, 101, 111, 113a, 119, 
203a, 204a, 209; (h)dr- L 420, Q 32a; ar- L 422, 
424, Q 14; hd.r- L 360, 367, 368, 369, 416, 418; 
ha*r- L 317; har- K 278,314; har- K 357,361a, P 
51, Q 96d, 156; hgr- L 422, P 48,107a, 186,197, 
Q 96,162,178,179; hg^r-Qll, 78; (h)g'r- Q 2; 
hgr- Q 77; hgar- P 177; hgu3r- P 54; arblg'k Q 9; 

46 



1.3 

Afb. 8. Haarblok 

haarsblok: (h)drs<blgk Q 2b; haarblokje: 
hd.rblekska L 361; blok: blpk Q 39; haarbok: 
hdrbó~kQ204a,2U;hó~rbpkL 163, 163a; harbu,k 
L 372; bok: bok L 321; haarhout: hgrhgut P 186, 
197;haarezel: (h)drizalL372;haarklots:/iarWpte 
L 268, 291; haarstoel: hdrstöl L 324; hdrstöl L 
326; ör- L 370; hgrstül Q 93; haarselstoel: 
hersalstöl L 331; haarvoet: hdrvöt Q 105; voet: 
vöt Q 39; haargetuigbanlye: hg3rgatyx>berjkska 
L 282. 

3.3.7 D A V E R W A A T 

abgenutztes Sensenmesser- broken scythe blade 
- lame abimée 
(N 18, 89; monogr.) 
[Blad van de zeis dat zijn spanning heeft verloren 
en „klappert" bij het maaien. Dit kan gebeuren 
wanneer het blad door veelvuldig gebruik en 
wetten te dun is geworden en de zeis versleten 
raakt. Maar een zeis kan ook „daverwatig" wor­
den als er ondeskundig is gehaard, onregelmatig 
of te ver van de eigenlijke snede af, naast het 
haarpad, of wanneer er te lang op één en dezelf­
de plaats is geslagen. 

Men vindt in dit lemma substantieven (zoals da-
verwaat (subst. èn adj.), daverblad, klapzeis), 
adjectieven (zoals daverwatig, klapperwatig, ver­
sleten) en uitdrukkingen (zoals er zit de koekoek 
in of de zeis fronselt) bijeen.] 
daverwaat: ddvarwdt K 358, L 265,269,270,289, 
291, 292a, 294, 295, 318b, 320a, 321, 322a, 326, 
330, 332,360, 368b, 369,372,374,381, 382,416, 
420,426,0426,427,429,432, Q 9,18,19a, 20,33, 
39, 96, 97, 101, 111, 204a; ddvarwd.t L 290; 
dd.varwd.t L 331, 331b; ddvarwdt L 317, 422; 
ddvarwdt L 325, Q 96c; ddvarwat Q 196, 196a, 
197, 203a, 209; ddvarwd L 0426; (da) hdvarwdt Q 
14; ddvarwgt Q 113a; ddvarwgdt L 286; dgvarwdt 
0117a; dg'varwglK 314, 318; dg'varwgH L282; 
doavarwid.t P 177; daverwatig: ddvarwdtex K 
361, 361a, L 416; ddvarwdHex L 317; ddvarwatex 
L 360, 362; davarwatex K 357; ddvarwdtex Q 2b; 

ddvarwdtex P 55, Q 2, 9; ddvarwetex Q 4; davar-
wgitex P 48; dgvarwetex P 107a, Q 71, 162; 
dg varwqtex Q 77; dgvarwe. tex Q 78; dguarw^tix Q 
3a; daverwaart: ddvarwdrt L 383, 386; daverwas: 
Q 95a; daverwaats: ddvarwdts Q 99*, 113; ddvar-
wdts Q 119; dgvarwets P 107a; daverblad: ddvar-
bldfL322,312;dgvarblgtQ 193, mb;dg~varplglQ 
179; tgvarblgt Q 96d; daverslag: ddvarsldx Q 32a; 
daverweer: ddvarwêr Q 32a; klapzeisse: klapzësa 
P 51; klapperwatig: klaparwguatex K 278; twee-
watig: twéwetex Q 93; koekoek (in de uitdruk­
king „er zit de koekoek in"): L 163, 163a, 164, 
165, 211, 268, 271; dun waat: d0n wdt K 358; 
versleten: varsleta Q 156; fronselen (in de uit­
drukking „de snede fronselt door het slechte 
haren"): K 314; ontzet zijn: öntsata zqn K 316a; 
zwaaien (in de uitdrukking „de snede is ge­
zwaaid"): L 271. 

3.3.8 M E T A L E N TONGETJES 

Züngelchen - lip-shaped folds - languettes 
(N 18, 90; monogr.) 
[De onregelmatigheden aan de snijkant van de 
zeis, uitstulpingen in de vorm van metalen ton­
getjes of lipjes, die kunnen ontstaan bij ondes­
kundig haren. 
Het lemma bevat meervouden en enkelvouden.] 
bramen: brdma(n) L 159a, P 51; bram L 269, Q 
18, 101; brgma(n) K 358, L 247, 288c, 289, 321, 
324,330,420, 422,0426,427,429,432,434, Q 2, 
14, 22, 32a, 35a, 39, 95a, 96d, 97,99*, 111,117a, 
119, 193, 197; brgm L 163, 164, 165, 270, 289b, 
326,360,372,377,382,423 (enkelv.), Q 2b, 19a, 
94b, 96,197,204a; brg'm Q1; brgm K314; brg*m 
Q 96c; br0m L 372; bröma(n) P 55, 176, Q 9; 
brö3m Q 204a; bruöm K 316a; bruuam L 186, 
197; zeigebramen: zeigabrgia Q 9; bramelen: 
brgmala L 383; tanden: tdn L 282,286, Q 3a; tan L 
422, P 107a; tan' K 278; ten' L 325, 332; tandjes: 
ten'ts'as L 372, Q 2; tenkas P 48; t^ntakas K 318; 
memmen: mema(n) L 159a, 163, 163a, 164, 165, 
211, 214, 214a, 215, 217, 244c, 245b, 246a, 265, 
266, 268, 271, 290, 291, 292a, 294, 295 , 318b, 
320a, 322a, 331, 331b, 369, Q 111; memkas 
(dim.) L 270, 330; draad: drgt Q 39; drö't Q 78; 
druuat P 222; baard: L 269,324; schaard: Q 101; 
iêre Q 4; s0s Q 179; hakschaard: L 288; hakkel: 
L 318b, 322; hak: Q 71; haka (mv.) L317, O 77, 
99*; haak: hpk (mv.) L 322; hap: hapa (mv.) P44; 
lipje: lipkas (mv.) Q 93; bekje: bekskas (mv.) Q 
156; fretsels: Q 156; zaag (in de uitdrukking „de 
zeis is een zaag geworden"): zdx K 357; zê3x Q 
71; z<>x L 368b, 416, Q 203a; (de zeis) is om: is< 
0m L 288a; (de zeis) is verheerseld: L 322. 

3.4. Strijken en wetten 

[De door het haren hardgeslagen snede van het 
blad kan daarna scherp geslepen worden door 

47 



1.3 

Kaart 26. WETTEN M E T D E S T R E K E L , STRIJKEN 

wetten 
(-)strijken 
slijpen 

strijken of door wetten. Oorspronkelijk zijn 
strijken (met de strekel) en wetten (met de 
steen) twee verschillende bewerkingen; zie af­
beelding 9. 
Men strijkt met forse lange halen beurtelings aan 
de ene en aan de andere kant van het blad, van de 
hak naar de punt. Doorgaans houdt men daarbij 
de zeis recht overeind, met het puntige boven­
einde van de steel in de grond, of men zet de punt 
van het blad in de grond en houdt het blad bij de 
hak stevig vast. De oorspronkelijke strekel die 
bij het strijken werd gebruikt was een langwer­
pig, soms pyramide- of kegelvormig stuk hard 
hout, meestal eikehout, waarin met een els soms 
gaatjes geklopt waren, opdat het slijpzand, 
waarmee de strekel werd ingesmeerd, er beter 
aan vast bleef zitten. Als slijpzand diende wel de 
vochtige aarde die in het veld werd gevonden 
-een molshoop bij voorbeeld waarin de strekel 
werd gestoken-, of die speciaal voor dat doel in 
een hol voorwerp werd meegenomen. De strekel 
moest, wilde hij goed scherpen, bijna droog zijn; 
vandaar had men wel twee strekels bij zich die 
beurtelings in het vochtige zand werden gesto­

ken en te drogen gelegd, zodat één van beide 
altijd strijkklaar was. Zie afbeelding 9, nummer 
1. 
Men wet, als men daarnaast óók strijkt, wanneer 
de snede „omgeslagen" is, doordat men iets 
hards heeft geraakt. Dit gebeurt dan met een 
steen, met kleine schuifelende bewegingen waar­
bij eerst de ene kant van het blad helemaal wordt 
afgewerkt, en daarna de andere kant. De wet­
steen was oorspronkelijk een plat stuk natuur­
steen, dat natgehouden moest worden. Soms 
ook (bij voorbeeld in L 369) tekent men aan dat 
in de beemd werd gestreken met de strekel die 
door een molshoop werd gehaald, maar in het 
veld werd gewet met de wetsteen, gesopt in een 
zinken potje met water. Zie afbeelding 9, num­
mer 2. 
Tegenwoordig (sinds de vijftiger jaren) worden 
de handelingen van strijken en wetten door el­
kaar gehaald en worden andere materialen ge­
bruikt. Met name de opkomst van de cementen 
strekel (afbeelding 9, nummer 4) heeft tot de 
vereenvoudiging van strijken en wetten bijge­
dragen en heeft bovendien de nadelen van elk 
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Kaart 27. S T R E K E L , WETSTOK 

strekel, wetstrekel 
streek 
streekstok, -stek, -hout, 
strijker 
slijper 
slijpstok, -lat, slijp, lat 

•lat 

van beide (de omslachtigheid van het hanteren 
van de houten strekel en de breekbaarheid van 
de wetsteen) ondervangen. De ondergrond van 
de moderne strekel is nog altijd hout, en daar­
door is hij minder breekbaar dan de volle steen, 
maar dit platte latje is voor het grootste gedeelte 
aan beide zijden bedekt met ,,een laagje steen": 
grijs of zwart en ook wel rood amaril, met lijnolie 
op het hout aangebracht. Er wordt met deze 
cementen strekel zowel „gestreken" als „ge­
wet".] 

3.4.1 WETTEN MET D E S T R E K E L , STRIJ­
K E N (kaart 26) 

wetzen mit dem Wetzstock - to sharpen with the 
strickle - aiguiser a la racloire 
(JG la, lb , ld ; monogr.) 
[De benamingen voor het wetten met de houten 
strekel, het strijken. Zie verder de algemene 
toelichting bij deze paragraaf en afbeelding 9, 
nummer 1.] 
wetten: wetan K 278, 314, 315, 360, L 282, 286, 
312, 313, 314, 315, 316, 352, 353, 354, 355, 356; 

weta K 316, 317a, 318, 353, 357,358, 359, 361, L 
163,164,165,215a, 317, 319, 358, 359,360, 361, 
362, 363, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 371, 
413, 414, 415, 416, 417, 418, P 44, 45, 46, 51; 
streken: streks P 47, 48, 214; str'e.ka P 179, Q 1, 
153; strei.ka Q 3; stré.ka Q 2,152;stri.ka Q 5, 87; 
aanstrijken: pnstrë.ka Q 89; slijpen: slqpa P 49, 
50, 115, 117, 172, 173, 174, 175, 176, 176a, 178, 
180, 182, Q 75, 79a; sR.pa P 53, 55, 56, 57, 113, 
177a, 187, Q 2, 2a, 71, 72, 76, 79, 80, 154, 165; 
sl^paP2lS;sl^.paP52,5S, 118,118a, 119,120, 
121,177,188, Q 73, 74,78; slei.pa Q 77, 81a, 82, 
83; slei.pan L 420; slë.pa Q 90, 98; sli.pan L 421, 
422; sïii.pa L 372; slips Q 172; sll.pa Q 11, 91, 
188; bet de streek derover (gaan): be da streik< 
darövar P 227; bet de streek eens derover gaan: be 
da streig es tarya. var gon P 118. 

3.4.2 S T R E K E L , WETSTOK (kaart 27) 

Wetzstock - strickle - racloire 
(N 18, 80; N 18, 67g; JG la , lb; A 4, 28f; A 23, 
1611; L 20,28f; Lu 1,1611; Gwn 7 add; monogr.) 
[Het gaat in dit lemma over de houten strekel of 
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Afb. 9. Strijken en wetten 

wetstok, met uitsluiting van de cementen strekel 
en de wetsteen, die in de volgende lemma's ter 
sprake komen. Voor vorm en gebruik van de 
strekel, zie de algemene toelichting bij deze pa­
ragraaf. Daar werd al opgemerkt dat het oor­
spronkelijke onderscheid tussen strekel en wet­
steen welhaast is verdwenen. Daar het hier uit­
drukkelijk over de houten strekel gaat, zijn de 
opgaven en aantekeningen als „steen die zo in de 
handel is" of „met cement eraan" onderge­
bracht bij wetsteen of cementen strekel; de op­
gaven voor „strekel" waarin het element 
„steen" voorkwam waren alle identiek aan de 
opgaven voor „wetsteen" in de betreffende 
plaats en zijn dan ook in het lemma WETSTEEN 
ondergebracht. 

Veel informanten hebben aangetekend dat de 
houten strekel „heel oud", „nu in ongebruik", 
„vroeger een eikehouten pen, thans een slijp­
steen" (Q 211) was, of dat het „de oudere ma­
nier" van strijken was, die nu niet meer voor­
komt. In een zevental plaatsen wordt opgemerkt 
dat men streek met de mathaak; het gaat hier 
kennelijk om het strijken van de zicht. Het be­
treft de opgaven mathaak in Q 179; zichtlat in P 
197, Q 166 en 242, en zichthaak in P 224, Q 167 
en 174. 

Zie afbeelding 9, nummer 3, waarop de strekel is 
vastgemaakt aan de steel van de zeis, zoals be­
schreven in de algemene toelichting bij de para­
graaf over de zeis. 
Opvallend is de afwezigheid van materiaal in 
zuidelijk Nederlands Limburg. Kennelijk zijn 
daar de strekel en het erbij horende zandblok 
ook uit de herinnering van de informanten ver­
dwenen, of werd vanouds de zeis en de zicht met 

de wetsteen alleen gewet. Dit laatste werd bo­
vendien in Belgisch Limburg uitdrukkelijk op­
gegeven in L 419, 423, 424, P 192, Q 6,7,10,12, 
13, 88, 91, 94, 155, 156, 157, 159, 170, 171, 172, 
179 en 188.] 
strekel: strëkal L 159a, 163, 163a, 164, 165, 191, 
192a, 209, 210, 211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 
216, 217, 244a, 244c, 245, 246, 246b, 247, 265b, 
266, 268, 269; Strëkal L 270, 290, 291, 294, 295, 
298,299,329,330,331,331b, 332, 383, 384, 386; 
strëikal L 216a; strëkal L 266, 267, 271; strïkal L 
386; wetstrekel: wetstrekal L 265; streek: strék K 
278, 314,315,316, 317a, 353, 361a, L 265,288b, 
288c, 289, 289a, 289b, 318b, 319, 320, 321, 324, 
326,374,377,382,422, P45,47,54,214, Q1,2b; 
strë.k K 318, 357, 358, 359, 360, 361, L 282,286, 
312, 313, 314, 315, 316, 352, 353, 354, 355, 369, 
370, 371, 372,413,414, 421, P 44, 46, 50,51,52, 
53,55,56,57,58, Q 2,2a, 71,75,76,77,79,79a, 
80, 89, 152, 153, 154, 168a; strei.k P 119, Q 73, 
74; Strek L 322,322a, 324; Strë.k L 325,330; strek 
Q 93; Str'ek L 292, 292a, 293; streik P 107a, 113, 
115,117,121,172,173,174,175,176a,177,177a, 
178,182,218,219,227, Q 165; strei.k P187,188, 
Q 78; streik P 48, 49, Q 78; strei.k P 118, 118a, 
120; strik L 381b, 416,417,418,420; stri.kL 317, 
356,358,359,363,364,365,366,Q1,84,87,164; 
strijk Q 158a; strijk L 360, 361, 362, 367, 368, 
368b, 415, 416, 418, 420, Q 3, 3a, 4, 5, 72, 81a, 
82; strie.k Q 83, 86, 90; wetstreek: wetstrèk K 
318, L 322; streekstok: stri. kstgk Q11; streekstek: 
s trekstok L 372; strï.kstek Q 96c; streekhout: 
strëkhgut Q 74; Strikhgut L 298; streeklat: str^klat 
P 179, Q 1; strijker: Strikar L 291, 384, Q 193; 
strikart L 381; strixar Q 211; strank: K 353c; 
slijper: slipar L 326; slipart Q 198b; slijpstek: 
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Kaart 28. Z A N D B L O K , K L O M P 

= klomp (en sst.) 
= klonk (en sst.) 
a blok (en sst.) 
x pot (en sst.) 
A hoorn (en sst.) 
o hol (en sst.) 
o (-)bus 
- (-)doos 
o (-)bak 

slïpstck Q 9; slêpstek Q 178; slijplat: slip lat Q 
96c; sujp: slëp Q 175; lat: lat Q 8,161; wetspaan: 
L 414; spaan: spgn (ouder dan streek) L 370. 

3.4.3 C E M E N T E N S T R E K E L 

Zementwetzstock - cement strickle - racloire 
cementée 
(JG la , lb; add. uit N 18, 80 en 82) 
[Houten lat van ongeveer 40 cm, waarop aan 
beide zijden een laagje cement (amaril) is aange­
bracht. Zie de algemene toelichting bij deze pa­
ragraaf en afbeelding 9, nummer 4. 
Waar het woord(deel) streek of strekel identiek 
is aan de opgave voor „strekel" in dezelfde 
plaats, wordt door middel van de notatie [streek] 
of [strekel] voor de fonetische documentatie ver­
wezen naar het lemma STREKEL.] 
strekel: [strekel] L 163, 164, 326; stréksl L 248, 
385; streek: [streek] K 315, 316, 357, L 286, 292, 
318b, 319, 369, 370,372, P 45,48, 49, 51,55,57, 
113, 117, 118, 118a, 119, 120, 121, 176a, 177, 
177a, 178,187, Q 2,73,75,76,77,79,80,83,84, 
87, 89, 153; strék L 320a, 328, P 50; strè.k L 419, 

420; streik P 176; strei.k Q 155; strï.k L 421; 
stri3.k L 422; zandstreek: zânt[streek] K 314; 
zavelstreek: zâ.val[streek] P 57; zdvdlstrèk P 44, 
46; cementstreek: samçnt[streek] P 54; 
s3me.nt[streek] K 358, L 358, 359, 361, 362, 363, 
366, 413, 415, P 56; seme.n[streek] P 53; cemen­
ten streek: Sdmenta [streek] P 47, 49, Q 2a; 
saluent? strék K 318; samç.ntd [streek] L 282,313, 
314, 315, 316, 317, 352, 354, 355, 360, 364, 365, 
367,368,416,417; koopstreek: kuipfstreek] P 52; 
gekochte streek: gskçx<ds [streek] P 58; streeklat: 
strï.klat L 371; streekstek: strï.kstek Q 96c; lap­
streek: lap[streek] Q 78; slijplat: sll.plat L371; 
lat: lat L 424; slijpsteen: sllpstidn P 115; slï.p-
stei.n Q 88; sli.pstë Q 91 ; slïpstë3 Q 33,34; droog-
steen: drpxsté.n Q 181; droogsUjper: drpxslaipdr 
Q 181; dryxsll.pdrQ 188. 

3.4.4 Z A N D B L O K , K L O M P (kaart 28) 

Sandbehàlter - sandbox - sablière 
(N 18, 83; JG la , lb) 
[Wanneer de maaier het natte zand of de leem 
die hij nodig had om de strekel „scherp" te ma-
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ken, niet bij de hand had, bij voorbeeld in de 
vorm van molshopen of aan een slootkant, dan 
nam hij dat zelf mee in een hol voorwerp, en wel 
doorgaans in een (oude) klomp. In dit lemma 
komen de benamingen van dit voorwerp ter spra­
ke. Het spreekt voor zich dat dit zandblok of 
deze klomp alleen daar voorkwamen waar men 
ook de strekel kende. Uit de verscheidenheid 
van de namen en uit de aantekeningen van de 
zegslieden is af te leiden dat vele soorten holle 
voorwerpen voor dit doel konden dienen; van­
daar ook de vele dubbele opgaven die in dit 
lemma zijn verwerkt en de volgende aantekenin­
gen: L 364: ,,in een emmer"; L 361: „ook wel in 
een zak gedaan"; Q 1: „het wetslijk werd op de 
grond gelegd". In L 359,361, 362,363,365,366, 
416, Q 1, 2a, 71, 85 en 171 werd uitdrukkelijk 
opgegeven dat het slijpzand niét in een klomp 
werd meegenomen naar het veld. Opmerkens­
waard zijn nog de aantekeningen van de zegslie­
den van P 178: „werd aan de snaad (de steel van 
de zeis) vastgemaakt" en van L 423: „de slijpbus 
is een houten pot voor het zavel". 
Hoewel in feite etymologisch identiek, zijn de 
vormen klomp en klonk hier en op de kaart uit 
elkaar gehouden. 

Zie verder ook voor de inhoud van het zandblok 
het lemma SLIJPZAND, ZAVEL.] 
klomp: klomp L 270, 271, 332; klg.mp L 420, Q 
161; klomp Q 89; klomp L 163,164,165; klo.mp 
L 244c, 286, 289, 295, 312, 313, 314, 315, 316, 
317, 352, 353, 354, 355, 356, 358, 360, 364, 367, 
368, 369, 370, 371, 372, 415, 417, 418, 419, 421, 
423, P 223 , 0 3,4, 6, 9,10,11,12,72,74,75,76, 
77, 79, 79a, 80, 81a, 82, 84, 88, 90, 91, 94, 96c, 
154,155,157,157a,158a,160,162,163,164,167, 
168, 168a, 169,172,175,177,178,179,181,240, 
241, 242; klö.mp Q 174, 182; klö.mp Q 5; ko.mp 
L 319; klump P175,214,218,227; klu.mp P197, 
Q 166; klonk: klonk P 45, 46, 47; klo.nk K 318, 
357, 359, 361, L 413, 414, P 51, 52, 53, 57, 107a, 
118,118a, Q 2a, 74,152; klonk P 58; klunk P 44, 
48,50,113,115,117,172,173,174,176,178,179, 
180,182,218, Q 2b; klu.ijk P121,177,177a, 184, 
186, 195, 220, 224, Q 2, 78, 156, 159, 165, 192; 
klü.nk Q 187,188; oude klomp: aa klo.mp Q 153; 
oude klonk: aa klonk K 316, P 55; aa klunk P 
176a; zandklomp: K 318; zant'klgmp L 324, 382; 
zandklonk: za.ntklo.nk P 119; zantklunk P 48; 
zant- Q 2; zavelklomp: zdvdlklomp L 322, 331, 
368b; zêvdlklo.mp L315; zavelklonk: zdvdlkluqk 
P49; za.valklo.nk K 358,360,361a, P 56; zo'.vsl-
P120, Q 71,73; zandblok: zanu blok L 422; zant'-
L 329; zanu- Q 179; leemblok: leismblgk K 278; 
blok: blokK278,317a; zandpol: Q 85;zant'pgt L 
325; zant- Q 93; zavelpot: zd. vslpgt K 358,361, L 
368b, P 48, 54, 55, Q 2a; zg'vsl- K 316, 357; 
leempot: lipmppt K 357; slijppot: slëippQt Q 77; 
pot: ppt L 312, 354, 367, P 48, Q 71, 78; smeer-
potje: smérpptska P 44; potje: K 318, P 52, 53; 

petja L 366; pptdkd P 46, 51; leemhoorn: lêhm-
homnn K 278; zandhoorn: zant'hgn L 331; 
hoorn: hön P 219; zandhol: zanthöl K 315; zdnt-
K 314; hol: hól K 353; slijpbus: slip<b0s L 332; 
sli.bpsL432;zavelbus: zdvdlb0sQ9;bus: Q 165; 
zaveldoos: zavdldms P 55; doos: K 359, P 51, 53, 
177a; dus P 52; doosje: P 57; pint: K 359, 361, Q 
2a; zandbak: zant'bdk L 321; zandbakje: 
zanubekskd L 268; bakje: beksks L 366; zavel-
zak: zi3. valzak L 361; spaan: spgn L 330. 

3.4.5 SLIJPZAND, Z A V E L 

Tonsand, Schleifsand - scouring sand - (gros) 
sable 
(JG la , lb; N 80, 83 add.) 
[Het zand (aarde, leem, slijk, modder) waarmee 
de strekel werd ingesmeerd en dat in het zand­
blok of de klomp werd meegenomen naar het 
veld. 
In enkele plaatsen wordt toegevoegd dat men 
wat roggemeel door het zand mengde om het 
stroeverte maken: P115,118a, 119,176a, 188, Q 
2,2a, 73, 75, 76,77, 78, 80 en 188. Ten einde het 
zand op de juiste manier vochtig te houden werd 
er in Q 9 appelsap en in Q 76 en 77 azijn aan 
toegevoegd; werd er in L 362, 363 en 367 op 
gewaterd en in P176 op gespuugd. Uitdrukkelijk 
vermeld dat men geen slijpzand gebruikt, werd 
er in P 192, Q 152, 154, 155, 156, 157, 159 en 
168a. 
Zie ook de andere lemma's rond de strekel.] 
zand: zant K 353, P 47, 48; za.nt L 419, P 118a, 
119, Q 2,2a, 71,76,82; zant K 314; zd.nt L370, P 
58, Q 90; zd.nt Q 1; scherpe zand: sx%.r3p3 za.nt 
Q 73,80; zavel: zava/ L 355, P 44,45,49; zd. va/ K 
358,359,360,361,L 313,372,413,415,P 46,50, 
51, 52, 53, 55, 56, 57, Q 2a; zpva/ K 318, P 113, 

115,117,173,175,176,176a, 178,182,219, 227; 
zp.va/ K 357, P 118, 120, 121, 177a, 187,188, Q 
72, 73, 74, 75, 79, 79a, 81a, 82, 83, 90,153, 161, 
165; zê.val L 312, 315, 316, 352, 354; zP.vsl L 
317, 356, 359, 360, 361, 364, 366, 367, 368, 418; 
scherpe zavel: sx$.r3pa zgvdlP 177; scherpzavel: 
sxer3p>zp~v3l P 174; slijpzavel: slep>zgvdl P 172; 
sl^3.p>zg. va/ Q 78; streekzavel: strï3 kzg. va/Q72; 
leem: K 318,357,358; ftam K 315,316,359; shjk: 
L 316,356; sleik L 417; sli.kL 358,360,362,416; 
sladder: sladar Q 3; moos: mö.s L414; drek: drek 
Q 5; smeer: smi^ra Q 75; aarde: frrL358; grond: 
gro.nt L 363. 

3.4.6 Z A V E L E N 

sanden, mit Tonsand streichen - to sand - sabler 
(JG la , lb; add. uit N 18, 83 en L 20, 28f) 
[De wetstok insmeren met de vochtige „scherpe 
zavel"; zie de semantische toelichting bij STRE­
KEL en de daaropvolgende lemma's.] 
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zavelen: zavab L 355, P 44, 45, 49, 50; za.vab K 
358, 359, 361, L 313, 413, 414, P 46, 51, 52, 53, 
55,56,57, Q 2,2a; za.vabn K 360; zpvab K 316, 
318,Q77;zp.ra/aQl,3,5,71;zê.va/aL314,315, 
316,353,354; zë. vabn L 312; zl. 3vab L 317,356, 
358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 
368, 415, 416, 417, 418; zavel opdoen: zg.val 
pp<dü.n Q 79; zavel aandoen: zp.val g.ndü.n K 
357; zand aandoen: zant gndün K 314; het zand 
derlangs strijken: get >zd.nt >darlans stri. ka L 370; 
leem aan de streek doen: Ibm gna strék du K315; 
instrijken: $.nstr%i.ka Q 81a; t>.nstrë.ka Q 72; 
ei.nstrè.ka P 58; insmeren: ensmëra K 316, P 47; 
e.nsm^ra Q 76; (.nsmë.ra Q 82; opsmeren: ups-
më3ra P 48; vet maken: vef mg.ka Q 90. 

3.4.7 WIS G R A S O M T E Z A V E L E N 

Grasbüschel - tussock - touffe d'herbe 
(JG lb add.) 
[Enkele zegslieden gaven aan op welke manier 
het slijpzand op de strekel werd aangebracht, en 
wel meestal met een wis gras die in het zandblok 
werd bewaard; soms ook met een lap] 

wis: wes P 44, 113, 115, 172, 177a; wes L 317, P 
46, 49, 58; wisje: P 118, 118a, 119; weska P 52, 
175, Q 2a, 90; graswisje: grg3swqska P 50; met 
handvol (dim.) gras: methamfalkagrp3s P 48; met 
gras: L 295, Q 83, 153; smeerlap: smëia.rlap P 
120,Q71;stok met lapje: Q73;stok met vodje: P 
173, 176a, Q 78; met vod: P 174,177,178, Q 75. 

3.4.8 WETTEN M E T D E WETSTEEN (kaart 
29) 

wetzen, schärfen - to whet - aiguiser ä la queux 
(JG la , lb; add. uit: N 14,131; N 18,80; A 4,28; 
A 14, 10; A 23, 16; monogr.) 
[Het scherpen van de zeis of de zicht met de 
wetsteen. 
Zie de algemene toelichting bij deze paragraaf 
en afbeelding 9, nummer 2.] 
wetten: weten K 278, 314, 315, 360, L 282, 286, 
293, 312, 313, 314, 315, 316, 352, 353, 354, 355, 
356, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 
367, 368, 369, 370, 371; web K 316, 317a, 318, 
353, 357, 358, 359, 361, L 317, 319, 331, 331b, 
413,414, 415, 415a, 416, 417, 418,434, P 44, 45, 
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46,51,Q 1,3,5,20; slijpen: slëps P47,48,49,50, 
115,117,172,173,174,175,176,176a, 178,179, 
180, 182, 214, 219, 224, 227, Q 90, 157; slips P 
53, 55, 56, 57, 58, 113, 177a, 184, 186, 197, 220, 
223, Q 2,2a, 71,72,75,76, 79,79a, 80,152,153, 
154,156,157a, 159,160,161,164,165,166, 187, 
192; sl^ps P 218; slë'.ps P 52, 118, 118a, 119, 
120,121,177,195, Q 73,74,78,188; slei.ps Q 77, 
81a, 82,83,155,158a, 167,240,241;i/êpaQ 174; 
slé.ps Q 84, 89,90,168a, 170,171,175,178,179; 
slai.ps Q 162, 163, 168, 169,177, 181, 182, 242; 
slLps L 424, Q 6, 7, 8, 9, 10; slips L 271, 377, Q 
172; sli.ps L 419, Q 11,12,13, 87, 88,91, 94,95, 
96c, 188; slips L 423; slips Q 99; aanzetten. 
anzets L 271. 

3.4.9 WETSTEEN (kaart 30) 

Wetzstein - whetstone - queux, pierre à aiguiser 
(N 18, 82; N 18, 80 add.; N 14, 131 add.; N 15 
add.; JG la , lb , Id; A 4, 28f; A 23, 1611; L 20, 
28f; Gwn 7, add.; monogr.) 
[De doorgaans in flauw-ovale punten uitlopen­
de, platte korund (carborundum) steen van on­

geveer 20-30 cm lang, waarmee de zeis of de zicht 
gewet wordt in het veld. Zie de toelichting bij het 
lemma STREKEL en de algemene toelichting bij 
deze paragraaf. Daar het (oude) onderscheid 
tussen beide instrumenten (voornamelijk) in het 
materiaal lag, konden de opgaven met het ele­
ment -steen hier worden ondergebracht. 
Niet altijd was de wetsteen van de industriële 
carborundum-steen vervaardigd. De zegsman 
van L 434 voegt toe dat de wetsteen gewoonlijk 
een stuk harde Naamse steen was; die van L 269 
en Q 101 dat het een stuk leisteen was en soms 
gebruikte men een stuk dakpan (zie het betref­
fende woordtype). Aangaande het onderscheid 
tussen de kennelijk naast elkaar gebruikte wet­
steen en cementen strekel, merkt de zegsman 
van L 313 nog op dat,,de wetsteen korter (is) dan 
de cementen strekel en wordt gebruikt als de zeis 
te bot is om ze te wetten (sc. met de strekel) en 
nog te scherp om ze te haren". 
Zie verder de toelichting bij het lemma SLIJP-
BUS.] 

wetsteen: wetstên K 361a, L 159a, 163,163a, 164, 
165,191,210,211,213,214a,215,216,216a,245, 
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= steen 
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248, Q 4,284; -Stê Q 116,121;-stein P51;-steian 
K 278; -stin K 360,361, L 413, Q 2; -stian K 314, 
315, 316, 317a, 318, 353, 357, 358, 359, L 214, 
244a,244c,282,286,312,313,316,353,354,355, 
P 44,45; -st- in' Q 1; -s tin P 46, Q 2b; stl'n L 246, 
247, 250; -stein L 265b, 266, 267, 268, 269, 271, 
288b, 288c, 289, 289a, 289b, 292a, 294, 318b, 
320,320a,321,322,322a,324,326,328,374,376, 
Q 20; -stein L 270, 290, 292, 295, 296, 324, 325, 
330, 434, Q 19a; -stei.n L 317, 319, 331, 331b, 
356, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 
367,368, 369, 370,371, 372,415,416,418; -suyn 
L 368b; wetstein L 288a; wetstPn L 265; -St%in L 
291,293,298,299; witstein L 322; wptstein L 360; 
wet: wetL 192a; steen: stén Q 259; stê.n Q 3,81a, 
82; Stê Q 39; sti.n Q 1; stein Q 99; stei.n L 419; 
st$in Q 111*; slijpsteen: sleipstë.n Q 83; -sten Q 
3a;-stin P 107a, 2ll,2l3;slei.pstë.nQ 158a, 241; 
-stian Q 240; sllpstên Q 4; slai.pstê.nQ 173,181, 
182, 242; slepstê.n Q 75, 76, 77, 154, 155, 157a, 
161; stë'.n Q 80; -steian K 278; -stein Q 79a, 
153, 157, 176a; -stei.n Q 162, 163, 167, 168; 
slëpsthn P47,48, 49,50,113,115,117,172,173, 
174, 175, 176, 176a, 179, 180, 182; -stPn P 218, 
219, 227; slepstê.n Q 71, 72; -stin P 53, 54, 55, 
56, 57, 58, Q 2a; -sti.n L 414, Q 2; -stian P 214, 
224; -stin P 46; -stPn P 177a, 178, 183; -stein P 
186, 220, 222, Q 79, 152, 156, 159, 160, 166; 
-stean P 223; sl^.pstin P 52, 118a; -stein P 118, 
119,120,121,177,184,187,188,192,195,197,Q 
73,74,78,164,165 ;slepstê.nQ 168a; sleapsteinL 
420; slipstê.n Q 177; -stê3.n Q 169; -stl3n L 265; 
-stein Q 12; sli.pstein L 422, Q 13; sllpstên Q 95, 
95a; -sté Q 206; stqn L 294,374,377,378,378*, 
381,381b, 382,385,429a, 431, Q 15,18, 95, 96a, 
96b, 96d, 198b, 201; sll.pstê.n Q 87,172,188; -stê 
Q 91; -stêa. Q 94; -stei.n L 372, 419, 421, 423, 
424,425, Q 5,6,7,8,9,10,11,88,96c; sllpstên Q 
35a, 191, 197, 197a, 204a, 255, 262, 278; -Stê Q 
33, 35, 0112, 112b, 113a, 116, 117, 117a, 118, 
119, 196, 202, 203, 203a, 204a, 209; -Stêa Q 34, 
39,117b;-j(mQ \95;-steinQ 14,19,19a, 20,29, 
32, 94b, 192, 193; -stein L 270, 299, 329, 330, 
332, 381, 386, 426, 0426~, 427,428,429,430,432, 
432a, 434, Q 21,22,28,30,31,32,32a, 34,38,39, 
96, 97, 98, 99, 99*, 100, 101, 102, 103, 105, 109, 
111, 111*, 196, 201, 204a; -Stei Q 27; Sll.pstê. Q 
200, 247, 247a; -Stei.n Q 7; SlPpstë Q 39; slêpstê 
Q 93;-stëa Q 89, \l\;slè.pstê.n Q 84, 86, 89, 90, 
170,174,178,179; -stê*.n Q 175; SlêpStên Q 208; 
SllfStêQ 118a, 222; slijpsteentje: SlipStentp Q113; 
strijksteen: strikstian L 209; aanzetsteen: anzet-
Stein L 270; weisteentje: welSt^nka Q 20; haar­
steen: harsten Q 71; vuursteentje: vyrsteinsa Q 95; 
slijpkei: sllpkei Q 9; dakpan: dakpan L 359, 362, 
365; pan: pan L 416. 

3.4.10 SLIJPBUS, H O O R N (kaart 31) 

Schleifbüchse - hom - coffin 
(N 18, 81; JG la, lb, 2c; A 23, 1611; monogr.) 
[Om goed te kunnen scherpen moet de wetsteen 
vochtig zijn. Daartoe droeg de maaier de wet­
steen in een bakje of busje met water aan zijn 
riem of broekband. Soms werd hiertoe een stevi­
ge koehoorn gebruikt, waaraan een haakje was 
bevestigd. Soms ook plaatste men de bus of de 
hoorn met de punt in de grond. Waar het gebruik 
van de houten strekel en van de wetsteen niet 
(meer) onderscheiden is, wordt de slijpbus of 
hoorn (met vloeistof) die bij de wetsteen hoort, 
wel verward met het zandblok of de klomp (met 
zavel) die bij de strekel hoort. In de Belgische 
Kempen en in West-Haspengouw komt de slijp­
bus niet voor. 

Zie afbeelding 9, nummer 5. 
Zie ook het volgende lemma voor de inhoud van 
de slijpbus.] 
slijpbus: slei.bps L 420; sllp<bps L 319, 321,326, 
329, 378*, 381, 382, O 15, 20, 94b, 95, 95a, 98, 
198b; -<bpSL 427, Q 14, 18, 35a;silp<bpsQ32, 
ma;Sllp<bpsL270,291,294,383,384,425,426, 
0426, 429, 434, Q 19a, 20, 21, 22, 32, 33, 34, 35, 
39, 96, 97, 99, 101, 105, 111, 111*, 0112, 112a, 
113a, 119, 192, 193, 196, 197, 197a, 203a, 204a; 
sll.p<bp.s Q 200,247,247a; SlPp<bpsQ20\\sllbps 
L 416, Q 96d; slï. bps L 370,371,372,419,421, Q 
88,172,188;-6ftt"L422,423,424, Q6,7,8,9,10, 
11, 12, 13, 96c; -bes O 87; sllbps L 386, 432, Q 
99*, 209; slê.bps Q 174,175,178,179; -bes Q 84, 
90; -bes Q 171; slif<bps Q 211; bus: bps L 325, Q 
93, 99, 191; bes Q 170; busje: bpska P 176; beska 
Q 94; tengelbus: teijalb^s L 416; wetsteenbus: 
wetstianbps L 282; slijppot: slei.ppt Q 77; sl^.ppt Q 
75,76,93;slipptL 163, l63a;slëpptQ m;slê.ppt 
Q 89, 90; wetpot: wetpot' L 369; streekpot: 
stri; 3kppt Q 78; azijnpot: a'zi. nppt Q 91; edikpot: 
jiekppt Q 84; jikppt Q 170; pot: pptL 368b, Q 84; 
blikken pot: Q 78; potje: P 172, 173; slijphoorn: 
Sllphöra Q 97, 105; -hpr Q 111; SlPphpra Q 39; 
wetsteenhoorn: wetsteinhgrn 1.324; waterhoorn: 
wetarjön Q 156; koehoorn: kouhpra Q 20; kö-
hö*.nQl88; kuwpn Q 174;-WQ. n Q 77; -gup. n Q 
242; hoorn: hörn P 51; hora L 369; hpran L 322; 
hpura P 107a; hpra Q 39; hua.n Q 162; huuan P 
186,197; iuuan P186,197; wpn Q 169; wp.nQ 89, 
171; wpin Q 179; gön Q 163; gjöp.n Q 167; gup.n 
Q 177; guue.n Q 181; guan Q 176a; slijptoet: 
slëiptüt Q 77; slê.ptü.tQ 89,168a; sldiptüt Q 163; 
toet: tut Q 77,176a; tü.t P 195, Q 75, 79, 80,152, 
153,154,155,156,157,157a, 159,160,161,162, 
163, 164, 166, 167, 168, 169, 173, 181, 182, 240, 
241, 242; streekhoos: strëkös K 357; huis: houas 
K 278; wetsteenbakje: w(tst(inb%kska L 268; 
pijp: pl3p O 80; petelle (fr.): Q 284. 
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3.4.11 VLOEISTOF IN D E SLIJPBUS 

Flüssigkeit in der Schleifbüchse - liquid in the 
horn - liquide du coffin 
(JG lb, add.) 
[Behalve in water, of ook urine (in L 371 op­
gegeven), werd de wetsteen vaak in azijn be­
waard, om de vettigheid van de grond en van het 
slijpsel van de zeis of de zicht te houden; vaak 
werd de azijn dan aangelengd met water (hier­
onder door (*) achter de plaatscode aangege­
ven). Soms stak men wat stro in de slijpbus opdat 
de steen dan wat steviger erin bleef zitten en niet 
onder het maaien uit de slijpbus viel. Voor P 176 
en 220 werd nog opgegeven dat men op de steen 
spuwde. 
Naast de hieronder als lemma verwerkte opga­
ven voor „azijn" werd over de gewoonte om 
azijn te gebruiken nog gewag gemaakt in de 
plaatsen L 270, 291, 326, 425, 427, Q 7, 33, 34, 
35, 93, 96, 99, 99*, 111*, 0112, 112a, 117a, 119, 
163, 170, 178, 193, 197, 197a en 204a.] 
azijn: a-zin Q 91; dzi.n L370(*), 372,419(*), Q 
9(*), 12,13,88,96c, 188; edik: êkQ240(*); eikP 

195, Q 79, 152(*), 153, 156, 157, 157a(*), 159, 
160(*), 161(*), 164(*), 166(*); iek Q 84(*); iek Q 
155(*), 157, 162(*), 167, 177, 242; (j)iek Q 77, 
163(*), 168(*), 168a(*), 182(*), 241(*); jçk Q 
89(*), 169; eetje: ètss Q 10(*), 90, 94, 171(*), 
174, 175(*), 179; 'etss L 421, 423(*), Q 7, 11,13, 
18, 87, 88, 91, 96c, 97,103,170,188; êtSs Q 200; 
çt'Sa L 424(*); ~etp L 422, Q 8(*), 9(*), 15, 19a; 
'etpn L 420(*), Q 6(*); essig: esix L 0426, Q 98; 
e.s3x Q 247, 247a; esex Q 39; water: we.tsr P 58, 
Q 79a, 156, 157. 

4. Hooibouw, drogen van het gras 

4.1. Hooi, algemeen 

4.1.1 HOOIEN, HOOIBOUW 

heuen, Heubau - to make hay - faire les foins, 
fenaison 
(N 14, 86; N 14, 87; JG la, lb; A 10,17; A 16,4; 
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° slijpbus 
• bus en andere sst. 
• slijppot 
• pot en andere sst. 
A slijphoorn 
A hoorn en andere sst. 
* slijptoet 
» toet en andere sst. 
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A 28, ld ; L 1 a-m; L 27, 18; S 12; monogr.) 
[De woorden voor het geheel van bewerkingen 
in de hooibouw te zamen genomen: werken in 
het hooi op het land. 
Doorgaans is het algemene begrip „hooien" 
door een werkwoord uitgedrukt. Soms ook werd 
het begrip door een zelfstandig naamwoord 
weergegeven met dezelfde algemene betekenis; 
deze staan achter in het lemma bijeen. 
De varianten van het woordtype hooien zijn eerst 
naar klankkleur (eerst velair en daarna palataal) 
en dan op lengte (eerst lang, dan kort) geordend. 
Per klankkleur en lengte staan de diftongen 
steeds vooraan. Zie ook de klankkaart bij het 
lemma HOOI (kaart 32).] 
hooien: höis(n) K278,360,361, L244b, 289,315, 
317, 352, 354, 355, 356, 366, 413, 414, P 54, 55, 
56, 57, 58, 115, 119, 121, 121a, 172, 177, 187a, 
197, Q 77,77a, 78,83,84,86,90,93,94,154,158, 
161,162,164a, 166, 167,168,171,174,175,177, 
178,179, 240,241; hö.b K 317a; hö3b(n) K 317, 
L 289,289b, 314,318,355a; höu3b K 278; höuib 
K 278; ob P176; hösn K 353; hob(n) K 360, P46, 
51,52,53,55,56,57,119,120,121,177,186,187, 
188, 192, 195, 197, Q 2a, 73, 74, 77, 78, 79a, 89, 
152,155,156,157,157a,158a,159,160,161,163, 
164, 165, 166, 167, 168,168a, 169, 170, 181, 182, 
240,241, 242; Wob P 188,192; hoJs P118; öb P 
193; hpb L 265, P184,220,222,223", Q 71,72,75, 
76,77,78,79,80,81a, 82,83,153,154,156; pp Q 
83; wpbn L286; wpbn L286; hüb(n) K 278,316, 
318, 357, 358, L 288a, 289, 312, 313, 314, 316, 
317, 368; hü3b(n) K 316, 318, 357, 358, L 282, 
287, 288, 288a, 289, 318, 318b, 353, P 45, 107a, 
213, Q 2b, 3,71; hübn L 314; hü3(n) K 314,315, 
353,P47,48;nup(n)K359,L270,312,414,415, 
P44,46,49,50,58,113,115,117,118a, 172,173, 
174,176,176a,177a,178,179,180,182,183,211, 
214, 218, 219, 224, 227, Q 1, 2a, 3, 4, 5, 87, 91; 
hu3b Q 2; huin K 359; ub(n) P 172, 175,176, Q 
2; hu» P 44, 176; h0a(n) L 356, 358, 359, 360, 
360a, 361, 362, 363, 364, 365,366, 367,368,415, 
416,417,418, Q 2; hyb L 266,269,295,360,416, 
m\hy3b L 244c, 245,246,246b, 248,266; hyb L 
159a; hpb L 191, 192a, 425, Q 33, 34, 36, 88, 
168a, 203, 248, 254, 259, 278; hpb L 328, Q 101, 
112a, 112b, 113,202,203,204a, 208,222; hpb(n) 
L159a, 163,163a, 163b, 164,165,191,192a, 209, 
210, 211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 217, 
245b, 246a, 250, 286, 385; h$s Q 113, 201, 202, 
284; (h)p-3 L 369; hpb(n) L 269, 282, 286, 296, 
299, 330, 333, 369, 370, 373, 374, 375, 376, 377, 
378, 379, 380, 381, 381a, 381b, 382, 385, 386, 
387,419,421,423,425,426,0426,427,429,429a, 
430, 431, 432, 433, 434a, Q 9, 10, 12,14, 15, 17, 
18,18a, 20,21,22,27,29,30,31,32,32a, 33,34, 
36, 38, 39, 71, 74, 88, 94b, 95, 96, 96a, 96c, 96d, 
97, 98, 99, 99*, 100, 101, 101a, 102, 103, 104a, 
105, 110, 111, 111*, 0112, 113, 113a, 116, 117a, 
117b, 118, 119, 121, 168a, 172, 187, 187a, 187b, 

192, 193, 195, 196, 197, 197a, 198, 198b, 202, 
203,204a, 207,208,211,222; hp.b(n) L 247,248, 
249,267,268,269a,270,271,290,291,292,292a, 
293, 294, 295, 297, 298, 300, 320, 320a, 320b, 
320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 324, 325, 326, 
326*, 327, 328, 329, 331, 331b, 332, 371a, 428, 
434,Q7;/i-0iaL319,329,371,Q193;n0.pQ188; 
(h)pb L 372,~420, 422, 423, 424, Q 6,7, 8, 9,11, 
12, 13, 16; in het hooi werken: in t hpi wer3ks L 
381a, 434a; in t hpi werks L 433, Q 35,111*; epn 
hpiwer3ks Q 222; in het hooi zijn: in t hpi zen Q 
101,117a; met het hooi bezig zijn: mit t hpi bêzeg 
zén L 382; hooi maken: hpi maks Q 111, 111*, 
117b; hpimaxs Q 121c, 211; naar het hooi gaan: 
nau ethpig^n P 172; weien: webnL269; oogsten: 
östo L 432a; austs Q 101a; oogst: pugs Q105; us Q 
78; hooioogst: hpiögst L 291; -ögs Q 113; -pus L 
372;hpipugst L 292, Q 7,96,202; -pugs Q 99,101; 
hooibouw: höuibdu K 278; htfïbpu L 214, 247, 
268; hpibpu L266, 269, Q 94b, 95;hooibouwent: 
hpibauth 159a, 191; h^ibputL 163,163a; hooitijd: 
höitaitQ 177; hfatit L 163, 163b, 294, 321, 325, 
371,373,377, Q95,191,192,198b; hpifuQ 111; 
huiteit Q 1; h&tëit L 360; hooienstijd: hubstit L 

312, 366; hüsstït L 368; hooiens: höbs L 355; 
hooierij: hpbri Q 9, 18a, 97; weiderij: webrii L 
295; grazerij: grazsrei L 282. 

4.1.2 HOOI (kaart 32) 

Heu - hay - foin 
(N 7, 58; N 14, 88b en 128a; JG la , lb; A 10, 17 
en 20; A16,1-4; L 1 a-m; L27,17; L34,70; L 38, 
35-36; RND 122; Wi 52; S 14; R (s); monogr.) 
[Gemaaid en op het veld drogend of gedroogd 
gras. 
In de klankkaart is de klankkleur (eerst velair, 
dan palataal) en de lengte van de klinker aange­
geven ; korte klinkers hebben een toevoeging aan 
het symbool. De aan- en afwezigheid van de 
/-klank is niet in kaart gebracht, maar uit de 
varianten in het lemma zelf af te lezen; per aan­
gegeven klankkleur en lengte staan steeds de 
diftongen vooraan. Wanneer er meer dan één 
variant voor een plaats was opgegeven, is bij 
voorkeur het materiaal van de mondelinge en­
quêtes in kaart gebracht.] 
hooi: hoi K 278, 314, 357, 360, 361, L 289, 313, 
315, 316̂  352, 353, 354,355, 355a, 356, 358,366, 
368, 413, 414, 417, P 45,54, 56,57, 58,108,115, 
116,117,120,121,121a,172,176,177,187a,188, 
192, 197, Q 2, 71, 77, 77a, 78, 83, 84, 86, 89, 90, 
93, 94, 154, 156, 156a, 158, 161, 162, 163, 164a, 
165,166,167,168,168a,171,174,175,176a, 177, 
178, 179, 180, 183, 240, 241, 243; höU K 278a, 
315,317a; « 0 ^ 2 7 8 , 3 1 6 , 3 1 7 , 3 5 3 , L 289,289b, 
316a, 318c; öi P 193, Q 162; öH K 317, P 176; hoi 
K 278, L 312, 360; höui K 278; ha L 355; hoi L 

313, P 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 119, 120, 121, 
121a, 177,186,187,188,192,195,196,197,222, 
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Q 2a, 73,74,78,79a,89,152,154,155,156,156a, 
157,157a, 158a,159,160,161,163,164,165,166, 
167,168,168a, 169,170,181,182,240,241,242; 
houH K 278; ho'i K 278, L 286; hoi P 118; hç'i L 
282; hçi K 361a, L 115,159a, 265, 282,286,414, 
P 119,120,121,184,186,195, 220, 222, 223, Q 
71, 72, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81a, 82, 83, 121b, 
153,154,156,160,161,166; huçi L 282,286; flp/a 
P 195; pi Q 83; wçi L 286; wçi L 286; hui K 278, 
314,315" 316,317,318,353,357,358, L282,287, 
288, 288a, 289,312,313, 314,316,317,318,353, 
356, 357, 368, P 44, 45, 46, 107a, 113, 172, 175, 
179, 211, 212, 213, 227, Q 2, 2b, 3, 71,180, 181; 
hüH K 314, 316, 318, 353, L 282, 287, 288, 288a, 
289,289*,289a,314,317,318,318b, P 45, Q 2; ui 
P 172,174, Q2; üiaP 175; hui K 278,315, L 314, 
368, P 50, 211, 212, 214; hü3 P 44, 47, 48; hú P 
181; hui K 359, 360, L 312, 313, 316, 358, 413, 
414, p 44, 46, 49, 50, 52, 58, 113, 114, 115, 117, 
118a, 173, 174, 175, 176, 176a, 177a, 178, 179, 
180,181,182,183,214,218,219,224,227, Q1,2, 
2a, 3,3a, 4,87,91 ; huH K 357,358, L 368; huiQ 
3; ui P 176; hua P 44, 115; húi L 356, 357, 358, 
359 "360, 360a, 361, 362, 363, 364,365,366,367, 

368, 368b, 415, 416, 417, 418; hû?i L 416, 417; ui 
L359, 416; hm L367; húi Q 5; hui L 246, 246b, 
266, 269, 295, 360, 364, 366, Q 5; hüH L 244c, 
245, 246, 246b, 246c, 248; hya L 266; Hi L 282, 
326, 328, 329, 372a, 378, 382, 425, 432a, Q 32a, 
33, 35, 36,101,112a, 113,168a; h0a Q 117a; hpi 
L 266, Q 88, 112b; hp.i L 269; hpi L 159a, 163, 
163a, 163b, 164, 165, 191, 192, 192a, 209, 210, 
211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 217, 244c, 
245b, 246a, 282, 286, 331, 369, 371a, 385, Q 71; 
hpi L 269,270,271, 282,296, 299, 330,333, 369, 
372, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 381, 
381a, 381b, 382, 385 , 386, 387, 419, 420, 421, 
422, 423, 425, 426, 0426, 427, 0427, 429, 429a, 
430, 431, 432, 433, 434a, Q 7, 9, 10, 12, 14, 15, 
15a, 17,18,18a, 19,20,21,22,27,28,29,30,31, 
32,32a, 33,34,35,36,37,38,39,71,72,74,94b, 
95, 95a, 96, 96a, 96c, 96d, 97, 98, 99*, 101a, 102, 
103, 104a, 105, 109, 110, 111, 111*, 112, 0112, 
112a,113a,113b,113c, 115,118,121b,121c, 172, 
187a, 188, 192, 195, 196, 198, 198b, 201, 205, 
206,2O8;/i0/a L330,375,378,381,382,383,384, 
387,431; pi L419,420,422,423,424, Q 6,7,8,9, 
11,12,13, 15,16,103;np.iL245, 246, 247, 248, 
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249, 250, 265c, 267, 268, 269a, 269b, 270, 271, 
290,290a, 291,292,292a,293,294,295,297,298, 
300, 318b, 319, 320a, 320b, 320c, 321, 321a, 322, 
322a,323,324,325,326,326*,327,328,329,331, 
331b, 332, 369, 370, 371, 371a, 372, 373, 375, 
376, 377, 381, 382, 386, 387, 420, 421, 425, 428, 
434, Q 7, 9, 95, 100; hp.ia L 290, 292, 300, 320, 
323, 325, 327, 328, 329, 331, 332, 370, 371, 432; 
0.{L319,372;n-0iL297,Q91,99,101,113,116, 
117, 117a, 117b, 119, 121, 187, 193, 197, 197a, 
199, 202, 203, 203a, 203b, 204a, 207, 209, 210, 
211,222, 247,247a, 248,249, 250,251,252,253, 
254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 
278, 278a, 279, 283; n-0,u Q 200; «-0,0 282,284. 

4.1.3 D R O G E N , D R O O G W O R D E N ( V A N 
G E M A A I D GRAS) 

trocknen - to dry - sécher 
(N 14, 90; monogr.) 
[Het droog worden, gezegd van gemaaid gras.] 
drogen: drpga L 163, 164, 165, 427; drpga L 312, 
Q 14,162; dr03ga Q 22; drpga Q 9; drpygaQ156; 
dry ga K 358. L 266,314,372,413,420,423; dry3ga 
L 270, 320a, 370, 373; dryga K 316, 318, L 265, 
295, 318b, 422, P 175, 213, Q 193, 198b, 204a, 
211 ;dry3ga L 286,290,324; drygan Q 71; drö'ga L 
369; drpga L 366; aandrogen: ändrpga L 163, 
163a, 322; opdrogen: pp<driga L 360; uitdrogen: 
äudryga P 176; droog worden: dr0x wêra L 329; 
drix wera L 355; het is dood: tes<dut Q 96d; 
kapotgaan: kappbgpn Q 77; kappbgpn L 416, Q 2; 
kappugpan L 370; sterven: sterva K 278, L 215, 
288, 355a, 429a; ster3va P 222, Q 2b; sterv3 Q 
18a, 32a, 0112; ste.rva L 414; versterven: 
V3rster(*>rva K 359, L 268, P 44,107a; varsterva K 
357, L 314; varsterva L 270,291,331,332,429, Q 
97; verstorven (volt.dlw.): varstpr3van K 314; 
varstprva L 271, 429a; besterven: basterva L 211, 
294,320c, P 48, Q 18; b3stërv3 L 159a; baSterva Q 
113; baste, rv al. 331,331b; afsterven: afsterf'va L 
268, 282, 289a, 294, 295, Q 9, 94b, 95; afsterva L 
214, 247, 425, Q 112b; afsterva L 330, Q 20, 97, 
117a; pfsterva Q 4,12; pf Sterva Q 193; afgestorven 
(volt.dlw.): äfstprvan L 289b; uitsterven: ätsterva 
P 176a; utstervan L 282; -utslerva L 244c; dor 
worden: dpr wt>ra L 317; bleken: bl^ka P 175; op 
de bleek liggen: pp da blêik l<>ga Q 111; hooien: 
höia O 178; hpia P 222; hpia L 0426, 432, Q 100, 
101, 197, 197a, 198b; hp.ia L 371a; (het gras) 
hooit: hpij L 387; hüiat K 358; hét Q 33; (het gras) 
wordt hooi: wert' «0{ L 322; weren: wrra Q 111 *; 
gawêrt (volt.dlw.) Q 196, 196a; winnen: wena Q 
178; verslakken: Q 9; verslakkeren: L 382; ver-
sloeieren: varSluiara O 99*; verslaan: L 326; ver-
slonsen: varSlpnsa Q 97. 

4.1.4 H O O I N A T 

Flüssigkeit die aus dem Heu sickert - brown 

liquid that leaves drying grass - liquide brune qui 
sort du foin séchant 
(N 14, 91) 
[Het bruine vocht dat uit drogend gras trekt.] 
sap: sap K 316, L 270, 282, 366, P 175, 222, Q 2; 
sap Q197,197a; grassap: grassap K 358; hooisap: 
huisap L 312; damp: damp K 278; broei: brpi L 
331; brpi Q 111; (het hooi is aan het) broeien: 
brpia Q 198b; broeinat: bruinüt L 268; broeiwa-
ter: brpiwatar Q 20; hooinat: hpirvüt L 330; hünat 
P 48; zweet: zweit L 332, 369, 371a, 425, Q 98, 
156; iweit Q 22, 100, 111; zwelt L 331, 331b; 
zwèt Q 112b, 117a; Swêt Q 203; Swès Q 121c; zwlt 
K 359, P 176; zwPt L 286; hooizweet: hpizwet Q 
T>i;hpizweitL326; huuaizwiiat K357; zeik: z-ëik 
L 314; s^ik L 370; hooizeik: hpizeik Q 9; citerne 
(fr.): sëtar L 159a; zuur: zur Q 193; graszuur: 
grp~3s>zur P 176a; looi: /o/Q18; luoi Q 99*; schim­
mel; sxpmal P 213, Q 78; spmal L 322; vocht: L 
163, 163a; dooiwater: hpiwatar L 372; det uit­
zweten: ulSweita Q 98. 

4.2. Hooioogstgereedschap 

4.2.1 H O U T E N G A F F E L , S C H U D G A F F E L 
(kaart 33) 

Gabel - pitch-fork - fourche 
(N 18, 30; A 28, 6; L 16, 18c; L B2,243; Lu 6, 6; 
Av 1, III, 5e; monogr.) 
[Houten gaffel met twee lange en enigszins gebo­
gen tanden en een korte steel, doorgaans uit een 
gevorkte tak gesneden; gebruikt om het hooi te 
spreiden en te keren, maar ook voor andere 
doeleinden zoals het opschudden van de graan­
halmen bij het dorsen met de vlegel, of het 
strooien van strooisel en voeder voor de dieren in 
de stal. 
Zie afbeelding 10a. 
Hoewel in het algemeen de term riek een stuk 
gereedschap aanduidt met méér dan twee tan­
den, heeft het woord oorspronkelijk en nog in 
sommige dialecten ook wel de betekenis van een 
tweetandige vork, met name dan de vork waar­
mee het hooi wordt opgestoken (zie het lemma 
OOGSTGAFFEL); de opgaven in dit lemma zijn alle 
dubbelopgaven, naast gaffel of vork. 
Buiten Haspengouw en het gebied rond Lommei 
duidt de combinatie van een lange klinker en de 
letter ƒ in de varianten van het type gaffel wel op 
een contaminatie van gaffel en gavel; ze staan 
telkens aan het slot van de varianten onder het 
type gaffel bijeen. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
houten gaffel: hputa gafal Q 76,163; hóta ~ Q 77; 
gaffel: gafal K 278,316,318,357,358, L 265,269, 
270, 289, 289a, 293, 295, 299, 312, 314, 318, 
318b, 322, 322a, 323, 324, 328, 329, 330, 331, 
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352,355,355a,360,360a,366,370,371,373,374, 
377, 378*, 381,387,417,420,422,423,426, 427, 
428, 429, 429a, 431, 432, 433, 434, P 55, 107a, 
173,176,177,188,212,213,220, Q 9,11,14,17, 
19,20,21,22,36,77,83,86,89,98,162,171,178, 
179; ga.fal Q 253; jafal Q 211; gdfal L 372, Q 2,5, 
12, 15, 75, 156; ga.fal Q 284; jdfal Q 263; gavel: 
gdval L 163, 163b, 164, 165, 191, 209, 211, 246, 
268, 0247; schudgaffel: sxpbgafal K 278, 318, 
361a, L 214a, 282, 286, 288a, 289, 312, 314, 316, 
352, 413, P 47,48, 51,54,119, Q 2b;sx0.t>-O 9; 
sxpt>-L269,269a, 270,288a, 289,289b, 294,314, 
414, P 48, 57, 58,107a, 176, Q 2; sxet>- L 368, P 
55; sx$.t>- Q 2; sxet>- P 52; spt>- L 265,295,296, 
299,322,324,326,327,330,332,369,375,384,Q 
15,18,18a, 29,30,31,32,34,35,36,39,98,112, 
113,117a, 162,198b;s>/>-L294,316a, 317,318b, 
320, 320a, 320b, 321, 322a, 325, 326, 328, 329, 
330, 360, 368, 372, 374, 377, 378, 381, 381a, 
381b, 382, 386, 420, 422, 426, 432a, 434, Q 3a, 
17, 19a, 21, 22, 27, 30, 32, 32a, 33, 38, 83, 94b, 
95,96c, 96d,97,98,101,102,103,111,113a,159, 
162, 169, 172, 192, 196, 201, 204a; s-pt>-L383; 
set>- L 360, 367, 368b, 416, Q 72, 83, 93, 170, 

175,178,179; Set>- Q 3; sxpbgdfal Q 156; spt>- Q 
71,79a, 166,167 ;spt>gpfalL 290,291; schudgavel: 
sx0t>gdval L 159a, 163, 163a, 164, 165,192, 210, 
211, 213, 214, 215a, 216, 216a, 245, 246, 247, 
0247,248,249,250,266,268,271,Q117a;schud-
delgaffel: spdalgafal Q 187a; schuddegaffel: spda-
gafal L 385; spda- L 300, 331, 331b; schuddega-
vel: sx0dagdval L 244c; schudsgaffel: spts>gafal Q 
96a, 106, 198b; spts>- Q 99, 99*, 101a, 102, 188, 
193, 196, 203, 203a; schudsgaffeltje: spts>gefalka 
Q 99; opschudgaffel: ppsxpbgafal L 289; schut te-
gaffel: sptagafalQ 163,176a; schuigaffel: spigafal 
Q 204a; hooigaffel: [hooijgafal K 318,358,359, L 
267,269, 270, 289, 299, 317, 318b, 364,366,367, 
370, 381b, 414, 418, 422, 423, 431, 434, P 118, 
196, Q 14, 21, 33, 36,77, 83, 88,96d, 112b, 199; 
oogstgaffel: osgafal Q 89; stro-/strooigaffel: strpi-
gafal Q 78; strpi- Q 98; ströu- Q 78; strp- Q 77; 
stry- L 420; weergaffel: wergdfal L 314; koren-
gaffel: körangafalK318; vorkgaffel: vpr*kgafalQ 
112a; vork: vpr3k Q 21,73; vpr*k P 44,120, Q 71, 
78, 167, 202; vp~r»k Q 88; vu3rk Q 197; vèr3k P 
177; schudvork: sxpt>vordk L 266; sxpb- L 269a, 
Q 203; Spt>- L 386, Q 117; spb- Q 21, 0112; 
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sx0t>v0r3k P118; sx0t>- Q 204a; s0t>- Q l 12b, 208, 
211,222;i0fc-QlOl, 111,111*, 113a, 204a, 209; 
schudsvork: s0ts>v0r3k Q 202, 211; hooivork: 
[hooi]vgr3k L 271, P 121, Q 21,113; [hooijvpr^k 
L 209, 210, 246, Q 167; [hooi]ver3k Q 2; keer-
vork: kïrvur3k Q 39; schepvork: sppvpr3k Q 121; 
stro-/strooivork: strövpr3k P 118; ströuver3k P 
57; schudroe: sxptrui L 248; schudmik: sp.tmek 
Q 9; schudder: s^aar L 213, P 220; opschudder: 
ppspdar Q 39; hooischudder: höisxpdal L 289; 
hooitrekker: höitrekar L 414; hooidraaier: Q 2; 
stroschudder: strüspdar Q 95; riek: rêkQl; reak 
Q 72; hooiriek: /jöireA: Q 168. 

4.2.2 I JZEREN G A F F E L , OOGSTGAFFEL 
(kaart 34) 

Heugabel - hay-fork - fourche a foin 
(N18,27; JG la , lb ; A 28,2; L 1 a-m; L16,18a; 
L B2, 241; Lu 6, 2; S 9; Wi 3; Av 1 III 5a, b; 
monogr.) 
[Twee- of drietandige ijzeren vork, met lange, 
enigszins gebogen tanden en een lange houten 
steel, gebruikt om hooi of korenschoven op te 

steken en op de wagen te laden. 
Zie afbeelding 10b. 
Voor het voorkomen van de term riek en van 
varianten van het type gaf el, zie de toelichting bij 
het lemma HOUTEN GAFFEL. 

Voor de fonetische documentatie van het woord­
del [hooi] zie het lemma HOOI.] 
gaffel: gafalK278, 314,315, 316,317a, 318,353, 
357, 358, 359, 360, 361, 361a, L 210, 214a, 217, 
245,265,266,267,268,269,269a, 270,271,288, 
288a, 288c, 289, 289a, 289b, 291, 292, 292a, 293, 
294, 295, 296, 297, 298, 299, 300, 312, 313, 315, 
316, 316a, 317, 318, 318a, 318b, 319, 320, 320a, 
320b, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 324, 325, 
326, 326*, 327, 328, 329, 330, 331, 331b, 332, 
352, 353, 354, 355, 356, 358, 359, 360, 361, 362, 
363, 364, 365,366, 367,368, 368a, 369,370,371, 
371a,372,373,374,375,376,377,378,378*,379, 
380,381, 381b, 382, 383,385,386, 387,413,414, 
415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
425,426,427,428, 429,429a, 430,431,432,433, 
434, 434a, P 44,47,48, 49, 50,51,52,55,56,57, 
58,107a, 108,113,115,117,118,118a, 119,120, 
121,173,174,175,176,177,177a, 178,179,180, 
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Afb. 10b. Oogstgaffel 

Kaart 34. I JZEREN G A F F E L , O O G S T G A F F E L 

o gaffel, gavel, gabel 
• schud(-)gaffel 
o hooigaffel 
« oogstgaffel 
• andere sst. met gaffel 
• vork 
A hooivork 



1.3 

183,184,186,188,192,195,197,210a, 211,212, 
213,214,218,219,220,222,227, Q 2,2b, 3,4,5, 
6,7,8,9,10,11,12,13,14,15,16,16*, 17,18,19, 
19a, 20,21,22,27,29,30,31,32,32a, 33,35,36, 
37, 39, 72, 73, 74, 77, 78, 81a, 82, 84, 86, 88, 89, 
93, 94b, 95, 95a, 96a, 96b, 96c, 96d, 97, 98, 99, 
99*, 100,101,102,103,104a, 105,106,110,111, 
112, 112b, 113, 116, 117a, 118, 119, 121c, 156, 
158a, 159,162,163,164,166,168,168a,170,174, 
175,176a,177,178,179,187,187a,188,192,193, 
196, 197, 197a, 198, 198b, 199, 201, 202, 203, 
203a, 204a, 207,208,247a, 278;ga./a/L282,286, 
314, Q1,2a, 71,83,87,91,94,155,169,171,172, 
253; g-afdl Q 3, 159, 166; gafal K 314, 315, 316, 
318, L 313, P 44, 45,46, 51, 53, 55, 57,172,176, 
179,182,187,192,195,218,220,223,224,Q168, 
181, 182, 242; gd.fdl Q 2, 74, 76, 89, 154, 156; 
jaf9l Q 121, 211, 222; gafah (mv.) Q 19, 111; 
gafaltdn (mv.) Q 95; gafal L 246, 314, 318a, 360, 
416, Q 71, 74, 162, 176a, 178,179, 284; ga.fal Q 
75,79,79a, 80,152,153,156,157,157a,160,161, 
ltó,167,240,241;ga/a/P58,Q156;ga . /a/L312, 
P 52; gpfal L 290, 291, 292; gp.fdl Q 156; gavel. 
gdV3lh 159a, 163, 163a, 164, 165,191, 192, 209, 
210, 211, 213, 214, 214a, 215, 215a, 216, 216a, 
217, 245, 245b, 246, 246a, 246b, 247, 0247, 248, 
249, 250, 266, 268; g-dvsl L 244c; gabel (du.): 
gabdl L 211; gaffeltje: gefalka P 51, Q 5; gefalkan 
L 413; 'gefylka L 364; hooigaffel: [hooi]gafd\ K 
278, 314, 317, 318, 357, 358, L 214, 214a, 215, 
217, 245b, 246a, 265, 269, 270, 271, 289, 290, 
294, 317,320a, 322,324,331,355,360,372, 381, 
381b, 420, 422, 423, 426, 429a, 431, 432a, P 48, 
54,55, Q 2,3a, 4,5,9,14,16,18,20,32,32a, 33, 
34, 35, 36, 39, 83, 95, 96, 97, 98,101, 101a, 111, 
112,112b, 113,113a, 117a, 119,198b, 201, 202, 
203, 203a, 204a, 207, 208, 247, 262, 284;huigafal 
L 384; [hooi]ga.f3l Q 200,247; [hooijjafal Q 121, 
209, 211, 222, 255, 262, 263; drieschankige hooi­
gaffel: driSenkiga hpigafgl Q 96; hooigavel: hpi-
gdvgl L 209, 210, 214, 268; hpi- L 268; oogst-
gaffel: öxst>gafglL332;óxs>-Q 102,112b;öt>-Q 
198b; öst>- L 426; <5s>- Q 33, 35; öex>- Q 159; 
puxsb- Q 29, 36; puxs>- L 429, Q 32a, 39, 97, 
113a, 201; push- L 326, P 118, Q 30, 34; pus,- L 
429a, Q 9, 17, 32, 101, 101a, 111; pxsu- Q 22; 
auxst>- L 294; auxs>- Q 22, 37, 99*, 111; aus>- Q 
32a, 101a, Ul;0uxst>-L36O; ös>ga.f3lQll\ps>-
Q 90; psjafal Q 211; öiis,gdfgl Q 156; os>gd.fal Q 
160; oogstgavel: pus>gdval Q 117a; schudgaffel: 
Sp'bgafal L 432a, Q 30; S0t>- L 369; W>gdfzl Q 
117; kleegaffel: klwgafalQ 202; klhga.fal Q 247; 
langgaffel: langafal L 322, Q 32a; schobbegaffel: 
Spbagafil L 331; korengaffel: köragapl K 318, 
358,359,361; kü3ra- L 420; kpr3- L 431; strogaf­
fel: strydgafal L 270; stryb- Q 247; steekgaffel: 
sték>gafal L 289; H(k>- Q 39; stek>- Q 32; stugk>-
Q 5; opsteekgaffel: öpstê3k>gaf3l Q 39; opsteek-
gavel: opstïk>gdvgl L 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246a; drietand: dritant L 165, 209; dritant L 192, 

Q 9; dreitsatjk Q 121; drieschank: drqisank Q 

193; dri(i)sEnk Q 196; drietander: dritenddr L 

191; drietankel: dritarjkal Q 202; drieschanker: 
driserjkar Q 202; tweetand: twëtant Q 9; tswai-
tsaijk Q 121; tweetankel: twiatanksl Q 202; twee-
schanker: twidéenkdr Q 202; vork: vprdk L 328, 
382, P 118a, Q 39, 117a, 192, 193, 196; v0r*k K 
358; v ^ A : Q 187, 222; vp.r'k Q 95; v~er*k P 57; 
hooivork:[hooi]vpr3k L 210, 268, 269, 271, 329, 
P 213, Q 113, 204a; -vp.r3k Q 95; -vo,r3k Q 21; 
-v0r3k L 164; hooiriek: hpi/êk L 324,330,376, Q 
14 (met drie tanden), 17, 98; hö.irek Q 162 (met 
drie tanden); huirek L 423; oogst riek: öxstrèk Q 
102; riek: rek Q 162; rék Q 7, 11 (tweetandige 
riek), 21, 95,113; rek Q 200 (met drie tanden); 
rek L 414, Q71. 

4.2.3 T A N D V A N D E G A F F E L 

Zinken des Gabels - teeth of the hay-fork - dents 
de fourche 
(N 18, 30 add.) 
[De lange tanden van de hooigaffel.] 
schank: sdnk Q 106, 111; gaffelschank: gafaUank 
Q 101. 

4.2.4 H O O I H A R K (kaart 35) 

Heurechen - hay-rake - rateau de foin 
(N 18,92en 95b; JG lb; A28, lc; A41,26add.; 
L 2, 13; L B2, 240; Lu 6, lc; monogr.) 
[Grote houten hark gebruikt om het op het land 
liggend hooi bijeen te halen. Zie afbeelding 11 
voor de meest voorkomende vorm. 
Aan de anderhalf tot twee meter lange steel (zie 
lemma STEEL VAN DE HOOIHARK hieronder) is, 
doorgaans schuins, een balk bevestigd (zie lem­
ma DWARSBALK VAN DE HOOIHARK) van 60 tot 

wel 150 cm breed, waardoorheen 8 tot 15 houten 
pinnen als tanden zijn aangebracht die aan beide 
zijden 15 tot 20 cm uit de balk steken (zie lemma 
TANDEN VAN DE HOOIHARK). Vaak is ter ver­
steviging van de constructie een verbinding tus­
sen steel en balk aangebracht; soms wel twee van 
dergelijke verbindingsstukken aan één zijde van 
de steel, of aan beide zijden één verbindingsstuk 
(zie lemma STEUNHOUTJES TUSSEN STEEL EN 

BALK). 

Behalve bij het hooien wordt de hooihark ook 
wel incidenteel gebruikt om losliggend stro bij­
een te harken in de schuur of bij het aren lezen; 
zie daar. 
In verschillende dialecten is het vocalisme van 
reek „hark" met dat van riek „meertandige 
vork" samengevallen. De twee termen zijn in 
betekenissfeer wel nauw verwant, maar etymo­
logische verwantschap wordt meestal niet aange­
nomen. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
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reek: re3k Q 32a, 284; rei3k Q1; rek K 317, L 271, 
290,369,372,377,419,420, Q 9,38,95,96d, 98, 
99,118; re.k Q 10,11; re'.k L 413, Q 96c; reik P 
176; rei'k Q 197,203a; rea.k Q 247,247a; re,k Q 
179; re.3k Q113; re^.kQ 6; re,9, /t Q 1; r$k L 265, 
270, 282, 286, 288, 288a, 288c, 289, 289a, 289b, 
291,292,292a,294,298,312,313,315,316a,318, 
318a, 318b, 319, 320b, 321, 321a, 322, 322a, 324, 
326,326*,328,330,352,353,354,356,360,360a, 
361, 364, 367, 368, 369, 370, 371, 374, 375, 376, 
377,378,378*,381,386,417,0426,429,430,432, 
433, 434, Q 3, 3a, 12, 14, 15, 17, 19a, 20, 21, 34, 
35, 36, 77, 83, 93, 94b, 101, 102, 103, 112, 121, 
162,163,168,171,174,176a,178,203,204a,210, 
247a, 253, 278; r~e.k L 319, 325, 354, 358, 360, 
361, 364, 365, 366, 368, 369, 370, 371, Q 77, 83, 
84, 87, 90, 91, 94, 163, 168a, 170, 171, 172, 177, 
178,182,188,242; r'e'k Q 278; r$3.kQ 253; reijk 
Q 253; rek L 355; rek L 360; rl.k Q 2; ri3k Q 32, 
200; rP.kh 372; rb.kQ 200; ri'k L 414,420,421; 
riq.kL 419; ridk Q 209; grote reek: gru3t3 re'k Q 
196; ~ rlk Q 33, 112; grusts rq.k L 370; grots ~ 
Q 171; grata r$i3k Q 192,203; houten reek: hputa 
rffcL313, 316a, Q 101a, 103,112,192,193,202; 

höta ~ Q 89; hötan ~ L 354: hguta reik Q 112b; 
hötd r<>isk Q 204a; höltsa ri>is Q 222; hötsd rdis Q 
262;hgut3rï3k Q 32a; houteren reek: hgutan r^k 
L 316, 383; hg~utar3 ~ L 286; hpiprs ~ L 366; 
hd.tsrsn ré.k L 355; schuinse reek: spins» rq.k Q 
88; hooireek: [hooijrek P 118a; -re3k Q 196; 
-rei3k Q 119; -reek L 420; -reex Q 121; -rék L 
382", 422, 423, 426, Q 94b, 96, 96c, 97, 98, 99, 
198b; -rê.kQ 9; -rê3k Q 39; -rêi3k Q 117a, 203a; 
-r^k L 265, 288, 289, 289b, 290, 292, 292a, 293, 
294, 313, 314, 316a, 317, 318b, 320a, 321, 322, 
324, 325, 326, 326*, 327, 328, 329, 330, 331, 
331b, 332, 355, 368b, 372, 374, 376, 377, 381a, 
382,383, 384,416, 422,0426,427,428,429,432, 
Q 2b, 4, 9, 14, 16,19, 20, 21, 31, 36, 37, 39, 93, 
101,111,113,117a, 193, 197,197a, 208; -rik L 
282,286, 352, 359, 360, 362,363,367,415, Q 77, 
89, 155, 168, 169, 174, 175, 178, 179, 181, 188; 
-rlik Q 197; -r$>k Q 201; -rlij>k Q 204a, 209; 
-rëis'Q 222; -rdis Q 262; -rêx Q 222; -rek K 278; 
-rek L 352, P 174, Q 9; -rPk L 372; -ri'k L 421, 
Q 39; -ri*. k L 422; grote hooireek: grüts hfiirlk Q 
208; grü3t9hpire!lk Q 196; scheurreek: sprre,3k Q 
113a; -rek Q 198b; -r^k L 293; schuurreek: 
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Kaart 35. H O O I H A R K 

D reek en sst. 
° kam en sst. 
• kamreek 
i hark en sst. 
= gritsel en sst. 

Afb. 11. Hooihark 



1.3 

Syrrëk Q 97; -rç.k L 331, 331b; schurenreek: 
Syranrek L 381b; overzijreek: fivarzirçk L 320a; 
oogstreek: çuxstrêk L 318; kleereek: klPrëk Q 97; 
kamreek:A:0m/-e^ L 422; -rék Q 95, 96, 96a, 97, 
98;-ré.fc L423, Q 7,9,11,12,13;-rèV\fc L424; 
-rek Q 12, 21, 33; kemrêk Q 95a, 99*, 102, 105; 
-rPk Q 106; kammereek: kpmarë.kQ 7; -rék Q 
8; scheefreek: Seifrçk L 291; grasreek: grasrçk L 
318b; scheidreek: Sçitrçk L 291; schoofreek: Söf-
rék Q 204a; kam: kâmp L 429a (grote ijzeren 
hooihark), Q 202, 204a; kammer: kemar Q 111; 
kpmar Q 32a; houten kam: hçutan kamp Q 202; 
hooikam: hpikamp Q 36; hooi kammer: hpikemar 
L0427; rijf: reif P 55; hooirrjf: hpirifh 326- hark: 
h~er3k L 248; L 210, 211, 214, 245, 247; 

her3k L269,298, Q 18; hër'k L192; hooihark: K 
318, L 377; [hooi]hêr3k L 247, 248; -hij-*k L 
214, 214a, 215, 215a, 217, 244c, 245, 245b, 246, 
246a, 246b, 250; -hër'k L 159a, 163, 163a, 164, 
165, 191; -her'k L 266,267, 268,269,269a, 270, 
271,290, 295, 297,299, 300; houten hooihark: Q 
203; houteren hooihark: hp~ltara hpihër'k L 163, 
164, 165; paardshark: pertshër3k L 250; gritsel: 
gretsal K 278, 314, 315, 316, 318, 353, 357, 358, 
360,361, P45,47,48,49,50,52,55,57,58,107a, 
113,117,118,118a,120,172,174,175,176,176a, 
177,182,186,187,188,192,210a,211,211a, 212, 
213, 214, 224, Q 2, 2b, 71, 78, 156, 158a, 162; 
gre. tsa/ Q154,167; greJsal K 357, P 220; grUtsal P 
48,188, Q 74, 152; gritsal K 353, 357, P 48,118, 
177, 179, 183, 188, 189, Q 74, 79a, 80, 157, 158, 
160, 162, 164, 166, 241; gri.tsal Q 80, 161, 162, 
240; hooigritsel: P 107a, Q 2; [hooijgretsalK 314, 
315, 318, 353, 358, 359, 361, 361a, P 44, 46, 48, 
50,51,53,54,55,56,57,58,115,118a, 119,176, 
177,179,180,218, 219, 220, Q 2,2a, 73,75,78, 
79, 79a, 81, 156, 157, 166; -greJsal P 121, 178, 
184,195,223, Q 153;-gritóa/P55,177a, 186,196, 
197, 222, Q 80, 152, 159, 160, 162, 240; -gri.tsal 
Q 157a; houten gritsel: K 317; houta gretsal P 212, 
220; hçta ~ Q 156; hóta ~ P173; 'hö.ta ~ P197, Q 
76; hö3ta ~ P174; höt3greJsalP 227; hö.tagritsal 
P 192, Q 165; öta ~ P 176; houteren gritsel: hötara 
gretsal K 358; veldgritsel: velbgretsal P 176; hooi-
krab: höikrap Q 179; hçikrap Q 78, 156; schin-
derhannes: Q99*. 

4.2.5 HOOI H A R K E N 

Heu rechen, harken - to rake hay- râteler le foin 
(JG la , lb; A 28, ld ; Lu 6, ld) 
[Het werken met de houten hooihark, zwelen. 
Zie ook de lemma's over het bijeenwerken van 
de rijen en de huikelingen in de volgende para­
graaf. 
Het object van de werkwoorden is steeds „het 
gemaaide gras", „hooi". 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
type hooien zie het lemma HOOIEN.] 
hooien: [hooien] K 314,315,357,358,360, L164, 

191, 245, 245b, 246, 246b, 250, 266, 267, 269, 
269a, 271, 297, 300,317, 326, 327,329, 359, 360, 
361, 362, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 371, 416, 
419,421,422,428, P44,45,46,49,50,52,55,57, 
119,184,187,188,192,197,223,Q10,17,18,21, 
31,39,73,75,78,79,83,152,166,168a, 201,240; 
reken: rêka Q 99, 113; rë,ka Q 179; riJ.Ara Q 188; 
rif/b L 289, 289a, 290, 292, 293, 298, 318, 320b, 
324,326*,328,329,360a, 367,370,375,376,378, 
378*, 386, 417, 419, 429, 433, 434, Q 16, 19, 21, 
34, 35, 36, 98, 103, 112, 112b, 121, 163, 171, 
176a, 192,193,203,208,247; r^kan Q 15; r^.ka L 
291,319,358, Q 3,13,84,88,89,90,91,94, 96c, 
171, 172, 174, 175, 178, 179, 181, 188; r^ks Q 
196, 197; rPki L 372, Q 32; rëisa Q 222; raife Q 
262; bijeenreken: bieinr^ks Q 37; bii^rqkg Q 112; 
opreken: gpr^.kd Q 155; kemmen: kema L 381a, 
Q 36, 99*, 101a, 102, 106, 111, 113, 117a, 202, 
204a, 222; kpmg L 381, 381b, 381c, 420, 423, 
0426, 430, 434, Q 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 21, 95, 
96a, 96c, 97; kpman L 421, 0427, Q 8; kp.ma L 
424; bijeenkemmen: bieinkzmg Q 101; kratsen: 
kratsg L 324a, 330, 377, 378; harken: hlr3kan L 
248; hê.r*k3 L 211, 245; herkan L 210, 214, 
215a, 250; her3kdL268,269,271,295; hêr*kzn L 
165; bijeenharken: beiPnhèr'ksn L 250; schar­
ren: sxard L 248, 360; sxaran L 214; sxära K 316, 
318, 353; sxänn L 355; Sara L 330, 358,361,363, 
366, 369, 370, 372, 415, 419; Sara Q 76, 77, 84, 
161, 163, 167, 168, 169, 170, 182, 242; Sasd Q 
I62;sxp'ren: K 278; sx^ra P 113, 117, 121, 172, 
173,176,176a, 179, Q 73,156,159; sx^ra P118, 
119,120,174,177a, 178,182,184,195,218,224; 
« | 3 . r a P 1 1 8 a ; sx^ra Q 160; sxêjra P186; sxëra K 
359, 361, P 48,51, 53, 56, 58,197,220, Q 2a, 74, 
165; sxëran L 286, 354, 413; sxè'ra P 57; sxsra L 
289, 289a, 289b; Spa Q 157,166; Sera P47, O 75, 
79a, 80, 153, 157a; Sera L 291, 292, 318, 318a, 
318b, 320a, 320b, 323, 324, 324a, 326*, 328; 
skqra Q 164; inscharren: inSöra Q 154; me teen-
scharren: matë.nSüra Q 241; nascharren: nuaSêra 
Q 79; bijeenscharren: bieinSera L 374; opschar-
ren: upsxéra P 48; beteenscharren: bat<iansx\ra P 
115; gritseien: gretsala P 118, 175, 176,177,179, 
180, 210a, 212, 214, 219, Q 156, 162; gretsalan P 
177, Q 2; greJsala P 227; grUsala P 168; gritsala P 
163, Q 240, 241; optrekken: optreka Q 166; by-
eendoen: biqdü Q 36; rijven: P 55. 

4.2.6 STEEL V A N D E H O O I H A R K 

Stiel - handle - manche 
(N 18, 92a) 
[De steel van de houten hooihark; zie de toelich­
ting bij het lemma HOOIHARK en afbeelding 11, a. 
Men vindt ook wel stelen die uit een gevorkte tak 
zijn gesneden, en daarmee de stevigheid ver­
krijgen die men anders door de verbindingsstuk­
ken tot stand brengt; vandaar de vork-benamin­
gen aan het einde van het lemma.] 
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steel: stélK314,357,358,361,361a, L 159a, 163, 
163a, 164, 165, 244c, 265, 268, 269, 271, 282, 
288a, 288c, 289b, 292a, 295, 317, 318b, 320a, 
321,326, 355,369,371, 382,422, Q 2b, 9,14,77, 
94b, 96c, 96d; Stél L 270,291,299, 324, 329, 330, 
332, 383, 426, 0426, 429, 432, 434, P 44, 48, Q 
19a, 22, 32a, 96, 97, 99, 204a, 209, 211; s'té.l L 
325; stèH L 422, Q 2,71,78; stëiH K 278,318; stel 
L 266; sfeH P 213; sfeil P 107a; steil P 48,176; stel 
Q117a, 119; stiH L 360,420, P 51,55, Q A;stii3l P 
222; SÖ/L372,416,420, P186,197, Q 2,156,162, 
176a; stil Q 33, 197,197a; stPl L 289, 317, 368b, 
Q 198b; stPlQ 39,111,192,193,197,197a, 203a, 
204a; stiel Q 178,179; reeksteel: rëkstêl Q 9; rqk-
L 265; rekesteel: rastel L 322, 322a, 360; rëka-
L 355; rèkastël L 384,427; rekasfel Q 93; rêkastiH 
L 416; hooirekesteel: hpir^kastël L 331; harke-
steel: her3kastêlL26$, Q 95; boom: bpum Q101; 
vork: ver3k Q 3a; rekevork: ri3kavpr3k Q 32a; 
gritselvork: gretsalver3k P 54;-vpr3k Q 78. 

4.2.7 D W A R S B A L K V A N D E H O O I H A R K 

Querbalken - crossbar - traverse 
(N 18, 92b) 
[De balk van de hooihark waarin de tanden zijn 
bevestigd; zie afbeelding 11, b. De instabiliteit 
van de heteroniemen wijst erop dat het begrip 
amper tot de eigenlijke landbouwterminologie is 
doorgedrongen.] 
hoofd: h0tQ 211; kop: kpp K 278, 314, 357,358, 
361a, L 282, 317, 321, 360, 368b, 369, 372, 416, 
420, 422, P 55, Q 3a, 32a, 71, 78, 96c; reekkop: 
rëkkpp Q 2b; rekekop: r'ekakpp L 360, Q 4, 111; 
rëka- L 355; reekskop: r^kskpp L 286, 416; grit-
selkop: gretsalkpp P 51, O 2, 2b; balk: bal3k L 
265, 270, 289b, 295 , 318b, 326, 0426, 434, P 44, 
107a, Q 39, 77, 93, 97, 156, 176a, 178, 179, 197, 
197a, 204a, 209; bdl'k P 186, 197, Q 193; balkje: 
bel3kska L 268; dwarsbalk: dwarsbalk L 163, 
163a, 164,165, 271, 383,422,0426, 432, Q 113a; 
dwërsbal3k Q 94b; dwi>is- P 48; warsbalk: 
w$3sbal3k Q 204a; w$s- L 382; rekebalk: 
r'ekabal3k L 332, 384, 427, Q 19a; tandbalk: 
tant<bal3k L268, Q 111; gritselbalk: gritsalbal3k 
P 222; dwarshout: dwë3$höt Q 119; warshout: 
w^rshput L 329; reekhout: r^khput L 429; brug: 
brpk L 325; streefboom :str^jfbpmL423; schei: sei 
L 322a; stek: stek Q 117a; raam: rpm Q 96d; 
keper: këpar Q 9; kam: kam L 266; kamp L 420, 
Q 9,22; reek: r$k L 322,324; rekepen: r^kapen L 
289. 

4.2.8 STEUNHOUTJES TUSSEN STEEL E N 
B A L K 

Verbindung zwischen den Stiel und den Quer­
balken - supporting parts between the handle 
and the crossbar - jonction entre le manche et la 
traverse 

(N 18, 92c) 
[Het schuine verbindingstuk tussen de steel en de 
dwarsbalk van de hooihark, dat ter versteviging 
van de hark in zijn geheel dient. Vaak ziet men 
twee van dergelijke steunhoutjes; vandaar de 
meervoudsvormen in de opgaven. Voor de ver­
scheidenheid aan benamingen, zie ook de op­
merking bij de het lemma DWARSBALK VAN DE 
HOOIHARK. Zie voor de vork- en gaffel-benamin­
gen de toelichting bij het lemma STEEL VAN DE 
HOOIHARK. Zie ook afbeelding 11, c ] 
vork: vgr'k L332; vpr3k Q 78, 204a, 209; v~er3k P 
55, Q 2; rekevork: ri3kavor3k Q 32a; r^kav^r3k 
O 4; reeksvork: rë3ks>vp.r3kQ 247,247a; gritsel­
vork: gretselvpr'k Q 78; -ver'k P 54;gritselvpr3k 
P 222; gaffel: gafal P 107a, Q 18, 77; gafal Q 71; 
vergaffeling: vargafalen P 51; streef: str^fL 317, 
360; strever: strëver K 314, 358, L 321, 369; stre-
vertje: strqvarka L 420; trengel: trendl K 278; 
spanner: spanar L 317, 360, 416; spanstek: span-
stek K 278, 361, 361a; spanhoutjes: spanhpitjas L 
322; spanspieën: spanspep L 289; steun: stpn L 
163, 164, 165, 326, 382, P 48; st0n L 270, 324, 
384, Q 96, 193; steunhout: stpnhput P 186, 197; 
steunhoutjes: stpnhpltps L 268; steunlat: st0nlat 
L 282; steunbalken: st0nbal3km L 0426; steun-
spalk: st0nspal3k Q 113a; steunstekken: st0n-
steks Q 2b; steunstukken: stpnstpka L 295; steu-
narm: stpiner3m Q 156; verbinder: vsrbenar K 
357; bindlat: bën'lat Q 9; bindstekken: ben'steka 
L 372; dwarslegger: dweslegsr P 48; dwarsstek-
ken: dwarsstekm Q 19a; warshoutjes: 
wershpltsas Q 197,197a; warsbalkjes: wj;rsbel3k-
skas L 383; versterking: varsturken Q 9; zijstuk­
ken: zeistpk» Q 96d; latjes: letjas Q 117a; balkjes: 
bel 3ksk3sQ 117a; stekken: steka 0156; stok: stpk 
K 358; stotertje: stpiterk? P 176; schei: sxei P 186, 
197; spijlen: spïb L291, Q 111; kijlen: A://aL 163, 
163a; stijpjes: stipkas O 22; repen.' rqpa Q 93; 
schoren: sön Q 96c, 119. 

4.2.9 T A N D E N V A N D E H O O I H A R K 

Zinken - teeth - dents 
(N 18, 92d) 
[De houten pennen die aan beide zijden uit de 
dwarsbalk van de hooihark steken; zie afbeel­
ding l l , d . Alle opgaven zijn in het meervoud.] 
tanden: tant L 244c, 268, 269, 271; tant K 278, L 
159a, 163, 163a, 164, 165, 265; tan K 314, L 317, 
360, 368b, 372, 416, 420, 422,423, P 48, Q 9,18, 
93, 94b, 95a, 96, 96c, 96d, 99*, 193, 197, 198b; 
tan K 278,357, P 44,48,107a, 186,197,213,222, 
Q 77, 78,156,176a; fan Q 200; tan K 318, 358, 
361, 361a, L 282, 286, 355, P 51,107a, 176, Q 2, 
2b, 3a, 4,71,77,162,178,179; tana K 278; taan P 
55; tan L 266, 288a, 288c, 289, 289b, 290; tent' L 
318b; ten' L 292a, 294,299,318b, 320a, 321,322, 
322a, 325, 326, 329, 330, 331, 331b, 332, 369, 
371, 372,374,377, 382, 383,426,0426, 427,434, 
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019a , 20,22,32a, 33; tein' L 432; ten L 270,291, 
295, 386, 422, Q 14, 39, 97, 98, 101, 111, 117a, 
119,197,197a, 203a,204a,209,211; ven Q 209; 
reketanden: r\kstdnt L 265; -tan L 360; -tan L 
289; -ten' L 324, 384, 429; gritsel tanden: gretsel-
tant P 54; -taan Q 78; harketanden: her3kstarj L 
268; pinnen: pen L 420, Q 111, 113a; houteren 
pinnen: hfiltsrspens L 163, 164, 165; schanken: 
s'enk Q 197. 

4.2.10 HOOISPREIDMACHINE, HOOI-
K E E R D E R 

Heuwender - haytedder - faneuse 
( N J , 5 ; N J , 6add.) 
[Het tweewielige werktuig, door paarden ge­
trokken, met een stelsel van doorgaans in de 
richting van de as van het voertuig draaiende 
ijzeren harken, waarmee het drogende hooi ge­
keerd en uiteengespreid wordt. 
Zie afbeelding 12, en de toelichting bij het vol­
gende lemma voor de benaming hooimachine; 
ratofan is waarschijnlijk een merknaam. 

Afb. 12. Hooispreidmachine 

Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI; het woorddeel is 
overal regelmatig, behalve in L 294 waar naast 
het verwachte hpi-, ook hy- wordt opgegeven.] 
hooidraaier: [hooijdrëpr Q 33; -drësr L 430; 
-dreisr L 269b, 289b, 318b, 320a, 321, 321a, P 
176; -drépr L 382; -dreisr L 322a, 331, 331b, 
332, P 107a, Q 96c; -dreisr L 265, P 222; -driHsr 
Q 97; hooidraaies: hpidrëisS Q 32a; grasdraaier: 
grasdresr L 290; draaier: drë(s)r P 54, Q 156, 
162; dresisr L 427; dreisr L 322; dreisr L 317, 
387, Q 7; draaimachine: dreimssin Q 94b; drêi-
mssi.n L 372; dremsien P 54; hooikeerder: 
[hooijkirdsr L 318b; -kirdsr Q 113; -ki3rdsr P 
55, Q 76, 111*, 156; -kierdsr P 222; keerder: 
kërdsr Q 94b; kirdsr K 361, P 54; kirdsr K 358; 
ki'rdar P 44, 45, 46, 48, 49; kierdsr Q 99*; keer-
machine: kërmssin Q 176a; kïrmssïn Q 3; -mssin 
P 50; -nissen P 51; kirmssin K 361; -nissen P 54; 
kermssin Q 77; hooiwender: [hooi]wendsr Q 18, 
18a, 22, 33, 94b, 97, 98, 111, 111*, 113, 193, 
204a; -wen'dsr L 294 (naast hy-);-wensr L 159a; 
-vendsr L 271; wender: wendsr Q 22, 39, 104a, 

117a, 121c, 194, 197, 197a, 204a; wërur L 165; 
wénsr L 163, 163a; wendmachine: wenmssin K 
278; hooiwentel: [hooijwentsl Q 20, 28; wente­
laar: wentsler Q 192; hooispreider: [hooi]spreisr 
Q 35; -spreisr Q 98; -sprëisr Q 198b; grassprei-
der: grdssprçisr Q 30; spreidmachine: sprçimssin 
Q 12; sprçimssin Q 196; spreimssin Q 94b; hooi-
schudder: [hooijsxpdsr L 312; -spdsr L 294,377, 
Q 39; -s0dsr L 330; schudder: s0dsr Q 39,117a; 
hooibreker: [hooijbrëksr L 289; -brèksr P 48; 
breker: brèksr Q 162; hooier: hôisr L 362; hö3isr 
P 55; hpisr L 270,432, Q 198,247; hooierd: h0isrt 
Q 247a; hooimachine: [hooijmssin K 358, L 270, 
288a, 289,317,360, 413,416,420, Q 80;-mssi.n 
L 372, Q 158; -mssisn L 372a; -mssin L 371a, Q 
72; -mssen P 51; -mssin P 177; -mssen P 177; 
ratofan (?): Q 247a. 

4.2.11 H O O I V E R G A A R M A C H I N E 

Pferderechen - horserake - râteau mécanique 
(NJ , 6 ; N J , 5add.) 
[Het tweewielige door paarden getrokken werk­
tuig met een reeks tot de grond reikende grote 
half-cirkelvormige haken, gebruikt om het uit­
gespreide hooi weer in rijen bijeen te slepen. 
Zie afbeelding 13. 

Afb. 13. Hooivergaarmachine 

De zegsman van O 170 merkt bij zijn opgave 
hooimachine op dat dat het werktuig zowel dien­
de „om het hooi te spreiden alsook om het weer 
samen te brengen"; het gaat hier, en bij enkele 
andere termen zoals hooier, maar ook hooidraai­
er en wendmachine kennelijk om algemene be­
namingen voor machines uit de eerste mechani­
satie, zonder dat nog sprake is van de onder­
scheiden doelen die worden uitgedrukt in de 
lemmatitels van dit en het vorige lemma. Het 
algemene hooimachine komt ook in het lemma 
HOOISPREIDMACHINE voor. De algemene termen 
staan bijeen achter in het lemma. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
hooireker: [hooijrëksr L318b; hooireek: [hooij-
rêk L 430, Q 20, 39, 193; -rëi3k Q 196; -reik Q 
192; -r'ek L 290, 320a, 330, 332, Q 33, \\\;-rek 
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Q 39; -re3k L 377, Q 113;-rej»* Q 204a; -rek L 
294, Q 28, 198b; wellereek: welar'ek L 331; reek: 
rê3k Q 197, 197a; reijk Q 204a; riek Q 247; re.k 
Q 117a; rPk Q 32a; reekmachine: rëkmasin L 
269; rekemachine: rekamasin Q 71; hooihark: 
[hooi]Kër3k L 163, 163a; hark: hër3k L 159a; 
harkmachine: her3kmasin L 163, 164, 165; hooi-
kemmer: [hooijkpmar L 430; kemmer: kpmar L 
427, 430, Q 96c; kpmar Q 7; kemar Q 99*, 204a; 
kam: kamp Q 247a; kemreek: kpmrêk Q 97; 
kemmachine: kp.masin Q 9, 11, 18; hooigritsel: 
[hooijgritsal P 222; hooikratser: [hooijkratsar L 
269b; kratser: kretsar L 382; hooischarder: 
[hooi]sar dar Q 76; -sxerdar P 107a, 176; 
-sxerdar L 288a, 289; -serdar L 321; rijenschar-
der: reiasxërdar K 358; raja- P 51; kuisscharder: 
kpssxerdar P 45; scharder: sxerdar K 358; sxerdar 
L 289b; sjrerdar P 46,49,50,54,55, Q 156; serdar 
L 322; sxërar P 48; schar: sxï>r P 177; schar ma­
chine: sarmaün Q 76, 176a; -masi.n Q 158; w -
masi'.n L 372; -masin L 371a; sxë/ma.fen P 51; 
sxërmasin L 286, P 44, 50; -masen P 54; 
sxë3rmasin P 48; sermasin L 321a, 322a; schar-
dermachine: serdarmasi.n L 322; bijeenkeerder: 
binkirdar K 361; tijletrekker: tëilatrekar K 278; 
hooier: «0iar Q 198; nu^iar K 318; hooimachine: 
[hooijmasin L 265, 289, 312, 352, 427, Q 3, 12, 
71, 80, 180; [hooijmasin L 372; [hooijmasin Q 
72; [hooijmazun Q 170; hooidraaier: [hooi]-
dreiarL331, 331b, P 178;-drearP218;-drpuarP 
108; hooiwender: [hooijwendar Q 22; wender: 
wendar K 353, Q 39, 121c; wenar K 353; wend-
machine: wenmasen K 353. 

4.3. Het spreiden en weer bijeenwerken van het 
hooi 

[Om van het gemaaide gras bruikbaar hooi te 
maken past men een aantal bewerkingen toe, die 
tot doel hebben het gras zo snel mogelijk te laten 
versterven en verdrogen. Het aanwezige vocht 
moet kunnen ontwijken, terwijl voorkomen 
moet worden dat nieuw vocht opgenomen 
wordt. Bij droog weer overdag wordt het gras 
dus luchtig verspreid; 's avonds en bij vochtig 
weer wordt het contact met optrekkend vocht uit 
de bodem in de vorm van dauw of met neerslag in 
de vorm van regen beperkt door het gras in rijen 
of hopen (oppers) te verzamelen. 
Aanvankelijk bevat het gras zelf veel vocht, zo­
dat er geen grote hopen gemaakt mogen worden; 
later kunnen de hopen groter worden, omdat het 
gevaar van verstikken of schimmelen binnen in 
de hoop dan verdwenen is. Een bijkomend ef-
fekt van het zetten van oppers is dat de nieuwe 
snee gras beter kan gaan groeien. 
In het algemeen vormt men eerst dunne regels 
(rijen), daarna eventueel dikkere regels, vervol­
gens kleine hoopjes (heukelingen) en daarna 

grotere hopen, tenslotte grote hopen (oppers) 
die wel 2 tot 3 meter hoog kunnen zijn en recen­
telijk meestal als laatste stadium nog de ruiters, 
houten constructies waarop meerdere grote op­
pers zonder contact met de bodem bewaard wor­
den, totdat de oogst van het hele veld verzameld 
wordt in de schuur of, als er onvoldoende ruimte 
is in de schuur, in een buitenstaande hooimijt bij 
de boerderij. 
In de praktijk echter is deze „mechanische" 
volgorde in de bewerkingen sterk afhankelijk 
van het weer. Bij droog en warm weer, als het 
gras snel droogt, kunnen één of twee stadia over­
geslagen worden; bij regenachtig weer zal men 
een stadium nog eens herhalen totdat het hooi 
voldoende droog is om tot een volgend stadium 
over te gaan. 
In deze paragraaf komen de vijf stadia in het 
veld, na het pasgemaaide gezwad (zie lemma 
GEZWAD in paragraaf 3), ter sprake: de rij, de 
heukeling, de hoop, de opper en de ruiter. De bij 
de boerderij staande hooimijt wordt behandeld 
in de paragraaf over het binnenhalen van de 
hooioogst. 
Het gezwad wordt gespreid, gekeerd en weer 
bijeengewerkt tot een rij; deze rij wordt dan de 
volgende dag weer gespreid en 's avonds (of zo­
dra het droog genoeg is om tot het volgend sta­
dium te worden bijeengewerkt) samengebracht 
tot heukelingen, die weer worden gespreid en 
bijeengewerkt tot hopen, enzovoort.] 

4.3.1 Z W A D E N SPREIDEN (kaart 36) 

Schwaden ausbreiten - to spread the swaths -
répandre les javelles 
(N 14, 97a; JG la, lb, 2c; monogr.) 
[Het uiteengooien van de versgemaaide regels 
gras. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: gezwaden of gras.] 
spreiden: spreie L 159a, 318b, 320c, 326, 371a, 
377, 382, 420, 425, 426, 427, 429a, Q 13, 14, 18, 
88, 91, 94b, 95, 96c, 96d, 98; spreia L 270, 291, 
329, 387, 0426, 432, Q 20, 22, 32a, 97, 99*, 100, 
101,111,111*, 0112,112a, 121c, 198b, 203,204a, 
211, 263; spreia L 423, P 222; spreie Q 6, 7, 12, 
171, 174, 197, 197a; sprêia Q 172, 188; sprea Q 
200; sprea Q 247, 247a; sprëia Q 9; sprëia Q 33, 
193; spriia Q 112b, 117a; uiteenspreiden: utein-
spreia L 386; uit (het gezwad) spreiden: ut {het 
gezwad) spreia L 332; op de sprei leggen: pp< da 
sprqi lega Q 111; breken: brëka L 211, 289a, 
318b, P 45, 50, 107a, 172, 173, 174, 175, 176, 
176a, 178, 180, 182, 219, Q 97; brë.ka K 358, L 
282, 314, 315, 353, P 44, 46, 49, 52, 53, 55, 113, 
117, Q 7, 8, 9,10, 11; brë3ka P 218, Q 156, 241; 
brê. 3ka K 359, L 413,424, P 177a, Q 71; brê?an K 
315; brë.a Q 82; bre. ?an K 314; br~eka(n) L 312, 
313,422, P47,48, Q72; br~e.ka(n) L356, Q5,72, 
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76,77,81a,83,84,155,158a,162,163,168,168a, 
180, 182, 242; br?}ka Q 161; br\.3ka Q 167; 
brêka(n) K 316,318, L 214,214a, 215,217,245b, 
246a, 247, 266, 268, 271, 282, 288, 289b, 295, 
324, 325, 330; brê.ka(n) K 357, L 286, 317, 352, 
Q 89, 90, 169,181; brëka L 244c; brë^an K 278; 
brPka P 222, Q 2b; brl. »ka K 360, L 414, P 51,56, 
58, Q 1, 2a, 71; brFka K 361; bri'ka Q 165; 
bri.*kaP 57, 118, 118a, 119, 120, 121, 177, 192, 
224, Q 73, 152,156,157,159; briSka P 184,186, 
187, 188, 195, 197, 220, 223, Q 2, 74, 75, 78, 79, 
79a, 80, 153, 154, 157a, 160, 164, 166; breika L 
159a, 268; braika L 289; uitbreken: dubrëka P 
179; uiteenbreken: gteia.nbri.eka P 220; atian-
brëka P 179; openbreken: gupabrëka P 115; 
gupabrëka P 175; breien: brei? L 369, Q 87, 94, 
178,179; brei? Q 173,175; brei? Q 72; brê'(n) Q 
170, 240; brë Q 177; opensmijten: gupasmqita P 
175; gupasmëta P 214; uitereensmijten: utarein-
smi.tah 290, 291,322,322a, 331,331b; uit (het 
gezwad) smijten: pt (het gezwad) smeita K 278; 
uiteengooien: ptiaguia K 317a; ptiaguian L 352; 
utiaguian L 353; udeingü.ia L 417; uitereengooi­
en: QUtarVngoi? L 354, 355, 355a; ulareingöi? L 

294, 331, 374; putarë.nguia Q 3; utarë.- Q 87; 
utareingüi? L 421; utarei.n- L 317, 321, 356, 370, 
372,418,419,422,423; utarei-L4\6,420; utaria-
L 316; üatr^in- L 362; utarei.ngü'ia L 371; 
utarei.nguia L 358, 360, 361, 364, 365, 366, 368, 
369, 415; utarei.n- L 363; dooreengooien: dürën-
guiaQ4;uiteendoen: ud$i.ndö.nL359;uitereen-
doen: utareindön L 429; utarei.ndö.na L 319, 
321a; utareindön L 416; iLtarei.ndö.n L 366, 
367; uitslaan: ptsldga K353; opeenslaan: opêslp Q 
113; strouwen: strqua L 163, 163a, P 227; uit­
eenstrouwen: dtl'nströa P 182; hooien: hüia P 
213. 

4.3.2 VERSPREID G R A S 

ausgebreitetes Gras - spread grass - herbe ré-
pandue 
(N 14, 98) 
[Het resultaat van de handeling uit het voorgaan­
de lemma: het gemaaide gras dat gelijkmatig op 
het veld ligt te drogen.] 
sprei: sprei K 358, L 159a, 164, 165, 211, 214, 
215,244c, 247,271,294,320c, 321,332,382,420, 
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425, 426, 427, 429, Q 9, 14, 18, 94b, 95, 96d, 
112b, 162, 193, 198b; sprei L 270, 291, 295, 329, 
330, 331, 331b, 386, 387, 423, 0426, 432, Q 18a, 
20,21,22, 97,99*, 100,101,111,113,203,204a, 
211; sprqi L 266, 312; sprei? L 268, 314; sprei L 
163, 163a, 265; sprei Q 33; sprei? L 321a; sprê Q 
77; sprei K 278; sprei L 290; spre K 357; sprai K 
314; sprii Q 117a; gesprei: gaspr<>i L 286, P 176; 
gespreid: gaspr^it P 222; gaspreit' L 289a; ge­
spreid gras: gaspreit >grds L 370, Q 197,197a; het 
gras (ligt) op de sprei: het >grds< (lik) gp< da sprei 
L 427, 429a; brei: brei Q 71; brê K 359; brui K 
316,318; breeksel: brPksal P 176; gebroken gras: 
gabrgka gras L 324; gabrpka grds Q 2; uitgebro­
ken gras: ö3tgabrödkagrg3s Q 156; gebroken ge-
zwad: gabröka gazwgat L 314; ~ gazwdian (mv.) 
L 413; uiteengegooid gras: L 369; uitereengegooid 
gras: outar^ingaguit >grds L 372; hooi: hui P 213; 
hui? 176; hui L 366. 

4.3.3 HOOI K E R E N 

Heu wenden, umstechen - to ted, to toss hay -
retourner Ie foin 
(N14,99; N4.1 add.; JG la , lb, 2c; A 34,2; L34, 
70; monogr.) 
[Als het gespreide gras aan de bovenkant droog 
is, wordt het omgedraaid. Dit gebeurde met de 
hooihark (voornamelijk in het noorden van Ne­
derlands Limburg) of met de schudgaffel (voor­
namelijk in centraal en zuidelijk Limburg). 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi of gras.] 
wenden: wendan L 163, 163b, 192, 192a, 215, 
217, Q 97; wêna(n) K 278, L 163, 164, 165, 210; 
we.nan L 286, 353; we.n'a L 282; wena(n) K 314, 
315,316,318,353,357, L364; we.nan L312,313, 
314, 315, 316, 352; weina K 317a, L 159a; wêna L 
163a, 211; we.na(n) L 355, 355a, 356, 360, 363, 
364,413; omwenden: gmwenda O l l l ; pmwena K 
358; pmwena K 318; emwe.na L 354; draaien: 
drêia L 244c, 265,289a, 289b, 290,291,295,300, 
324, Q 87, 88, 91; drêa L 429, P 197, 212, 220, 
223, Q14,32,32a, 93,94,153,164,165,171,174, 
178, 179; drêa Q 3; drê P 54, 58, Q 177; drên Q 
2; dreia L 214,246b, 247,250,268,270,286,288, 
288a, 289, 316, 317, 318, 318b, 319, 320a, 320c, 
321, 321a, 322, 322a, 325, 328, 329, 330, 331, 
331b, 358, 359,360,361,362,364,365, 366,367, 
368,369,370,371,371a,372,373,377,378*, 381, 
381b, 387,415,416,417,418,419,420,421,422, 
423,424,425,427, 429a, 432, P 120, 121, Q 6,7, 
8, 9, 10, 11, 12, 13, 18a, 96c, 182; drea Q 175; 
drjeia Q 19; drête(n) L 314, P 107a, 114; drêa P 
113,115,117,118,118a, 121,172,173,174,175, 
176a, 177,178,180,181,184,186,187,188,192, 
195, 213, 214, 218, 219, 222, 224, 227, Q 74, 78, 
79,80,81,152,156,156a,157,158,159,160,162, 
242; drë Q 157a; dr~en P 176, Q 89; dreia L 215, 
266, 269, 269a, 271, 382, 426, 0426, P57, 183; 

drêia L 294, 313, 332, 372, 374, 434, Q 20, 94b; 
drêa P 179, Q 20,22; drêan L 355; drïia Q 14,18, 
32a, 33, 100, 111, 111*, 112, 0112, 193; drïia Q 
200; drPna O 112b, 113, 204a; drPia Q 97, 98, 
197, 197a, 198b, 203; drina Q 117a; dria Q 284; 
omdraaien: gmdrdan L 353; gmdrêi? L 366, 372, 
416, 420, 423, P 116; gmdrêia L 295; pmdria P 
182, Q 103; pmdria P 177a, Q 162, 166; pmdreia 
P 117, Q 158; gmdrëian K 278; gmdrêia Q 72; 
emdrëa Q 170; gmdria Q 111; keren: kêra(n) L 
215, 326, Q 77, 84, 86, 89, 112a, 168, 168a, 169, 
179, 180,181,182,183, 241; kê.ra Q 72; kê*ra Q 
163; këiara K 357, Q 71; kiara P 120, Q 73, 192, 
197, 197a, 202, 204a; k-iara Q 200, 247, 247a; 
kiera(n) Q 74,75,76,79a, 80,81,154,158,158a, 
161; kira K 318, L 318b, 355, P 45,46,47,48,49, 
50, 52, 53, 55, 57, Q 2b, 37, 88, 90, 95, 96d, 99*, 
102, 0112, 112b, 167, 170, 172, 188, 193, 198b, 
203, 208,211, 222, 240; ki.ra L414, P 222, Q 2a; 
k-ira K 357, 358, 361, L 413, P 44, 51, 56, Q 3; 
kPra L 269, 381b, P 58, 119, Q 97, 98, 99*, 112, 
117a, 121c; kil ra Q 71; ki. 3ra Q 1,2,3, 5; keira L 
376, Q 81a, 82; kePra Q 83; k~era Q 155; omke­
ren: gmkiPra K 357; 0mkira P 176, Q 4, 101; 
imkïra Q 2; gmhiran K 359, 360; omleggen: 
uamlega K 317; omgooien: gmguia P 117; hooien: 
höia Q 86,168,168a; dia P193; hpian L 420, Q 72; 
huian L 312, P 121; hui? L 246. 

4.3.4 OP RIJEN Z E T T E N (kaart 37) 

zusammenlegen in Reihen - to windrow - ras-
sembler en rangées 
(N 14, 100; JG lb, lc, 2c; A 10, 18; L 38, 36; 
monogr.) 
[Het uitgespreide gras dat de eerste droging 
heeft ondergaan bijeenwerken tot rijen of lang­
werpige heuveltjes. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi of gras. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.c. de 
rij, in het woordtype voorkomt, wordt steeds 
door middel van [...] verwezen naar de woord­
typen van het lemma RIJ, WIERS. Om de ver­
gelijking te vergemakkelijken is in dit lemma 
dezelfde volgorde van woordtypen of afleidingen 
daarvan aangehouden als in het lemma RIJ, 
WIERS. Achter in het lemma staan dan de werk­
woorden bijeen die geen formeel verband met de 
benamingen voor de rij hebben. 
De kaart bevat de denominatieven van de hete­
roniemen voor rij, wiers en de werkwoordelijke 
uitdrukkingen met die heteroniemen, ook geor­
dend zoals in het lemma RIJ, WIERS.] 
roeden: rui? Q 3; rgi? Q 6; röia L 317, 319, 356, 
364,365,366,415,419,423,424, Q 87,88; rö.ia L 
418; röia L 358,359,360,361,362,363,367,368, 
369; oproeden: gpröian L 313, 316, 355; gpröia L 
354,355a; gprö.iaL 416,417, Q 5; roeden maken: 
[roeden] mg.ka Q 3; roeden scharren: röia sx^ra 
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Kaart 37. O P R I J E N Z E T T E N 

Naar substantief RIJ; zie kaart 38. 

= (op)roeden, roeden maken, enz. 
o (op)tijlen, tijlen maken, enz. 
4 oprijen, inrijen, rijen/rijtjes maken, enz. 
o roten 
» rinnen 
» rillen, rillen maken, enz. 
• rollen, rollen maken, enz. 
4 sloten, in sloten trekken, enz. 
+ schranken 
x strouwen, op strouwen doen, enz. 
» opjanen, janen maken, enz. 
' gangen maken, enz. 
» banen maken, enz. 
11 (op)dijken, tot dijken doen, enz. 
o (op)wallen, op wallen trekken, enz 

L 413; op roeden leggen: pp [roeden] lega Q 4; op 
roeden trekken: pp [roeden] treka Q 9; in de 
roeden trekken: en da [roeden] tr\ka L 423; op 
roedingen trekken: pp rö.irj treka L 372; tijlen: 
t$lan K 278, L 314; tilan L 312; optijlen: ppfelan K 
278, 317a, L 282, 314, 315, 352, 353; pptilan L 
312; rjjlen maken: [tijlen] mdka L 282; in tyien 
zetten: en [tijlen] z<>ta L 355; oprijen: ppreia L 
265; upreia P 44, 46, 48; pprla P 52, 56, Q 1, 2; 
ppria P 222, Q 2b, 98; pprdia Q 156; inrijen: 
e.nreia P 58; enr'ea P 47, 48, 49, 50; enr~ea P 113, 
115, 117; e.nr$a P 177a; ei.nr\a P 55, 119, 120; 
ei.nrln Q 2; ei.nrei.a P 118a; enrêia P 176; einrêa 
P 53, 57; ei.nrèa Q 2a; beteenrijen: badianr^ia P 
176a; panden rijen: pênd< rêa P 197; rijen ma­
ken: [rijen] md.ka L 282; [-] mpka P 178; [-] 
mp.ka Q 77; rijen trekken: [rijen] treka(n) L 286, 
P 223; in ryen trekken: ?n [rijen] trqka P 219; op 
rijen trekken: pp [rijen] treka(n) L 286,426,431, 
432, P 173, 176,184,192, Q 71, 85, 89, 90,158a, 
168a, 179; op ryen zetten: pp [rijen] zeta P 180, 
182, 218; pp [-] zeta P 175; rijen opeenzetten: 
[rijen]pbi. 3nz$ta P 227; op rijen stoten: pp [rijen] 
stöta Q 84; pp [-] stuata P 175; ryen scharren: 

[rijen] sxdran K 359; [-jsxdra K314,318,353; [-] 
sxëran K 361, L 413; [-] sxêra K 360, P 46; [-] 
Siran Q 71; (in) rijen scharren: (en) [rijen] sxêra 
P 44; in rijen scharren: en [rijen] sdra Q 168; en 
[-] sxêra P 45, 51; op ryen scharren: pp [rijen] 
Sara Q161; pp [-] sdra Q 72,81a, 82,83,155,163; 
pp [-]Sera Q 79a, 80; pp [-]sx^ra P 177, Q 2a; op 
rijen harken: pp r^ia herka L 270; op rijen reken: 
pp [rijen] reka Q 181; op bate-rijen leggen: p ba-
taraia l^ga Q 170; rijtjes maken: [rijtjes] mdka Q 
197, 197a; rijtjes trekken: [rijtjes] treka Q 171; op 
rijtjes trekken: pp [rijtjes] trekan L 286; rijtjes 
scharren: [rijtjes] sxdran K 316; [-] sxêra K 358; 
roten: Q 86; rpuita P 172; rinnen: rena Q 10,96c; 
renan Q 8; r$na Q 7, 9; rillen: rela Q 12; rela L 
290, 291, 320a, 322, 322a, 325, Q 11; rillen ma­
ken: [rillen] mdka L 294; rillen trekken: [rillen] 
treka L 270; op rillen trekken: pp [rillen] treka Q 
13; op rillen doen: pp [rillen] dón L 320; op rillen 
smijten: pp [rillen] smita L 332; rollen: rpla L 
288a, 289b; rollen maken: [rollen] mdka L 320b, 
326, 326*; op rollen doen: pp [rollen] dun Q 195; 
op rollen zetten: pp [rollen] zeta L 288; in rollen 
trekken: en [rollen] treka L 0426; op rollen draai-
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en: pp [rollen] dria Q 32a; sloten: slitHa L 370, 
371, 371a; slüia L 318b; in sloten brengen: in 
[sloten] brina L 321a; in sloten trekken: en [slo­
ten] treka Q 99*; op sloten trekken: pp [sloten] 
treka L 289a, 320c, 321, 429; op sloten scharren: 
pp [sloten] sera L 324; op slootjes doen: pp 
[slootjes] dön L 370; schlauen (du.): zlgua Q 222; 
schranken: sra.nkan L 420, 421; sra.nka L 422, 
423; op schranken maken: pp [schranken] mdkan 
L 425; strouwen: straua P 176; strpua Q 18a; op 
strouwen doen: pp [strouwen] dön Q 101a; op een 
strouw leggen: pp an [strouw] li3ga Q 101; gema-
den maken: [gemaden] mpka Q 198b; gamar 
maka Q 117a; jamadar mdxa Q 121c; opjanen: 
ppwupna Q 177; janen maken: [janen] mp.ka Q 
175; opjanen zetten: pp [janen] zeta Q 240; op 
janen trekken: pp juena treka Q 169; op janen 
reken: pp [janen] ri>ka Q178; gangen maken: g$n 
mp. ka Q 156; op gangen trekken: pp >geij treka Q 
174; in gangen zetten: en gerj zeta P 214; banen 
maken: [banen] maka Q 94b; [-] mp. ka Q172; op 
banen brengen: Q 33; in banen reken: i [banen] 
r'e.ka Q 91; dijken: dika L 209, 211, 214, 215a, 
247, 268; opdijken: ppdika L 159a, 215, 329; tot 
dijken doen: tpt [dijken] dün L 163, 163a; in de 
dijk zetten: in dan dik >zeta L 163, 164, 165; 
wallen: wala L 268, 271, Q 20; wela L 244c, 250, 
266,268, Q 14; opwallen: opwela L 295, Q 21; op 
wallen trekken: op [wallen] treka L 331, 331b, 
429a; up [-] treka L 381a; op duinen trekken: pp 
[duinen] treka L 265; hallen maken: [hallen] 
maka L 289; op de hallen schuiven: pp da [hallen] 
sxyvaL289a; vloten: v/p~ra L325,374; vlütaL330; 
vlpta L 381, 382; vloten trekken: [vloten] treka L 
320b, 326, 326*; bedjes trekken: [bedjes] treka Q 
204a; op bedjes leggen: op> betsara le.ja Q 263; 
rengelen: renala P 186 , 222; perken: Q 18; in­
perken: enperka Q 96; bijeenperken: bieinperka 
Q 96; ruggen maken: ryga mdka P 176; strepen 
trekken: str0pa treka Q 204a; op strepen trekken: 
pp stripa treka Q 117a; op strepen reken: op strifa 
rêxa Q 211; scharren: sxara L 214, 214a, Q 7; 
sxera L288a, P52,56; sare L 317,368,372;sera L 
290, 318, 318b, 320a, 326, 328;sxdrn Q \Jdra Q 
5; Sera Q 75; opscharren: ppsxdran K 359; up-
sxdran K 315; ppsxêra K 357, 360; inscharren: 
einsxera P 195; ei,.nsera Q 157a; ensxdra Q 2; 
e.nsdra Q 154, 161, 167; einsxera Q 165; e.nsêra 
Q 79, 79a; ei.nsêra Q 156, 157; einsxera P 118, 
121,187,188, Q 73,74,78,152,160; bijeenschar-
ren: beiginsara L 372; bêieinsxera L 289; bêi-
einsera L 291; beteenscharren: badaijjsxqra P 
193; reken: rêka L431, Q 32,102,187,201; rë*ka 
L 358, Q 196; rêxa Q 211; r$ka L 292, 293, 318, 
324, 327, 332, 367, 374, 376, 378, 385, 386, 387, 
430, Q 15,36,98,100,177,178; reika Q193; rêka 
L 434a, Q 88, 119, 121; rika Q 95; opreken: 
pprêka Q 9; ppr$ka L 366, Q 162; pprêka Q 20; 
bijeenreken: bêiqinrêka L 269; bieinr^ka L 295; 
biênrqka L 432a; beië.rqka Q 94, 101; bêieinrêka 

L 291; bieirêka Q 21, 36; harken: herka L 269, 
269a; bijeenharken: bienherka L 159a, 191,192a; 
bïeinherka L 267, 268, 298; kemmen: k0ma L 
373", 381, 381b, 422, 428, 431, 433, Q 15,18, 32, 
34, 96a, 99,175; kema Q 111*, 112a, 113a, 113c, 
203, 208; opeenkemmen: ppeinkema Q 100; bij-
eenkemmen: bïëkpma Q 30; kratsen: kratsa L 377, 
381, 382; opkratsen: ppkretsa Q 97; opkrabben: 
ppkreba Q 95; gaderen: gp3ra P 174; intrekken: 
ei.ntreka Q 153; bijeentrekken: beintreka L 248; 
bieintreka Q 99*; beteentrekken: badë.ntreka Q 
164; opeentrekken: ppêtreka Q 112b, 113; pbê.-
treka Q 168a, 199; bijeendoen: bëiendün L 213; 
biandün K 314, 361; bïeindön L 318b; opeen-
doen:pfte.dö./jQ188;opmaken:upmp.?anK314; 
bijeenmaken: bieimaka Q 21; instoten: è.nstöta Q 
182,241; e.nstpta Q 162; ei.nstputa P 188, Q 159, 
166; bijeenstoten: bieinstpta L429; beteenstoten: 
batianstuata P 224; inslaan: inslp Q 0112, 112a; 
ei.nslpy.n P 195; bijeenstaan: beiêslp'Q 208; be-
teenstouwen: batqi.anstpuan P220;opeensmijten: 
ppdntsm^Ha P 213; ineenjagen: enê.njpga Q 242; 
opzetten: pp>zeta Q 2; ophooien: pphuia L 414; 
pphw>ia K 318; uphüia K 316. 

4.3.5 RIJ, WIERS (kaart 38) 

Reihe - windrow - rangée, andain 
(N 14,101; JG lb, 2cen Goossens 1963; A 10,19; 
A 16, 2; L 38, 37; monogr.) 
[De langwerpige heuveltjes of stroken waarin 
het nog niet geheel droge hooi wordt bijeenge­
harkt voordat het op hopen wordt gebracht.] 
roede: rüi L 286; rui L 313, Q 3,4; röi L 316,317, 
319, 354, 355, 355a, 358, 359,360,361, 362, 363, 
364, 365, 366, 367, 368, 369, 372, 415, 416, 417, 
418, 419, 420, 423, Q 5, 6, 87; roi Q 9; tijl: fel K 
278, 317a, L 282, 314, 352, 353; teil K 278a, 355; 
tailK278; tilL312,318b; tilL 210; rij: reiK316, 
353, 359, 360, 361, L 282, 286, 413, 414, P 44, 
51a, 56,176a, Q 72,79a, 80, 81a, 88,90,94,102, 
121, 152, 153, 156, 157, 159, 160, 164, 179; rëi P 
118,120,188,220, Q74; r?K314,318,357,358, 
P 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 57, 58, 113, 
115,117,118a, 119,121,173,175,176,177,177a, 
178, 180, 182, 184, 187, 192, 215, 218, 219, 222, 
223, 227, Q 1, 2, 2a, 71, 78; rei Q 75, 77, 84, 85, 
154,155; rê Q 158a, 168a; réi L191,355a, P214; 
riia L 292, 295, 322, 373, 426~; n L 422, 431, 432, 
433, Q 98, 111*; rai P 45, 51, Q 82, 83, 89, 181, 
182; rai Q 156,163,168; bate (wa.) -rij: batarai Q 
170; rijtje: reika L 282, 286, Q 171; rïika Q 197, 
197a; root: Q 86; rpuitP 116,172; rpuia P176; rin: 
ren Q 10, 96c; ren Q 7, 8, 9; ril: rel L 270, Q 11, 
12, 13; rel L 265, 270, 290, 291, 292, 293, 294, 

320, 320a, 320c, 322,322a, 324,325, 332; rol: rpl 
L 288,288a, 289b,322,373,434,434a,Q 21,32a, 
99, 195, 196; rpla L 0426, 429, 430; sloot: slot L 
321a; shit L 318b; slü3t L 289, 289a, 318b, 320c, 
321, 324~ 370, 371, 371a; slöH L 318; slootje: 
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sly'tja L 370; schlaue(du.): ilgus L429, Q 96a,99, 
99*, 101, 202; zlgu Q 222; schrank: srarjk L 420, 
421; Srärjk L 422, 423a; sren L 425; schrankje: 
srenkska L 420; strouw: strgu Q 18a, 101, 101a, 
111, 111*, 112b, 203; gezwad: gszwat L 213, 
214a; g3zwa3tQ 165, g3zwdth266;g3zwgtP 176, 
Q 156; gsswät L 426; gaSwä L 386; dobbel ge-
zwad: dgbsl gszwät L 289; gezwaard: gaSwert L 
387; zwad: swat L 213; zwo'.ts Q 188; zwähr 
(mv.) Q 15; gemad: gamat Q 202;/a/nar Q 121c; 
gamät Q 99, 113a; gemade/gemaai: gsmäi Q 201, 
203; gamür Q 18, 21, 99, 112a, 117a, 119, 121b; 
gamähr (mv.) Q 187a; gamgiar (mv.) Q 193, 
198b," 199; jaan: Q 94, 240, 242; jgn Q 175,177, 
178,203; jpn Q 113c; jfn Q 100; dikke jaan: dik3 

jgn Q 179; gang: garjk L 289, P 214, Q 156;ga.nk 
Q174; baan: L 320, Q 33,38,97,102,113; bgn Q 
91,94b, 0112,172; hooibaan: höibgn P121; pand: 
päntP197,213; inslag: enslaxQ 1; e{.nslgxQ 73; 
dijk: dik L 159a, 163, 163a, 164, 165, 209, 211, 
214, 214a, 215, 215a, 247, 269, 271, 329; dijkje: 
dikska L 210, 214, 268; wal: wal L 163, 163a, 
192a, 214a, 386; wäl L 248, 250, 266, 267, 268, 
269,269a, 270,271; >v<»/L290,295,296,329,331, 

331b, 381a, 428, 429, 429a, 430, Q 14, 22, 33; 
raaswal: räsweh (mv.) L244c, 266; duin: dpn'3 L 
265; dg'n (enkelv., naar geherinterpreteerd 
meerv. „deun") L 210; halle: L 289, 289a; vlot: 
vlgt L377,378,381,381a, 381b, 382,431; vhdtL 
375; vlot L320b, 326,326*, 328; vlgt L325; vlüöt 
L 326; vlast L 328, 330; bed: bet L 269, P 195; bet 
Q 208; bedje: betjs Q 204a, 284; b-ets3 Q 247, 
247a; heuvel: h-ysvelL244c; huizei: L 322; vol: L 
374; rabat (fr.): L 385; ra'bat Q 196; ra'ba.t Q 
200; rsbat Q 193; rengel: rensl P 222; perk: Q 18; 
ruif: Q 21; rug: Q 20, 95; rpq Q 100; rpk Q 97; 
rugbed: rpk<bet Q 111*; streep: strip Q 30, 211; 
strpp Q 208; brei: brei Q 79; brè Q 78. 

4.3.6 OP H E U K E L I N G E N Z E T T E N , ZWE­
L E N (kaart 39) 

zusammenlegen in kleine Haufen - to gather into 
hay-cocks - rassembler en monceaux 
(N 14, 103; JG la, la, lc; monogr.) 
[Het bijeenwerken van de langwerpige heu­
veltjes tot de kleinste soort hopen: heukelingen 
of heukels. 
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Kaart 38. RIJ, WIERS 

= roede 
D tijl 
A rij, rijtje 
« bate-rij 
0 root 
e rin 
» ril 
• rol 
1 sloot 
* schlaue 
+ schrank 
x strouw 
* jaan 
• gang 
B baan 
m dijk 
o wal 
<t> vlot 
• = „gezwad" 
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Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.c. de 
heukeling, in het woordtype voorkomt, wordt 
steeds door middel van [...] verwezen naar de 
woordtypen van het lemma HEUKELING. Om de 
vergelijking te vergemakkelijken is in dit lemma 
dezelfde volgorde van woordtypen of afleidingen 
daarvan aangehouden als in het lemma HEUKE­
LING. 

In dit en in de volgende lemma's komen het 
woordtype opper en de afleidingen daarvan, zo­
als opperen, voor. Het type kent een achttal mo­
gelijke typevarianten die onderling geen voor­
keursvolgorde hebben: opper, upper, oppel, up-
pel, hopper, hupper, hoppel, huppel. In dit en in 
de volgende lemma's zijn de vormen met en zon­
der begin-Zi als aparte woordtypen behandeld; de 
andere vormen staan steeds in dezelfde volg­
orde. 

De kaarten 39, 41 en 43, respectievelijk „op 
heukelingen zetten", „op hopen zetten" en „op 
oppers zetten" hebben alle drie dezelfde op­
bouw, die weer in verband staat met de opbouw 

van de kaarten 40, 42 en 44: „heukeling", 
„hoop" en „opper". Voor deze zes kaarten zijn 
ook dezelfde symbolen voor gelijke opgaven ge­
bruikt.] 
heukelen: hökabn K 316; hökab K 318, 357, P 
44, 46; hö.kshn K 360, L 312, 314, 315, 353; 
hp.kab K 358, 359, 361, L 316, 352, 413, Q 10, 
88, 95; h0.ksb Q 96c; h0?ibn K 315; hp^ite K 
278; hpiksb P 49; 0.kab(n) L 423, Q 8, 9, 13; 
0"k3b Q 6; hp'kabn Q 1; hpikdb P 47,115, 179; 
hêkzb L 355, P 50; hé.lab P 53, Q 2a; hê3.kdb P 
52; hl.ksb L 356,358, 359, 360,363,415; hPkab 
O 72; hi'. kdh L 362,416,417,418, Q 81a; h» kdb 
Q 87; hy. kab L 317; opheukelen: pph0. kab K 357, 
L 314,318b, 354; uphpkab P 45; oph0 ">db K 278, 
314; uph0">3b K 353; gphpkab Q1; gphèkdb Q 2; 
pphé. ksb L 355, P 55; pphi. 3kab Q 3; pphi. kdb L 
364; heukels maken: [heukels] maks P 48; [-} 
rngks P 177, Q 76, 77, 79, 84; [-] mp.ka Q 157; 
heukels opzetten: [heukels] gp>zet3 P 117, 187, 
188, Q 79; op heukels zetten: gp [heukels] >zet3 P 
121,172,184, Q 74,77,78,80,83, 86, 89,155; in 
heukels zetten: en [heukels] >zeta K 317a; en [-] 
>zeta P 176; heukels opscharren: [heukels] 
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Kaart 39. OP H E U K E L I N G E N Z E T T E N 

Naar substantief H E U K E L I N G ; zie kaart 40. 

A (op)heukelen 
» heukels maken, zetten, enz. 
* heukelingen opzetten 
o (op)opperen, hopperen 
» oppers maken, enz. 
o (op)hopen 
« hopen maken, enz. 
• hoopjes maken, enz. 
D (op)mijten 
B mijtjes maken, enz. 
+ kastelen 
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ppsxera K 358; heukeltjes maken: hekalkas maks 
L 355; [heukeltjes] md.ka L 359, Q 7, 12; [-] 
mp.ka Q 75,91,152, 153,160; heukeltjes zetten: 
[heukeltjes] >zeta Q 72; op heukeltjes zetten: pp 
[heukeltjes] ,zeta L 416, Q 9, 75, 160, 170; pp 
03kalkas >zetaL424;pp hyp. kalkas =zeta Q154; op 
heukeltjes trekken: pp [heukeltjes] treka Q 4; heu-
kelingen opzetten: [heukelingen] pp>zeta Q 162; 
op heukelingen zetten: pp [heukelingen] >zeta Q 
158a, 161, 167, 177, 241; heukelingetjes maken: 
[heukelingetjes] mp.ka Q 242; op heukelingetjes 
zetten: pp [heukelingetjes] >zeta Q 182; opperen: 
ppara L 265,289b,294,320a,321,321a,322,324, 
325, 326, 330, 331, 331b, 332, 370, 371, 371a, 
373, 374, 382, 421, 432, P 175, 214; opara L 369, 
419, 420, 422; ppara L 386; öpara L 387; ppara L 
214,214a, 215, 217,245b, 246a, 290,291,295, Q 
98; hopperen: hppara L 360, 0426, 429, Q 20; 
«oparaL361;«ppa/aP222;«0pa/aQ 18,18a, 100, 
112a, 193, 198b, 203; hypala Q 101; opopperen: 
ppppara Q 95; ophopperen: pphypala Q 101; op 
hoppers zetten: pp [hoppers] >zeta Q 99*; pp [-] 
>zeta Q 198b; oppers maken: [oppers] mak» L 
329, 332, Q 14; ppara maks L 372, 425; op een 
opper doen: pp na [opper] dón L 318b; hoppers 
zetten: hopars >zeta L 365; in oppers zetten: en 
[oppers] >zeta P 174; op oppers zetten: pp [op­
pers] >zeta L 319, 369; op hoppers zetten: pp 
[hoppers] >zeta L 366; pp hppara zeta L 429a; op 
oppers trekken: pp ppara treka L 372; oppertjes 
maken: [oppertjes] maka L 270, 288, 320c; hop-
pertjes zetten: [hoppertjes] >zeta Q 22; op op­
pertjes doen: op [oppertjes] dón L 370; op hop­
pertjes doen: op [hoppertjes] dö.n L 368; op hop­
pertjes draaien: pp [hoppertjes] drï3 Q 32a; kleine 
oppers opzetten: [kleine oppers] pp>zeta P 218; op 
weeroppers zetten: pp [weeroppers] >zeta L 159a, 
163, 164, 165; in weeroppers zetten: in [weerop­
pers] >zets L 163,163a; hopen: höpa Q 111; h0pa 
Q 0112; ophopen: ophü'ps P 176a; hopen op­
zetten: [hopen] pp>zetaP 197; op hopen zetten: pp 
[hopen] >zeta P 172, 173, Q 174, 178; kleine ho­
pen maken: [kleine hopen] mp. ka P192; op kleine 
hopen zetten: pp< klein hpip >zeta P 118; hoopjes 
maken: hypkas makan L 413; [hoopjes] mak» L 
214, 270, 286, P 176, Q 197, 197a; ; [-] ma.ka L 
282,313; [-] mpka P 107a, Q156;/-/ mp. ka P 224, 
Q 164; op hoopjes doen: pp [hoopjes] dón L 370; 
hoopjes opzetten: [hoopjes] pp>zeta Q 156; op 
hoopjes zetten: pp [hoopjes] >zet? P 176a, Q 94, 
117a, 156,172,175; pp [-]>zpteL 366; in hoopjes 
zetten: in [hoopjes] >zet3 L 268, 289a; op kleine 
hoopjes zetten: pp [kleine hoopjes] >zeti Q 171; 
weerhoopjes maken: [weerhoopjes] maks L 247; 
mijten: mf.fó P 186; opmijten: ppmqts Q 2; 
mijtjes maken: [mijtjes] mpks P 180; [-] mp>ks Q 
159, 164, 169, 240; mijtjes zetten: [mijtjes] >zeb 
Q 179; op mijtjes zetten: pp [mijtjes] >zet? P 182, 
213; kleine mijtjes maken: [kleine mijtjes] mp.ks 
P 220, Q 163,168; kleine mijtjes opzetten: [kleine 

mijtjes] pp>zet3 P 219; op kleine mijtjes zetten: pp 
[kleine mijtjes] >zeld P 178, 223, Q 157a; kleine 
mijtjes ineenzetten: [kleine mijtjes] enhnzet» P 
227; heuveltjes maken: [heuveltjes] mp.kg Q 159; 
weerheuveltjes maken: [weerheuveitjes] mak» L 
423; kastelen: kasti'h Q 204a; vloten: vlütd L 322; 
opharken: opherk» L 295; opkrabben: ppkrab» L 
215; opkrabberen: ppkrebsr» P 175; optrekken: 
pptreksn Q1; opeendoen: ppj>indön L 317; pbei. n-
dö.n L 367; bjjeendoen: bei3ndö L 244c; 
bï'.ndü.n L 286; bieindö.n L 366; bi.ndü.n Q 1; 
opeenzetten: pphnzet» P 179; pbê.nzeb Q 180; 
opzetten: pp>zeraP51,56,57,58,107a, 113,118a, 
119,120,177a, 195, Q l , 2,2a, 71,72,73,78,79a, 
82, 90, 165, 168a, 181; ophooien: pphup L 414; 
vaardigen: verdig» Q 34. 

4.3.7 H E U K E L I N G (kaart 40) 

kleiner Haufen - hay-cock - monceau de foin 
(N 14,104 en 103 add.; JG la, lb, 2c; A16,3a; A 
42, 20a, L 36, 1; L 38, 38a; monogr.) 
[Het kleinste hoopje halfdroog hooi dat men 's 
avonds maakt door het opwerken van de rijen, 
om ze 's anderendaags weer uiteen te gooien. 
De kaarten 40,42 en 44, respectievelijk „heuke-
ling", ,,hoop" en „opper" hebben alle drie de­
zelfde opbouw, die weer in verband staat met de 
opbouw van de kaarten 39,41 en 43: „op heuke­
lingen zetten", „op hopen zetten" en „op op­
pers zetten". Voor deze zes kaarten zijn ook 
dezelfde symbolen voor gelijke opgaven ge­
bruikt.] 
heukel: hökzl K 316, 317a, P44,45,46; hp.kdlK 
357, 359, 360, 361, L 312, 314, 315, 316, 318, 
318b, 352, 353, 413, 414, P 51, 51a, Q 1, 10, 71, 
72a, 73, 75, 79a, 88, 96c, 157, 165; W a / K 314, 
315, 353; hpkil K 318; hp^l K 278; d.k3l L 423, 
423a, Q 7, 8,11,12, 13; d3.kdl L 424, Q 6; jp.ksl 
Q77,168a;n0ifc>/P47,48,49,115,117,172,177, 
177a, 179, l84;hpi.k3lP 119,120,121,187,188, 
195, Q 74, 78; piksl P 176; hyp.kü Q 76,80,155, 
164; hèkal P 50; hê.kal L 355, 355a, P 52, 53, 55, 
56, 57, Q 2, 2a; jèkdl Q 86; hï.ksl L 356, 364; 
hP.kil L 416, 417, Q 3, 5, 72, 81a, 82; hP.kil Q 
84; fi.kdl Q 83; hitkM Q 87; je.kal Q 89; hy.kal L 
317; hyakal L 289a; heuker: é.kar Q 2; heukeltje: 
hp.kalka K 357,358, L 318b, 319,354,413,414, P 
51,01,75,79,88,152,153,160; hp?alka K 278; 
pkalka Q 20; p.kalka Q 2b, 7, 9; jpkalka Q 77, 
155; hpikalka Q 76; pkalsa Q 95; hyp. kalka Q154; 
hé.kalka P 55, 57, Q 2, 4, 72; jëkalka Q 85; 
he.kalka Q 91; jekalka Q 93; hie.kalka Q 170; 
jie.kalka Q 168a; hi.kalka L 358, 359, 360, 363, 
366, 415, 416, Q 3; hP.kalka L 362, 367, 418; 
hy.kalkaL3\7;y.kalkaQ 12;heukeling: hfi. kalen 
Q 158, 161; hyp.kalen Q 162; jyp.kalen Q 177; 
jpkalen Q169; gjp.kaleij Q173,182,241; hiekalen 
Q 167; je.kalirj Q 242; hyakalen Q 158a; heukelin-
getje: jpkalenska Q 168 (vroeger), 177, 182; 
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je.kalenska Q 242; opper: gpar L 265, 289b, 290, 
292,293,294,295,298,319,320,320a,321,321a, 
322, 324, 325,327, 328,329, 330,331, 331b, 332, 
370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 381a, 
381b, 382, 425, 427, 431, 432, P 58, 58a, 118, 
118a, 174, 214, Q 14, 15; opar L 369, 419, 420, 
422; 0parL 192a, 270,386, 387, Q75; pparL 163, 
163b, 214, 214a, 215, 217, 245b, 246a, 291; upar 
L428; hopper: hgpar L 362,366,368,0426,429a, 
433, P173, Q 21; h0par L 361, Q17,96a; hppar Q 
32; hupar L 360a; hgpal P 222, 223 (doorgaans 
voor klaver); h0pal Q 18, 21, 33,97, 98, 99, 99*, 
100,101,101a, 0112,112a, 112b, 113,117a, 118, 
193, 198b, 201; h0.pal Q 252; hppalQ 111, 166, 
202; hypal Q 119; oppertje: gparka K 358, L 210, 
214a, Q 156; 0parka L 214a, 215, 318b, 419,421, 
Q 7; pparka L 265, 270, 271, 288, 288a, 289, 318 
(heel klein), 320a, 320c, 322a, 370, 378, 381b, 
420,421, P175; eparka Q 5; hoppertje: hgparka L 
360, 362, 365, 433; h0parka L 430, 434, Q 20; 
hpparka Q 22; heparka L 367,368,416; h0palka Q 
18,18a,97,99,99*,101,203; hppalka Q32a, 96d; 
kleine opper: klein gpar L 322a, 326, 381, P 174; 
kien ~ P 218; kleine hopper: klqin hgpar P 173, 

176a; halve opper: halva gpar L 268; droogopper: 
drpggpar L 331; drpgppar L 294; weeropper: 
wergpar L 377; wërppar L 211; wêr- L 163, 164, 
165,215a; weir- L 159a; kleine weeropper: kleina 
wêr0par L 163, 163a; wateroppertje: wa-
tarpparka L 214a; hoop: hö.p Q 174, 175, 178; 
hy>p (mv.) P 172, 173; hè.p (mv.) Q 94; hpip 
(mv.) L 267, P197; kleine hoop: klein h0up (mv.) 
P 192; hoopje: höpka L 248; h0pka P 107a, 117, 
224, Q 3,164,241; h0pka Q 166,175; h0y.pka Q 
172; 0pka P 176a; hppka K 316, L 214,244c, 245, 
246b, 247, 0247, 265, 266, 268, 269, 270, 271, 
286,312,313,P113, Q109,111*, 117a,156,162, 
196, 197, 197a; hppkan K 278; hjppka L 282; 
hgipka L 289, 289a, 317, 318b, 330, 372, 429, Q 
38, 88, 94b, 102; pi.pka Q 13; h$ipka L 366, 417; 
hëpka Q 83; hë.pka Q 94; hê3pka Q 159, 243; 
hypkaL3l6,358;ypkaPn5;hypkaPn6;y}pja? 
175; klein hoopje: klein hp.pka Q 188; klën 
hë.pka Q 171; klën hu3pka P 121; ~ hipka P 54; 
weerhoop: werhöp L 192a; weerhoopje: 
werhppka L 192a, 211, 247; weirh0pka L 268; 
mijtje: mei.tsa Q 159; metsa Q 164a, 168a, 169, 
173, 240; m^tja P 213; mê.tja P 186; mz.tsa P 
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Kaart 40. H E U K E L I N G 

a heukel 
* heukeltje, kleine heukel, enz. 
» heukeling 
o opper, hopper 
<•> oppertje, kleine, halve opper, enz. 
• weer-, windopper 
o hoop 
0 hoopje, kleine, halve hoop, enz. 
m mijtje, kleine mijt 
+ kasteel 
- kasteeltje 
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180,182, Q 164,166; mê.tja P 192; mê.ts3 Q 179; 
klein mijtje: klên mei.tsd P 220, 223; klein m<;its9 
P 219; klên nü\t)3 P 178; klein metsd P 227; klein 
me.tfyQ 157a, 163,168; klên mi. tssQ 181; kleine 
mijt: klein nü\3tP 195; tijltje: tilkd L 189a; tros: L 
169; heuveltje: hp.valka Q 159; weerheuveltje: 
w~er(h)0vdlkd L 423; dratsje: dratsks Q 86, 90; 
stekeling: stê.kslen Q 181; tas: Q 203; kasteel: 
kastel Q 210; kastPl Q 208; kdstPl Q 204a; kaSPl 
Q 259; krtzPl Q 222; kersil Q 253; ker'SPl Q 
263; kasteeltje: /fcasffflb Q 197,197a, 203; kastiltja 
Q208. 

4.3.8 H E U K E L I N G E N SPREIDEN 

kleine Haufen ausbreiten - to spread the hay-
cocks - répandre les monceaux 
(N 14, 105; JG la , lb; A 34, 1; monogr.) 
[Het uiteengooien van de kleinste soort hoopjes, 
zodat ze verder kunnen drogen. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: heukelingen. 
[...] wijst op identieke antwoorden als in het 
lemma ZWADEN SPREIDEN.] 
spreiden: [spreiden] L 291, 318b, 377, 382, 387, 
420,425,0426, 427,429a, 432, Q 13,14,20, 32a, 
88, 91, 94b, 95, 96c, 97, 98, 99*, 100, 101, 111, 
0112, 112a, 117a, 171, 193, 203, 204a; spreia L 
292, 294, 322, 328, 373, 376, 381b, Q 10,11, 15, 
30; Spreid Q 21, 37, 99, 103, 112, 192, 208, 222; 
Spriia Q 202; uitspreiden: Q 197; utspreh L 269, 
21\; utsprei? L 295, 329, Q 22, 102; 0tspren K 
357; uiteenspreiden: uleinspreis L 378*; op de 
sprei doen: L 217; breken: [breken] K 278, 314, 
315, 316, 318, L 214, 215, 244c, 247, 266, 268, 
282, 286, 288, 289a, 289b, 312, 313, 314, 315, 
324, 353, P 44, 46, 47, 49, 52, 53, 117, 119, 187, 
219,222, Q 2,2a, 5,9,72,75,76,77,80,81a, 82, 
154, 156, 158a, 161, 162, 170, 241; brê.kz Q 3; 
brë?9 K317a; brl3ks Q 1; brêk? L 246,246b, 291, 
Q 117a; braik.3 L 288a; uitbreken: uubrekd L 
266, 269, 322a; pubrëka K 358, P 44; pubrë'i K 
353; pubr^ksP 48; pubrPks Q 2b; pubrêka P 50; 
fubrp. kg P58; f. Ubrë. k3 P177a; p~3U brpks Q 2; 
^Ubri'.ks P 118; óVgubrëPkm Q 71; 
ö3.ubri<:.k3 Q 153; gi3ubrP.kd P 120, 177, 224; 
gs.ubri'.ka Q 73,74,78; g.UbrP.kd P 56,222, Q 
152, 157; Q3.Ubrê.k3 P 55; g3.ubrPk3 P 57; 
Q3.UbrP.k3 Q 156, 165; g3.ubrü.k3 P121, 188, 
195, 220, Q 164; aUbrèks P 172, 174, 176, 176a, 
178, 218; ~ubrêkd P 113; uiteenbreken: [uiteen­
breken] P 179; ptei.nbrPks P 118a; pté1'.nbri?.kg 
P 186; otei.nbrP.~k3 P 184; Q.tê.nbrii.ks P 197; 
Q~tê''.nbri'.ks Q 166; atPnbréks P173; uitereen-
breken: utreinbrêka L 270; heruitbreken: 
yherö3Ubrê3ka Q 156; 'herQ~.Ubrp.k3 P 223; her-
breken: herbr'.ks Q 181; openbreken: [open­
breken] P 115, 175; Qiipsbreks P 48, 213; uit­
smijten: Q3.tsmi>.t3 Q 160; uiteensmij ten: utqin-
Smits L 300; QÜ. nsm'. ts P 51; Qtein- Q159; otei. n-

P 192; Qutê3nsmei.t3 Q 240; ätpnsmets P 180; 
dti3nsm\i3t3 P 175; uitereensmijten: [uitereen-
smijten] L 290, 322, 331, 331b; utsreinsmits L 
386; ütsrensmïtsL 163,163a; ut'3rênsmit'3L265; 
gtsrê.sm^.ts Q 76; Qtsrè.smë.ts Q 89; opensmij-
ten: [opensmijten] P M',Qup3sm\t3 P182; Qupss-
mets P 47; terug opensmijten: tr0g öpssm^ts P 
214; uitgooien: Q3.t>gQij Q 75, 79a; öu3t>güidn Q 
71; uiteengooien: [uiteengooien] L 352, 353,355, 
355a; Q3ti3ng03p L 250; ätinguis P 176; udein-
gü.is L 417; uitereengooien: [uitereengooien] L 
294", 317, 321, 331, 356, 358, 360, 361, 364, 365, 
368,369,370,371,372,419,420,421,422,423,Q 
87; Qutsrêggia Q77,83; gtrë. n- Q157; QUtsrê. ngoh 
Q155,put3r$i.n-Q 167; p. tsrê- Q 168a; atrê.n-Q 

162, 163; utreingöi? L 330; utrèngöin L 266; 
Qutsrenguis Q 4; ü.tsrë.guis Q 172; Qutsrèin- Q 
72; utsrei.n- Q 7; utsrë - Q 188; utsrei.ngüis L 
424, Q 10; utarei.- Q 6, 8; utreingu3is L 371a; 
utdrei.n- Q 9; ütsreingüip L 416; ü.tdrei.nguid 
L 366; uitereengooien op spreien: utreingöis gp< 
spreid L 332; dooreengooien: dure.ngoh Q 168; 
omgooien: Qmggiß Q19; in (hu ist plaatsen) gooien: 
L 325; uiteengoezen: uteingusdn Q 32; uitereen-
werpen: üt.3r<>nw£.r3p3 Q 178; Qutdrè.n- Q 182; 
Öt3rê.nwer3p3 Q 84; öïarë.-Q 174; Öt3rp.wer3p3 
Q 175; at3re.nwe.rt3 Q 169; afwerpen: Q~fwe.r3p3 
Q 242; uiteendoen: uteindön L 370, 378*; ptisn-
dün K 318; Qtis.ndü.s L 352; uitereendoen: [ui-
tereendoen] L 319,321a, 366; utsreindön L 269a, 
289, 317, 318, 318b; utsreindö.n L 364; ü.tsrein-
L 418; Utsrei.n- L 359, 363; Qtsrindün L 413; 
QUtsrPndusn L 354; öt3rè.ndü3n Q 90; uitereen­
plaatsen: utsreinplütss Q 97; daaldoen: dä.ldu.n 
K 357, 358; dälduun P 45; dpldun K 359, 361, P 
51; dQldü.n L 413; dQ.ldun K 360; dö'.ldü.n L 
414, Q1; omdoen: pmdos Q197; strouwen: strgus 
L 159a, 163, 164, 165; uitstrouwen: ütstrgus L 

163, 163b; breien: brüsn L 316; uiteenbreien: 
utènbryis Q 197, 197a; uitereenbreien: 
ütBrei.nbrei? L 360; utare.bryp Q 196, 198b; 
hooien: höi? L192, Q 177; h0ij> L374; hpia L326; 
openhooien: gupahua P 227; draaien: drei? L367; 
dreid L 290; uitereenschudden: utdreinsQds L 
320c; op sloren trekken: gp sign trekd L 320a; 
uitzetten: ut>zeta L 326; terug uitzetten: tr0g ät-
>zetd P 219: omstoten: pmstut3 L 270; uitreken: 
uirëks Q 20; uiteenreken: ulènrèkd Q 30. 

4.3.9 OP HOPEN Z E T T E N (kaart 41) 

zusammenlegen in Haufen - to Stack into heaps -
rassembler en meulons 
(N 14, 107) 
[Het bijeenwerken in hopen die aanzienlijk gro­
ter zijn dan heukelingen, maar nog niet zo groot 
als oppers. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.e. de 
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hoop, in het woordtype voorkomt, wordt steeds 
door middel van [...] verwezen naar de woord­
typen van het lemma HOOP, TUSSEN HEUKELING 
EN OPPER. Om de vergelijking te vergemakkelij­
ken is in dit lemma dezelfde volgorde van woord­
typen of afleidingen daarvan aangehouden als in 
het lemma HOOP, TUSSEN HEUKELING EN OPPER.] 
heukelen: h0kab K 318; hi. *kala L 360; hy.kala L 
317; opheukelen: pphëkab L 355; grote heukels 
maken: /grote heukels] maks K 358, L 312; op 
grote heukels trekken: pp [grote heukels] treka Q 
4; opperen: ppara K 357, L 265, 286, 289b, 295, 
314,321,321a,322,377,P175, Q 98,117a, 198b; 
ppara L 386; ppara L 270, 291, 372, 386, Q 197, 
197a; hopperen: hppab Q 100, 193; «popperen. 
ppppara L 289a, 329, P 44; ppppara L 373, Q 9; 
uppparan K 314; ophopperen: pphppab Q 32a; 
omhoogopperen: pmüxppara L 282; dobbeloppe-
ren: dpbalppara L 332; oppers maken: ppara mdka 
L 370; in oppers zetten: en [oppers] >zeta L 270; 
en [-] ,ze.b L 314; op oppers zetten: pp [oppers] 
>zeta P 222, Q 2; oppertjes zetten: [oppertjes] 
>zeb L 288a; halve oppers maken: [halve oppers] 
mdka L 288; in grote oppers zetten: en [grote 

oppers] >zeb L 331, 331b, 371a; grotere oppers 
maken: [grotere oppers] mak» L 324; beteen-
scharren in middelbarige hoppers: badi'nsxeira 
in [middelbarige hoppers] P 176a; weeropperen: 
wërppara L 289,318b, 382; werppara L420,0426, 
427; werppara L322a, 330; werppara L211; weer-
hopperen: werhppara L 429a; weeroppers maken: 
[weeroppers] makd L 214, 432; hopen: h0pa Q 
0\\2;hpipaQ98,ophopen.pphpupaQ20\pphpipa 
Q 97; ppypa P 176; hopen maken: hyp mdkan L 
413; hy'p ma. ka L 282; pyp mdka L 422; op hopen 
zetten: pp [hopen] zeta L163,163b, Q 156; hoop­
jes maken: hfipkas mpka Q 77; bijeenreken tot 
groter hoopjes: bü\inr\ka tpt grütar heipkas L 
366; op halve huisten zetten: pp [halve huisten] 
zeta L 331; in halve huisten zetten: in [halve huis­
ten] zeta L 325; op hooihuisten doen: pp hpiüsta 
dün L 423; op heuken zetten: op [heuken] zeta L 
369; mijten: mqata P 213, 222; halve mijten ma­
ken: [halve mijten] mpka Q 77; op halve mijten 
zetten: pp [halve mijten] zebn Q 71, 72; kleine 
mijten maken: kle'ma mita mdka L 289; opschar-
ren: ppsxdran K 359; meteenscharren: met^inSdra 
O 162; bijecnsniijten: bêiensmita L 163, 163a; 
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Kaart 41. OP HOPEN Z E T T E N 

Naar substantief HOOP; zie kaart 42. 

* (op)heukelen 
* heukels maken, zetten enz. 
° (op)opperen, hopperen 
» weeropperen 
o oppers maken, enz. 
o (op)hopen 
0 hopen maken, enz. 
• hoopjes maken, enz. 
• (op)mijten 
a mijtjes maken, enz. 
# huisten maken, enz. 
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Kaart 42. HOOP, TUSSEN H E U K E L I N G E N OPPER 

& heukel 
A heukeltje 
* grote, dikke, dobbele heukel, enz. 
o opper, hopper 
a> oppertje, kleine, halve opper, enz. 
o grote, dikke, dubbele opper, enz. 
» weer-, windopper 
o hoop 
e hoopje, kleine, halve hoop, enz. 
» groot hoopje 
D mijt 
m mijtje, halve mijt 
D huist 
11 huistje, kleine, halve huist 
+ kasteel 
- kasteeltje 

opeenzetten: gpënzeta Q 197, 197a; ophooien. 
uphüia K 316. 

4.3.10 HOOP, TUSSEN H E U K E L I N G E N 
OPPER (kaart 42) 

Haufen - heap, mow - meulon 
(N 14, 108; A 16, 3; A 42, 20d) 
[De middelgrote hoop, doorgaans één meter 
hoog, waarop het bijna droge hooi wordt gezet, 
voordat het tot grote hopen worden bijeenge-
werkt.] 
heukel: hpkal K 316, L 318, P 180; hp.kal P 58, 
58a; p.kal Q 9; hpikal P 48, 107a; hl. kal L 366; 
hl3.kal L 415, Q 9(3; hy.kal L 317; grote heukel: 
grüta hpkal K 353, 358, 359; gru3ta hö.kal L 312; 
grüu3ta h0?alK 278; gruta hêkal Q 4; grüta hë. kal 
L 355, 355a; grüita hl.kal L 363; dikke heukel: 
dika hêkal Q 2; dobbele heukel: dobala hökal K 
318, L 414, P 51; heukeltje: hpkalka L 318b; 
p3.kalka L 424; hP.kalka L 416; opper: opar K 
314, L 265, 286, 289a, 289b, 290, 291, 292, 293, 
318, 320a, 320c, 322, 326, 377, 381, 381a, 381b, 
432, P 44,50,107a, 175,222, Q 2,2b, 5,9,21,98; 

opar L 419, 421; ppar L 215a, 270, O 197,197a; 
gpart Q 101; hopper: hgpar L 428, P 48,181,182; 
hppal Q 203; hppal Q 32a, 38; oppertje: gparka L 
288a;eparkaQ2;hoppertje: hgparkaL4l6;klei­
ne opper: kleina gpar L266, 316, 329,370, Q 95; 
klën gpar P 175, Q 2b; klëna ~ K 357, L 314; 
Weina ppar L 159a, 244c; klein oppertje: kien 
gparka L 413; kleinere opper: klendar pparL 270; 
halve opper: halvan gpar K 278; hal3f ~ L 288; 
hal 3va ppar L 268,271; dubbele opper: dpbala gpar 
L 372; dobbele opper: dgbala gpar L 332; grote 
opper: grgta gpar L 289b, 331, 331b; gru3ta ~ L 
369, 371a; grote hopper: gru3ta hppal Q 18, 100; 
dikke hopper: dika hppal Q 198b; grotere opper: 
gruHara gpar L 324; middelbarige hopper: 
medalbgregahgpar P 176a; weeropper: wërgparL 
289,318b, 381, 381a, 381b, 382,426; w<;r- L 420, 
425, 0426, 427, 432; wer- L 321, 322a, 330, 331, 
331b, 381; wir- L 265; werppar L 387; wërppar L 
211, 214, 215; wer- L 247, 271; weerhopper: 
werhgpar L 429a; grote weeropper: gróta wërppar 
L 163, 163a; ~ weirppar L 159a; windopper: 
wint'gpar L 289a; went'- Q 9; hoop: Q 34; hpp 
(mv.) Q 0112; hup P 219; höfQ 121; hpip (mv.) Q 
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9,95,103,156; hoopje: hppk? Q 76; hp.pkd Q 200; 
heipkd L 416; hè.pkd Q 3; hooihoop: hpihpp (mv.) 
L163,163b; p~i$up L 422,423; kleine hoop: klein 
yp P 176; groot hoopje: gröthuapkd P 121; halve 
hoop: habf hüip L 269a; weerhoop: wêrhü3p L 
0247; windhoop: wenlhydp L 282; huist: hüst Q 
111*, 187a; hü*s Q 113; halve huist: haPfhust L 
294 (wanneer het weer niet erg meewerkt), 300, 
322,324, 325,326,375; ~ hitst L 290,291; -hü.s 
L 331; hawfhüs Q 99*; kleine huist: klein hüst Q 
101; - hüs L 387, 433; kleiri hüzer (mv.) Q 103; 
lossehuist:/pxa/iiiïrQ22;huistje:^',MR:3 L424, Q 
6, 9; weerhuist: werhüst L 428; weerkop: werkpp 
L433; huik: hükh 369; mijt: m| 3«P213,222; mêr 
Q 178; halve mijt: hdfmeit Q 72,77; hal3fm$t Q 
2,75; ~ mf3rQ71;mijtje: mëtssQ 178; më.ttaQ 
179; mftóa Q 91; half mijtje: haf mei.tsa Q 72; 
opstoter: P 118; kasteel: kastiM Q 247, 247a; 
groot kasteeltje: gruds3 krë'zPb (mv.) O 222. 

4.3.11 HOPEN SPREIDEN 

Haufen ausbreiten - to spread the heaps - ré-
pandre les meulons 
(N 14, 109) 
[Het uiteengooien van de middelgrote soort ho­
pen. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hopen. 
[...] wijst op identieke antwoorden als in het 
lemma ZWADEN SPREIDEN.] 
spreiden: [spreiden] L 291, 329, 387, 420, 0426, 
429a, 432, Q 20, 32a, 94b, 100, 111, 0112, 117a; 
sprqb L 322, 422; spreis Q 113; uitspreiden: ut-
spreb L 269, 271; utspreb L 295; ütsprèb Q 9; 
ptspren K 357; breken: [breken] K 278,314,316, 
318, L 214, 215, 244c, 247, 282, 288, 312, 314, 
324, Q 156; brêks L 291; br'eka L 355a; uit­
breken: pubrëkz K 358; p'^ubrPks Q 2; 
p'.Ubri^.ka Q 78; dubrëka P176a; uitereenbre-
ken: utreinbrêka L 270; openbreken: [openbre­
ken] P 175; terug openbreken: tryk pupsbr^ka P 
213; uiteensmij ten: ati'nsmlPts P 175; uitereen-
smijten: [uitereensmijten] L 290, 331, 331b; 
utdreinsmïtd L 332; ütarensmitd L 163, 163a; uit­
eengooien: L 369; uitereengooien: [uitereengooi­
en] L 331,360,372; puterëgpb Q 77; utreingöb L 
318b, 332; utrein- L 325; pteringppn L 413; 
putarqngub Q 4; putarëin- Q 72; utreingu3p L 
371a; ütareingüp L 416; ü.tdrei.ngüp L 366; 
uitereengoezen: utreinguzd L 289a; uiteendoen: 
QtFndün K 318; ütêndüa Q 197, 197a; uitereen-
doen: utareijidön L 317; daaldoen: dpldun K 359; 
strouwen: strom L 159a; breien: breb L 321; 
uitereenschudden: uterqinspda L 320c; uitzetten: 
ut>zet3 L 326; omstoten: pmstut3 L 270; uitstoten: 

UtStQt3 Q9. 

4.3.12 OP OPPERS Z E T T E N , OPPEREN 

(kaart 43) 

zusammenlegen in Schober - to gather into hay-
cocks - rassembler en meules 
(N 14, 111; JG la, lb; monogr.) 
[Het bijeenwerken in de grootste soort hooiho­
pen, oppers, die in het veld en direct op de 
grond, worden gemaakt; ze kunnen wel tot 3 
meter hoog worden opgezet. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.c. de 
opper, in het woordtype voorkomt, wordt steeds 
door middel van [...] verwezen naar de woord­
typen van het lemma OPPER. Om de vergelijking 
te vergemakkelijken is in dit lemma dezelfde 
volgorde van woordtypen of afleidingen daarvan 
aangehouden als in het lemma OPPER.] 
opperen: ppsrsn K278, L282,312,313,314,315, 
316, 352, 353, 355, 355a, 413; ppara K 314, 315, 
316,318,357,358,359,360,361, L 354, P 45,46, 
47,49,50,113,115,174,175; opara P48; 0para L 
215; pp?r3 L 211, 214, 247,266, 268; opopperen: 
pppp3r3 L 414, P 44, 56, 57; upppsrsn K 353; 
oppers maken: [oppers] mak? P 48; [-] ma.ka L 
413, P 52, 53; [-] mp~ka P 172; oppers zetten: 
[oppers] zeta P 51,56; [-] >z$3t3 K 278; in oppers 
zetten: en [oppers] >zebK 317,318, L314, P175; 
op oppers zetten: pp [oppers] >zet3 L 163, 163a, 
163b, 244c, 289a, 318b; pp ppsrs ,zet3 L 373; op 
hoppers zetten: pp [hoppers] >zet3 Q 14; aan de 
opper zetten: an dsn [opper] zets L 159a; grote 
oppers zetten: [grote oppers] >zqts L 270; op grote 
oppers zetten: pp [grote oppers] >zet3 L 289, P 
176a, Q 2b; pp [-] ,zets L 329; up [-] >ze ?arc K 314; 
heukelen: hpksbn L 282; hp.ksbn L 286; hl.kab 
L 356, 358, 359, 363, 366; hP.ksb L 360, 367, 
368; hy.ksb L 317; opheukelen: pphï.ksb L 364; 
heukels zetten: [heukels] >zets L 362; op heukels 
zetten: pp [heukels] >zets Q 90; grote heukels 
maken: [grote heukels] mpks Q 4; op grote heu­
kels zetten: pp grut3 [heukels] >zet3 L 282,317; pp 
grüts [-] >zet3 L 358; mijten: maits Q 182; op-
mijten: ppm$t3 Q 2, 156; mijten maken: [mijten] 
maks L 288; [-] mp.ks P 118,120,177,178,182, 
187,220,227, Q 75,79,79a, 89,161,182; mijten 
zetten: [mijten] >zet3 P 119, Q 2a, 80, 171; in 
mijten zetten: en [mijten] >zel3 P 214; op mijten 
zetten: pp [mijten] >zeb P 176,184, Q 71, 72,77, 
83, 96d, 154,164; opzetten in mijten: pp>zetsn en 
[mijten] P 58; grote mijten maken: gro3ts [mijten] 
maks L 269; gröts [-] mpks Q 77; op grote mijten 
zetten: ppgröuts [mijten]>zetd Q 78; dikke mijten 
maken: [dikke mijten] mpka P 218; [-] mp.ka P 
192,197,213,224,Q157,159,160,168,240,242; 
dikke mijten zetten: [dikke mijten] >zeta P 219; op 
dikke mijten zetten: pp [dikke mijten] >zet3 Q 
157a, 165, 166, 167, 169, 170, 177, 241; huisten: 
hüstan L 421; hüstd L 320a, 320c, 321a, 322,322a, 
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324, 332, 382, 425, 0426, 427, Q 14, 18, 18a, 20, 
33, 193, 198b, 204a; hü.sta L 319, 369, 370, 371, 
371a, 419, Q 7,10,88,96c; hüSto L 290,291,387; 
h&ste L 361, 368; u.sta L 372; üsta L 422, 423, Q 
8,13; ü.std L424, Q 6,11,12; -üstd Q 9; oustsn L 
420; ophuisten: ophüsti Q 97; huisten maken: 
[huisten] maka L 289b, 377; huisten zetten: [huis­
ten] zet3 L 270, Q 97; in huisten zetten: in [huis­
ten] zet3 L 318b; en hüst >zet3 L 374; op huisten 
zetten: pp [huisten] zeta L 319, 369, 370, 432, Q 
14, 99*, 100, 204a; pp [huisten] zetd L 325, 331, 
331b, 423, Q 96d, 198b; op huisten leggen: pp 
[huisten] leg3 Q 102; huisten brjeendoen: [huis­
ten] bieindön L 321; huisteren: hüstsra Q 117a; 
hü.stara Q 172; huisters opzetten: [huisters] 
pp>zefa Q 91; op huisters zetten: pp [huisters] >zets 
Qlll*,117a;hopen:ni/3paL214,214a, 215,217, 
245b, 246a; hp.pg Q 252; höfr Q 121c; hopen 
maken: [hopen] maxa Q 211; hopen zetten: hei.p 
>zet3 L 365; hè.p >zetd Q 94; op hopen zetten: pp 
[hopen] >zet3 Q 101, 178; op [-] zets L 265, Q 
111; pp hpip >zet3 Q 22; grote hopen maken: grüta 
[hopen] mQ.ka Q 188; op grote hopen zetten: op< 
grütd h$ip >zet3 L 416, 417, 418; dikke hopen 
maken: deks hpip maks Q 204a; op dikke hopen 

zetten: pp< dek3 hpip >zet3 P 118; opeendoen: 
obei.ndö.n L 415; bijeendoen: bi.ndün K 360; 
opeenzetten: gbë.nzets Q 155; opzetten: pp>zete P 
55,117,118a, 121,176a, 177,186,188,195,223, 
Q 2,73,74,76,78,82,87,91,152,153,162,168a; 
bijeenstoten: bi. 'nstü.tsn Q 1; instoten: ënstuta Q 
2a, 3, 71; beteenbreken: bad^inbr^ika Q 72; blj-
eenscharren: beië.scL.n Q 81a; inkeren: q.nkiqra 
Q 158a; optassen: Q 98. 

4.3.13 OPPER (kaart 44) 

Heuschober - hay-cock - meule de foin 
(N14,112en 111 add.; JG la, lb , 2c; A10,20; A 
16, 3b; A 42, 20b; L 38, 38b; monogr.) 
[De grootste soort hooihoop in het veld.] 
opper: ppar K 278, 314, 315, 316, 317, 318, 353, 
357, 358, 359, 360, 361, L 214a, 248, 269, 271, 
282,288,288a,289,289a,295,312,313,314,318, 
318b, 319, 352, 353, 354, 355, 355a, 360, 364, 
365,413, 414, P 44,45,46, 47,49, 50, 51, 52,53, 
55,56,57,107a, 113,115,117,119,172,173,174, 
175,176a; oparP48; pparL 192a, 209,215a; ppar 
L159a, 163,163b, 191,210,211,213,214,244c, 
246b, 247, 248, 250, 266, 268; upar L 269a; hop-
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Kaart 43. OP OPPERS Z E T T E N 

Naar substantief OPPER; zie kaart 44. 

4 (op)heukelen 
* heukels maken, zetten enz. 
o (op)opperen 
® oppers maken, enz. 
o hopen 
0 hopen maken, enz. 
• (op)mijten 
D mijten maken, enz. 
D (op)huisten 
f huisten maken, enz. 
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per: hgparQ 14,15;hpaparQ284; hp.par Q247, 
247a, 263; hp. pil Q 247,247a; hooiopper: hpippar 
L209; grote opper: grötapparh 372,373;grüta(n) 
~ K 358,359, L282;gröu'tó ~ K278,314, L314, 
316, Q 2b; gröta ppar L 163,163a, 164,165, 268, 
270, 271, 322a, 329; grote hopper: gru3tahpparP 
176a; ganse opper: ganss ppar L 271; heukel: 
hèksl L 282; hp.kal L 286, 316; hpxal L 318b; 
hê.kal L 361; hl.kal L 356, 358, 359, 363, 366; 
hl'.kal L 360, 362, 367, 368, 416, Q 90; hy.kal L 
317; grote heukel: gru3ta hl3.kal L 415,418; gruta 
hekalQ 4; huik: L289; mijt: meitP 181, Q 3,81a, 
82; mei.t Q 72, 83; mêit Q 4; /n«.r Q 77, 155, 
158a; mai.lQ 162,181, 182; met P 176, 214,222; 
mf./P58,182,184, Q2,2a, 156,161,\64;më3tP 
213; ml3.tP 118,119,120,177,178,187, 220, Q 
71, 73,74, 75,76,78;met P 180, 227; mê.tP 193, 
Q 76,79,79a, 80,84,85,86,89,93,152,153,154, 
158,168a, 171; mit L 269,288,290,291,293,366, 
426, 429a, 434a, Q 15, 95, 96d, 97, 99, 101, 105, 
113,188,197,197a, 198b, 208,222; mi.tQS; ml3t 
Q 202; mijtjc: m<>3.tsa Q 152; dikke mijt: deka 
mlt P 218, 219; ~ rrië.t Q 166, 170; ~ mz3.t P 
118a, 121,177a, 178,186,213,223; ~ mê.t P192, 

Q 75, 157, 159; dika mei.t Q 240, 241; ~ ml.t P 
224, Q 157a, 160,165; ~ m^.tP 188,195,197; ~ 
mai.tQ 163,168,177,181,242; ~ md3.tQ 169; ~ 
mpy. t Q167; huist: hust L 265,269,270,271,289, 
289a, 289b, 292, 293 , 294, 296, 299 , 300, 318, 
318b, 320, 320a, 320b, 320c, 321, 322,322a, 324, 
325, 326, 326*, 327, 328; hust L 290, 291, 381c, 
386; hust L 360, 369, 371a, 375, 376, 377, 378, 
381, 381b, 382,425,0426, 428,429,429a, 431, Q 
14,17,18,21,22,38,96a, 97,99,99*, 101,111*, 
0112, 115, 117, 119, 121b, 187a, 193, 196, 197, 
198b, 199, 201, 202, 203, 204a, 208, 222; hü.st L 
319, 330, 331,331b, 332,369,370,371,419, Q 7, 
96c, 96d; hust L 361, 368; hü3st Q 118; hust L 
421; hus L 295, 298; hus L 373, 378, 381a, 381b, 
382,427,430,431,432,433,434,434a, Q 15,18, 
18a, 20,21,30,31,32,32a, 33,34,35,36,38,39, 
96, 97, 98, 99, 99*, 100, 102, 111, 112a, 113a, 
117a, 187a, 192, 195, 196, 196a, 201, 208; hüSL 
383, 385, 386, 387; hü.s L 329, 331, Q 10, 88; ü.s 
L372,422,423,423a,Q8,9,11,12; ustQ 13; ü.st 
L 424, Q 6; (h)pu.st L 420; grote huist: gruuta 
hüzar (mv.) Q 103; huister: hustar Q 111*, 117a; 
hü.star Q 87, 91, 96a, 101, 101a, 172; hü.sart Q 
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Kaart 44. OPPER 

A heukel 
t grote heukel, enz. 
o opper, hopper 
o grote opper, enz. 
0 hoop 
• grote, dikke hoop 
• mijt 
B dikke mijt 
1 huist 
$ grote huist 
= huister 
* berm 
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200; hoop: hö.p Q 3; hö3p Q 113c, 119,193; hpup 
L289,332,373,376,416,417,418,434a; hpuip L 
365, 366; hpyp Q 156; hpp (mv.) Q 98,203;"hp.p 
(mv.) Q 175,178,179,188; hüp L 269a; hüu3p L 
245; hyp (mv.) L 265; hpip (mv.) P119, Q 95,99, 
100, 101, 102, 111; hê.p (mv.) Q 94, 171; höfQ 
121; hpf (mv.) Q 121c, 211; hpuf (mv.) Q 222; 
grote hoop: grüts yp P 176; gröts heip Q 243; 
dikke hoop: diks hp.p (mv.) Q 177; hooihoop: 
hpihpp (mv.) L 192a; hpihpup L 267, 271; pile 
(fr.): pil Q 20, 193; berm: fe/ra L 215, 249, 266, 
269, 270, 289, 318, 331, 381, Q 20; ber3m Q 38; 
hooi berm: hpiberm L 378. 

4.3.14 OP RUITERS Z E T T E N , RUITEREN 
(kaart 45) 

zusammenlegen in Heureiter - to put on fence-
racks - mettre Ie foin sur des fanoirs 
(N 14, 113b; JG lb add.) 
[Het bijeenzetten van het gedroogde hooi op 
houten stellages, doorgaans ruiters of bokken 
genoemd (zie het lemma HOOIRUITER), zodat het 
zonder in contact met de bodem te staan, verder 

kan drogen, voordat het van het veld naar de 
boerderij wordt gebracht. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.c. de 
hooiruiter, in het woordtype voorkomt, wordt 
steeds door middel van [...] verwezen naar de 
woordtypen van het lemma HOOIRUITER. Om de 
vergelijking te vergemakkelijken is in dit lemma 
dezelfde volgorde van woordtypen of afleidingen 
daarvan aangehouden als in het lemma HOOIRUI­
TER.] 

ruiteren: rpitsrsn L 312, 313, 314, 352, 356, Q 
112b; rpitsrs L 159a, 211, 247, 265, 268, 271, 
288a, 289b, 291, 294, 295, 314, 320, 320a, 320c, 
321,324,330,332,355,387,425,426,427,Q18a, 
20,33,97,100,197,198b, 203a, 204a; r^iprsn L 
282,286; rpitsrs L 370,371a; rputsrshlXl, 355a, 
O 204a; rptsrsn L 413; rptsrs P44, 48; rp'tsrs K 
316, P 44; rytsrs L 214, 268, 290, 326; ryi.tsrs L 
316; rytsrs L 432; opruiteren: pprpiprsn L 315, 
354; pprpiprs L289a; pprp~tsrs K358; pprei. tsrsn L 
355; ruiters maken: [ruiters] maks L 288; op rui­
ters doen: pp [ruiters] dón L 318b; op ruiters 
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Kaart 45. O P R U I T E R S Z E T T E N 

Naar substantief RUITER; zie kaart 46. 

" (op)ruiteren 
= ruiters maken, enz. 
• roten 
o op roten zetten 
x op roosters zetten 
o (op)bokken 
o op bokken zetten, enz. 
D oppoten 
o huisten maken, enz. 
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zetten: pp [ruiters] >zet3 K 358, L 215, 265, 270, 
287, 295, 318b, 325, 330, 331, 386, 414, 416, P 
107a, 222, Q18,71,72,77,96d, 98; up [-] >zetg L 
266; pp [-] >z0t3 L 360; op de ruiters zetten: pp >da 
[ruiters] >z$t3 L 244c, 322, Q 156; op houten 
ruiters zetten: pp h$ta [ruiters] >zets P 176a; op 
ruiters brengen: pp [ruiters] brer/3 L 321; op rui­
ters stapelen: pp [ruiters] stapsh L 332; ruiters 
tassen: [ruiters] toss K 357; roten: r0.te P 222, Q 
2b; op roten zetten: pp [roten] zets P 173; op 
roosters zetten: pp [roosters] >zete Q156; bokken: 
bpks L 163, 163a, Q 211; b0ks L 420, Q 113; 
opbokken: pp<bpksn L 369; op bokken zetten: pp 
b0k\zet3 L 317,420,422,425,429a, Q 9,14, 97, 
111,204a; pp bek >zet3 L 360,366,416; op de bok 
zetten: pp< ds bpk >z$ts L 423; oppoten: pputa Q 
95; oprekelen: pprékah Q 2; (op) paardjes zetten: 
(pp) [paardjes] >zefó P175; huisten maken: [huis­
ten] maka Q 111; huisteren op bokken: hö.stan 
op< b0k Q 174; huister maken: hüstar mdkan Q 
22; op huisteren zetten: pphusldrszeiaQ 111*; op 
de leren doen: pp >da [leren] dón K 359; optassen: 
pptasta L 289; opstapelen: ppstapabn Q 9; op­
zetten: pp>zefó L 289,429, Q 94b; pp>zpte L 366. 

4.3.15 HOOIRUITER (kaart 46) 

Heureiter - fence-rack, drying rack for hay -
fanoir 
(N14, 113a; JG la, lb; A 42, 20e; monogr.) 
[Uit dunne palen bestaand rek waarop het hooi 
(en andere gewassen die worden gedroogd) in 
het veld wordt opgezet. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI; het is in alle 
voorkomende gevallen regelmatig. 
Zie afbeelding 14.] 
ruiter: rpiter K 278, 358, L 159a, 211, 247, 265, 
266, 268, 270, 271, 282,286,287,288,288a, 289, 
289a, 289b, 290, 291, 294, 295, 312, 313, 314, 
315, 317, 318b, 320, 320a, 321, 322, 322a, 330 
(voor klaverhooi), 331, 332, 352, 353, 354, 356, 
368, 370, 371, 372, 374, 386, 387, 415, 426, 427, 
429a, P 176a, Q 18, 18a, 20, 87, 98, 99*, 100, 
112b, 158a, 193,198b, 200, 203,247,247a; rpites 
(mv.) Q 33,98,111; rpi.tsr L282,363,413, P 51, 
Q 10,76,77,83, 84,88,89,91,94,152,153,155, 
156,159,163,167,168a, 169,170,171,172,175, 
177, 179, 181, 188, 240, 241, 242; rpitar L 312, 
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ii ruiter, hooiruiter en sst. 
• root 
x rooster 
o bok en sst. 
A pikkel en sst. 
D poot en sst. 
o huist 
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Afb. 14. Hooiruiters 

371a, 416, Q 72, 77, 161; r^j.fór P 177; rpuitar L 
360; r0tórL413, Q2b; r f ö r K 315,316,353,"P44, 
45, 46, 47, 48, 49, 50, 107a, 113, 115, 117, 172, 
174,175,176,179,180,182,214,218,219,222, Q 
1, 157a; rp-.tar K 318, 357, 358, 359, 360, 361, L 
414, P 52,118a, 119,120,121,184,186,187,195, 
197, 220, 223, 224, 227, Q 71, 72, 73, 74, 75, 78, 
79, 79a, 80, 154, 157, 160, 162, 164, 165, 166; 
r^fórQ2;rp . fórP118,188;rparK314;r0torQ 
96d; rputar Q 204a; rp.tar L 420, 429; rpitar K 
317a, L 355; rputar L 355a; röutar L 372; rüitar L 
314, Q 101a; ruipr L 292; rutar L 434a; rytar L 
214, 214a, 215, 217, 244c, 245b, 246a, 268, 270, 
290,325; ryi.tarL3l6; rytas (mv.) L432a; rytarL 
432, P116; ry. tar L 424, Q 96c; retor L 355, Q 82; 
rei.tar Q 90; re.tar Q 3; rp.tar P56, Q 2a; hooirui-
ter: [hooijrpitar K278, L324;-rpi.tarL366, P55, 
57, Q178,182;-rp'itarQ97;-rp'uiarQ \78;-rftar 
K 316; -rp.tar P 58, 177a; -rptar P 178; -rp.tar P 
53; -rü.tar Q 11; -rytar L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, 268; -ry.tar Q 8; -rü.tar Q 2, 2a; 
driepootruiter: L 320c, 322; klaverruiter: L 377, 
Q 22; dakruiter: L 294, 332; root: ryHa (mv.) P 
173; rooster: rgslar Q 156, 168; hooirek: [hooi]-
rek Q 9; hooistaander: [hooijstóndar Q 9; bok: 
bgk L 364,416, 417,423, Q 5, 9,10,12,13,200, 
247, 247a; bok L 163, 163a, 164, 165, 319, 358, 
359, 360, 361, 362, 365, 366, 367, 368, 369, 415, 
418,419, 421, 422,423, Q 6,7,174; b0k (mv.) L 
317, 318b, 372,420, Q 14,101a, 111,0112,204a, 
211; hooibok: [hooijbgk (mv.) L 422, 429a, Q 
111*, 113; driebok: dribpk (mv.) L 321; pikkel: 
pekal Q 1; driepikkel.' dr^pekal O 1; dr^.pikal P 
192; driepoot: dripöt L 163, 164, 165; dreipuH Q 
95; drip0*t Q 100; vierpoot: vèrpgn Q 100; zes-

poot: zespgH Q 100; rekel: rëkal Q 2; hooistek: 
[hooijstek P 195; heukel: pikal P 176a; paardje: 
pl*daka P 175; huist: hüs L 382; hüzar (mv.) Q 
111; houteren hek: hpltara hek L 163, 163b; leer: 
lir K 359; droogsel: dreixsal Q 81a; schraag: srdx 
Q20. 

5. Binnenhalen van het hooi 

5.1. Hooi laden 

5.1.1 HOOI BINDEN TOT E E N BUSSEL 

Heu binden - to tie up hay - lier Ie foin 
(N 14, 115a) 
[Met name in centraal en zuidelijk Nederlands 
Limburg werd het hooi vaak, vóór het op de 
wagen werd geladen, met de hand tot bussels 
samengebonden, die dan gemakkelijker dan los 
hooi konden worden opgestoken en getast. In 
Belgisch Limburg is dit gebruik zo goed als on­
bekend; in K 314, 316, L 270 en 314 werd uit­
drukkelijk aangegeven dat er vóór het laden niet 
gebonden werd. 

Het woordtype persen duidt wel op de moderne 
techniek van het gebruik van de hooipersma-
chine, maar dit gebruik kan ook door het alge­
mene binden worden aangeduid. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is altijd: hooi.] 
binden: benda Q 94b, 96d; bënda Q 193, 198b; 
beina L 429a; bena K 359; benan L 282; bena Q 
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2b, 72; ben'a L 420,422,0426,429a (vroeger), Q 
9,14, 20, 22, 32a; bem'a Q 33; bin'a L 289, 294, 
318b, 321, 326, 331, 374, 425; bena Q 98, 99*, 
100,101,111,0112,112a, 112b; bi.naL290;bena 
L 423, P 48, 107a, Q 9; berjdan Q 198b; beina Q 
156; opbinden: gbena Q 2, 178; gb^inan Q 71; 
gp<bin'a L 330; beteenbinden: badinberja P 176; 
opperen: gpara P175; busselen: bpsala Q14,204a; 
persen: persa K 278, L 371a; persa L 244c; përsa 
L 429a (thans); përs'a Q 97; parsa L 163, 163a; 
pressen: prqsa K 358, P 176a. 

5.1.2 H O O I B A N D 

Heuband - hay-band - lien 
(N 14, 115b) 
[De band waarmee men het hooi bijeenbond 
vóór het geladen werd. 
Soms werd alleen het materiaal gegeven, waar­
mee er hooi bijeengebonden werd; „met touw" 
werd opgegeven in L 163,163a, 215, 244c, 289b, 
371a, 429a, P 107a, Q 94b, 97; „met draad" in L 
270, P 48; „met een ijzeren ring" in L 355; „met 
koord" in P 176a; zie verder achter in het lem­
ma.] 
stroband: L 321, 330, 331, 332, 423, Q 14, 18a, 
32a, 98, 111, 0112, 193; ströberj (mv.) Q 98; 
ströiban' L 425 (van roggestro); str0ben' (mv.) Q 
9; strpbant Q 71; str03ben (mv.) Q 112a; strpu-
ben' Q 33; strwpbant Q 99*; stru3bant Q 111*; 
strüibanda (mv.) K 358; stryban Q 198b; stryben' 
(mv.) L 420; strooien band: ströia bant L 289; 
strpua benk L 429a; struia ban K 359; strozeel: L 
325; zeel van stro: L 374; zeel: zei P 178; knoop-
zeel: knplpzeil L 318b (van roggestro); banden: 
bei) Q 101; de volgende opgaven hebben be­
trekking op het materiaal waarmee gebonden 
werd: korenstro: Q 112b; kgraslröa Q 22; rogge­
stro: L 422; rpgastr0 Q 20; rpqastrü L 290; stro: L 
294, 320c, 332, Q 2, 2b, 100, 197, 197a; Str0 L 
0426; stry Q 96d; stry Q 203, 204a. 

5.1.3 BUSSEL HOOI 

Heubüschel - bundie of hay - botte de foin 
(N 14, 115c; monogr.) 
[Samengebonden hoeveelheid hooi, klaar om 
opgeladen te worden. 
Het woordtype pak duidt wel op mechanische 
persing. De grondbetekenis van weeg is „samen­
gedrukte massa"; de meest bekende betekenis­
ontwikkeling is die van „witbrood". 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
bussel: b0sal K 359, L 282, 314, 332, 371a, 420, 
423, Q 9,39,96d, 98,112a, 112b, 113,193,198b, 
201, 203, 204a; b0.sal K 358; bpsal L 265c, 270, 
289,290, 292, 320c, 325, 326, 329, 331, 332, 422, 
425, 429a, P 107a, 176a, Q 14, 19, 32a (groot), 
33,99*,100,101,111,111*,0112,112a,178,197, 

197a; bpsal Q 20; bpisal Q 71, 156; bptsal L 374; 
besal Q 2, 2b, 3, 72; hooibussel: [hooi]bpsal L 
294, 321, 0426, Q 22; handvol: hampal L 366; 
opper: gparV 175; tros: trgs Q 32a (klein), 33,98, 
101,111; weeg: wek Q 117; pak: pak L163,163a, 
215, 244c, 270, Q 94b, 97; pek L 289b; pakje: 
pekska L 289b, 371a. 

5.1.4 H A N D V O L HOOI, P L U K HOOI 

handvoll Heu - handful of hay - poignée de foin 
(N 14, 116; N 14, 131 add.; monogr.) 
[De kleine hoeveelheid hooi die men met de 
handen kan oppakken. Soms wordt uitdrukke­
lijk onderscheid gemaakt tussen de pluk hooi die 
men in de hand pakt en de hoeveelheid die men 
in de armen kan nemen, bij voorbeeld in L 295: 
een „tuske" is zoveel als men in de handen kan 
nemen, en een „ervel" is zoveel als men in de 
armen kan nemen; in Q 200, 247 en 247a is dit 
respectievelijk een „floes" en een „wis". Soms 
geven diminutiva aanleiding tot klankschilderen­
de woorden; ze staan achter in het lemma bij­
een.] 
handvol: hdndvgl Q 193; hampal L 268, 269, 
289a, 291,292, 324,331; hampfalQ 14; hamsal? 
222; hafal L 163, 163b, 164, 165; handvol (dim.): 
hempalka L 366; hemfalka L 427; hefalka K 278; 
armvol: eraval L 265; erval L 266, 291, 295; erval 
L 366; e.rval L 331; frval L 244c; herval Q 111; 
herval L 0426, Q 9,113; el3var K 316; he.l*var L 
314; heivar Q 96d; wis: wes L 330, Q198b; we.s Q 
200,252; HWQ9,101,111*, 0112,113; H - ^ Q 20, 
100; woS Q 21; wes L 429a; we.S Q 247, 247a; 
wisje: weska L 429a; wëska L 163, 163a; wqska L 
318b, 320a, 325,371a, Q 95; weiska Q 156; wpska 
Q 111; bussel: b0sal L 214, Q 113; busseltje: 
b0salka L 289, 289a, 290, 382; bpsalka Q 22; 
bpisalka Q 156; bysalka L 270, 288a; paardsbus-
seltje: pjdrtsbesalka Q 2; weeg: wek Q 121c; tuis: 
tus L 326; tuisje: t0ska L 282, 295, 321; t0»ska L 
370; f0ska Q 2b; tpska L 244c, 318b; tyska L 332; 
bosje: b0skaL265,270; byskaL247; trosje: trpska 
Q 32a; tryska L 265; beetje: bitja Q 204a; bitsa Q 
2,78; pluk: plgk L 291; plukje: plpksa Q 97; pluis: 
flü.s Q 200,247,247a; flokje: fl0kska L 413; poes: 
püs L 322, 322a, 331; schoefel: sxufal L 159a; 
prutsje: pretska K 318; roffeltje: rpvalka L 288; 
takje: tekska L 355; klatsje: kletska L 416; nufje: 
b0fka Q 97; struif: Struf Q 101; watsch (du.): 
wats O 252; (k)wats Q 113. 

5.1.5 HOOI O P L A D E N , OPSTEKEN 

Heu aufheben, aufladen - to load, to pitch the 
hay - passer Ie foin, charger 
(N 14, 119; add. uit N 14, 121a; A 34, 3a en 11) 
[Het op de oogstkar laden van het geheel ge­
droogde hooi. Dit gebeurt door (groepjes van) 
twee: de één (opsteker) steekt het hooi met be-
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hulp van de oogstgaffel, van de opper of de ruiter 
op naar de wagen, waar de ander (optasser) het 
hooi aanneemt en op de wagen legt. 
Het voorwerp is steeds: hooi. 
Soms werd aan de voor- en achterkant van de 
wagen het hooi wat hoger geladen dan in het 
midden, om te voorkomen dat de hooiboom die 
strak met touwen werd aangetrokken, zou bre­
ken. Ook wel omdat zo'n „bol" geladen wagen 
de spotlust van de andere boeren opwekte. Die 
extra hoeveelheid hooi werd wel de kuip, in de 
betekenis van „verhoging", genoemd (kyp in L 
246,246b, kpp in L 322, 378* en Q 203).] 
opsteken: ppstëks(n) K 358, L 163a, 211, 269a, 
289a, 294, 318b, 320c, 373, 382, 423, 425, P 176, 
Q 9, 30, 94b; upstêkg K 316, P 44; upste. K 
3U;ppstê*k9 Q 156; gpstéks L 290,326,332,426, 
Q 22, 97, 99*, 101,112,112a, 193,198b; opStêks 
Q 113; gpstè'ka Q 0112; ppstéijkdn Q 71, 78; 
ppsCek3(n) K 318, L 282,286,312,314,317,355, 
355a, 360, 366,370,371a, 416,422, Q 4,72,96d, 
178;ppst(>3k3nL41'i,ppst%i3k3n K 359; ppsteika L 
159a; ppSteiks Q 204a; ppstêk» K 357, L 163, 
163b,164,165,214,215,244c, 247,265,266,268, 
269, 289b, 320a, 322, 322a, 326, 328, 374, 377, 
429a, Q14,98; pbstï>3 K 278; gpstika L 270,291, 
295, 324,325,330, 387,0426,429, Q 20, 33,100, 
111, 111*, 197, 197a, 203; ppstê.kaL 331, 331b; 
ppSt&kgQ \\2b;gpstë3x3Q 121c;pp.fe»Q211; 
gpstaik.3 L 321,321a; ppstiks L 372,420; ppstPks 
Q2;ppsti. 3ks'L4\4\ ppStïka Q 32a; steken: stq.k» 
Q 77, 162; sti3ks P 222; opladen: pplpi? Q 188; 
gpla.m Q 204a; laden: lap L 288a; Ipa Q156; lang 
Q 263; opgaffelen: pp<gafoh Q 97; gaffelen: gafah 
P 48, 107a, 175, 176a, 213, Q 2b, 95. 

5.1.6 OPSTEKER 

Aufheber - pitcher - celui qui passé Ie foin 
(N 14, 121a; A 34, 3a) 
[Degene die het hooi met de oogstgaffel opsteekt 
naar de optasser op de wagen.] 
opsteker: L246; ppstêkgr K358, L 163a, 192,211, 
265, 288, 289a, 294, 318b, 320c, 373, 382, 423, 
425, Q 9, 10, 15, 94b, 95, 99; upstêkar K 316, P 
44; upste. 'gr K 314; ppStëkgr L 290, 332, Q 97, 
99*, 112, 192, 193, 198b; ppStê3kgr Q 0112; 
gpstêPksr Q 71, 78; gpstqkar K318, L282, 286, 
312,314,317,318,355,355a,360,366,370,371a, 
413,416, Q 72; gpstêjksr L 422; ppsh\i3kgr K 359; 
ppsteik.gr L 159a, 268; ppSteik.gr Q 202, 204a; 
gpstikar K 357, L 163,163b, 164,165,192a, 214, 
217, 244c, 246b, 247, 250, 266, 268, 269, 289b, 
292, 300, 320a, 322, 322a, 326, 374, 376, 381b, 
429a, Q18,98,208; ppitöbrL270,291,324,325, 
330, 387, 429, 434, Q 19, 20, 33, 100, 111, 111*, 
203; ppStë.kgr L 331, 331b; ppStë3kgr Q 112b, 
197, 197a; ppstaikar L 289, 321, 321a, 386; 
ppstikgr L 372,420; ppsti3kgr Q 2, 2b; gpsti.3 kir L 
414; opzteizor Q 222; steker: stë3kgr Q 156; 

sfe.kdr Q 162, 178; Mkar Q 37; stekkar Q 113; 
sti3kgr P 222; (man) die (het hooi) opstak: (man) 
de (gthpi) gpstik Q 101,103,111; oplader: Q 32a; 
lader: laipr L 268; Ip'pr Q 193; Ipsr Q 156; Ippr Q 
77; gaffelaar: gafgRr P 175,176a; gafglêr P 107a, 
213; gafglir P 48; aangever: ang^vgr Q 22. 

5.1.7 H O E V E E L H E I D HOOI DIE M E N OP­
STEEKT 

Gabel Heu - amount of hay one pitches - four-
chée 
(N 14, 118; A 34, 5a) 
[De hoeveelheid hooi die de opsteker in één keer 
met z'n gaffel aangeeft aan de optasser. 
Zie voor het vocalisme van het woordtype riek 
de opmerking in de semantische toelichting bij 
het lemma HOUTEN SCHUDGAFFEL en bij het lem­
ma HOOIHARK.] 

gaffel: gafgl K 278,318,357,358,359, L 265,268, 
269, 269a, 270,282, 288,289,292,295,300,314, 
318b, 321, 322, 324, 326, 331, 360, 366, 371a, 
372, 374, 378*, 387, 420, 429a, 434, Q 9, 14, 18, 
20, 32a, 33, 98, 100, 111, 111*, 112, 112b, 113, 
117a, 192, 193, 197, 197a, 198b, 203, 204a, 222; 
gpfgl L 290, 29\;gav3l L 214; jafgl Q 121c, 211; 
riek: rek L 289,295,317,325, 330,360,370,374, 
377, 381b, 416, 425, 0426, 429a, Q 10, 97, 98, 
102, 193, 198b; rë3k L 268; reik Q 20; rek L 355, 
355a, Q9;re/tQ2; rik L 314,372; armvol: er<3>vgl 
L 211, 247, 266, 267, 289a, 322, 325, 413, 414; 
herval L 318b, 382,429, Q 112, 202; prvgl L 246, 
246b; el<3lv3r K 316, 358, L 320a; el3v3rt K 314; 
hel 3var L 282,286,314,355; heVvar L 312; hand­
vol: hamfal L 314; wis: wps Q 203; wps L 386, Q 
19, 21, 22, 32a, 94b, 99*, 102; w0s Q 204a; flok: 
flpk P 44, 107a, 175, 176a, 213,222, Q 2,2b, 71, 
78, 96d, 156,162; fluk Q 72, 77; slpk L 215, 268; 
sluk L 269, P 176; slek Q 9; schoefel: sxufal L 
159a, 163, 163a, 192, 250; vork: vprk Q 196; 
vpir3k Q 95; steek: Stek L291; St£3k Q37; bussel: 
bpsal Q 32; bpsM L 376, Q 101; poes: pys L 366; 
wap: wap L 331, 331b; portie: parsi L 332; tros: 
trps Q 97; pak: Q 208. 

5.1.8 OPTASSEN, V O U W E N 

aufstapeln - to stack up the hay - charger, entas­
ser 
(N 14,120; A 34, 6) 
[Het eigenlijke laden van het hooi op de wagen. 
Vooral op de Kempense ladderkarren, zonder 
dichte zijschotten (zie het lemma HOOIKAR) is dit 
laden een zorgvuldig karwei: de bussels hooi 
worden dan met een draaiende slag, een 
„vouw", vast tegen elkaar aan gestapeld. Om 
praktische redenen moest er met zorg geladen 
worden: er moest immers zoveel mogelijk hooi 
op de wagen geladen worden; maar ook om rede­
nen van beroepstrots: een goedgeladen oogstwa-
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gen is de trots van de boer. Om een slechtgeladen 
wagen zal hij worden bespot.] 
laden: lab L 250, 266, 268, 289, 294, 295, 300, 
318,322, 324, 328, 331,366, 377, 378*, Q 10; laa 
P 222; la Q 20,101; lans Q 121c, 204a, 208; Igp L 
269a, 312, Q 72,96d, 193; lob L371a; opladen: Q 
203; lagen: Q197; Igga L 420; ló~»ga P176a; ld 'ga P 
175; Igwa P 107a; Iguan Q 71; in lagen leggen: en 
Igga lega Q 103; en Igga leqa Q 97; en Igga leqa Q 
112b; in de laag leggen: en da Igx leqa Q 112; 
vastleggen: vasdega L 269; bermen: berma L 266, 
267,289,318b, 373,374, Q 14,19,20,21,22,30, 
32, 32a, 33, 96d, 98, 102, 111*, 112, 117a, 192, 
193, 202, 204a; ber3ma Q 111, 197; barman L 
246b; neerbermen: nirberma L 265; tassen: tasa 
K 359; tasan Q 71; tasP L 269, P 176a; pakken: 
pak.3 L 246b; aanpakken: dnpaka Q 2b; aan­
zetten: dnzeb L 292, 326, 355a, 429a; opzetten: 
gp<zetza Q 211; ervels zetten: hervals >zeP L317; 
ervelen: ervala L 291, 422, 425; hervab L 0426; 
omervelen: umprvab L 426; elveren: elvara K 
357; een ervel toeslaan: einan erval tuslgn L 325; 
bijeenstaan: beiein Slgn L 387; inslaan: inslön Q 
97; een slag geven: na sldx >g%van L 282; rollen: 
rgh L 211, 214, 268, 286, 289a, P 48; rol maken: 
rgl maks L 247; wallen: wab L 163, 163a, 268; 
web L 214, 214a, 215, 217, 245b,246a,266,268, 
270, 295; wallen zetten: wel zeb L 247; een wal 
maken: ein wel mdka L 332 (meestal op de vier 
hoeken van de kar); vleien: vlep L 270; opvou­
wen: gp<vgua L 372; omvouwen: 0mvaua L 290; 
plakken: L192; (een) kop zetten: kgp >zeP L 382; 
een hoek zetten: nan huk >zeP L 282; een hoek 
draaien: nan huk drgp K 316; de Hokken beteen-
draaien: da flgk< batindrdn O 2; omeendraaien: L 
366; de tomp draaien: dan tg.mp^ drë.b L 290; 
tompen maken: tu.mpa ma.ka L 331, 331b; rin­
gen: rina Q 99*, 100; rena Q 9; rozen: rouza Q 80; 
rguza Q 156; rijen: rei.a Q 9; inwringen: envrena 
Q 2; neerduwen: nërdgia Q 204a; aanstampen: 
dnstdmpan L 413; rondellen: Q 95. 

5.1.9 OPTASSER 

Lader - stacker - celui qui entasse 
(N 14, 121b; A 34, 3b) 
[Degene die, staande op de kar, het hooi van de 
opsteker aanneemt en het er opstapelt.] 
lader: Q 113; laiar K 357, 358, 359, L 192, 192a, 
211,214,217,244c, 246,246b,247,250,266,268, 
270, 288, 289a, 289b, 292, 295, 300, 318, 321, 
326, 330, 331, 355a, 360,366, 370, 373, 374, 376, 
382, 387,413, 414,416,420,422, 425,429a, 434, 
P 175, Q 2, 2b, 9, 10, 19, 97, 98, 99*, 197, 197a; 
Idiar(t) L 318b; la.br L 290; laar L 291; la.nar Q 
204a, 208, 211; laor Q 222; Igpr K 318, L 159a, 
163,163a, 269a, 282, 312, 314, P 175, Q 72, 94b, 
95,96d, 178,193,198b;/p"arP 176a; IguarV 107a, 
Q71;/p''/arP213;/pia/-Q 162;/par P48;/pM^iar K 
278; löiar K 316, L 371a; louHar K 314; 'lëiar L 

318b, 320a, 320c, 332; lëiar L 325, 331, 331b; 
karlader: karldpr L266,372; kerldbr L288,322; 
karlgbr L 163, 164, 165; bermer: hermar L 265, 
266, 267, 289, 318b, 321a, 324, 429, 434, Q 20, 
22, 30, 32, 32a, 33, 98, 102, 111*, 112, 112b, 
117a, 192, 193, 202, 203; ber'mar Q 197; bërmar 
O 99*; (degene) die bermt: de bermpt Q 103; de 
ber3mp Q 111; tasser: tdsar L 282, 286, P 176; 
tasbr L 317, 355; optasser: L 269; aanpakker: 
g3npakar L 314; hooipakker: hgipakarQyi; zet­
ter: ze.Pr Q 77; rozer: rpuzar P 222, Q 156; 
ringer: rirjar Q 100; stapelaar: stdpal^r L 423; 
voorman: vörman Q 101. 

5.1.10 R O L G E V O U W E N HOOI OP D E K A R 

Heurolle - roll of hay - rouleau de foin 
(A 34, 5b; add. uit N 14, 120) 
[De goed neergelegde hoeveelheid hooi op de 
kar.] 
rol: rgl L 192, 217, 246, 246b, 378*, 434; ról K 
278; rollaag: rglgx L 378*; laag: lax Q 197; Igx L 
318,097,112,117a; kopslaag: fcp/M/p~A:L250 (op 
de hoeken); kop: kgp L 322; kpp (mv.) L 331; 
armvol: erval L 289b; herval L 416, Q 112, 202; 
ërval Q 196; ring: renk Q 99*; wis: wgs Q 203; 
wendel: wendal Q 204a; wal: wel L 159a; welm: 
welm L 163, 164, 165. 

5.1.11 HOOIBOOM 

Heubaum - beam - arbre, perche 
(N17,71; A13,18; A 34,7; Gwn 7,11; add. uit N 
18, 140) 
[Als de wagen volgeladen was, legde men vaak 
een lange boom over de lengte boven op de met 
hooi geladen wagen. Door deze boom met tou­
wen aan de wagenbak vast te sjorren werd de 
lading stevig verankerd en kon er naar de boer­
derij gereden worden. Het boom werd dan met 
het touw (zie het volgend lemma) ofwel aan een 
vast aanhechtingspunt van de wagenbak verbon­
den, en door middel van een blok of een klos 
aangespannen (zie het lemma BLOK, KLOS), of­
wel aan een draaiende andere boom die onder in 
de wagenbak was gemonteerd; zie de lemma's 
VREGELPAAL en VREGELKNUPPEL. 

Deze methode van laden met de hooiboom was 
echter niet overal gebruikelijk; in de volgende 
plaatsen werd uitdrukkelijk opgegeven dat men 
zonder boom, alleen met touwen de lading vast­
zette: L 192a, 267, 269, 269a (soms gebruikte 
men wèl een boom), 292,293,294,295,300,328, 
374, 381, 381b, 434, P 55, Q 10, 15, 19, 30, 32, 
99*, 102, 117a, 192, 197,222. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
hooiboom: [hooijböm Q 112a, 113a; -bom K 
278; -bgm L 326,373,382; -bgum L 269,270,295, 
321, 322, 322a, 328, 330, 331, 331b, 422, P 186, 
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197, Q 98,156;-bum K361, P5\;-bu sm K 314, 
318; laadboom: Idiböm L 266; laubgum L 268; 
lanböm Q 208; wisboom: wesböm L 192, 217, 
245, 248; wesbö3m L 211, 214, 246b, 250, 266; 
wesböm Q 39; wesböm Q 203a, 204a; wesbgm L 
159a, 163,163a, 164,165, 192a, 214a; wêsbpm L 
164; wesbpumL268,27\,Q 111; wesbuumLUO, 
244c; wesbümL216a, 244b, 246; wesbü3m L214, 
214a, 215, 217, 245b, 246a; w^v>s<böm Q 209; 
witsböm Q 113, 211; wersböm Q 197, 204a; wis­
selboom: wqsalböm Q 208; disselboom: desa/-
froM/n L 269; wishout: wqshgut Q 111; wMnput L 
294; hooi wis: [hooijwes L 295; karboom: ker-
bgum L 324; bindboom: beijböm L 265; 
bênt'bgum L 318b; ben'bgum L 331; berjbgum L 
290; bentba'm L 282; boom: ftóm Q 121, 208; 
hooi balk: [hooi] balk L 115, Q 7; bindhout: L 
291; bentholi L 271; bent'hgut L 322; omnöf Q 
196; hout: «p /r L 269a; bindgeerd: Q 101; hooi-
paal: K 318; wagenpaal: wagspdl Q 37. 

5.1.12 TOUW O M H E T HOOI VAST TE 
SJORREN 

Seil - rope - corde 
(JG ld , 2c; A 34, 8 en 12a; add. uit N 17, 71; N 
18, 140; A 34, 7, 9 en 12b; Gwn 7, 11; monogr.) 
[Zowel om de hooiboom aan de kar vast te sjor­
ren, alsook om de lading zelf vast te zetten als er 
geen hooiboom op de lading werd gelegd, wer­
den er doorgaans twee lange stevige touwen ge­
bruikt. Het één werd aan de voorkant van de 
wagen aan één van de burries (of aan beide) 

vastgemaakt, of aan een speciaal daartoe aange­
brachte ijzeren pin of ring. Aan de achterkant 
van de wagen werd het touw ofwel ook aan een 
haak of ring vastgezet en dan door middel van 
een blok of klos aangespannen of met een knevel 
aangedraaid, ofwel werd het door een soort 
windas gehaald, de vregelpaal die onder in de 
bak van de kar was gemonteerd en dan vast 
aangedraaid met de vregelstok; zie de toelichting 
en de afbeelding bij het lemma VREGELPAAL.] 
lijn: lin L 289, 292, 300, 318, 318b, 320a, 324, 
381b, 415; karlijn: karlinL434; bindtouw: L 217, 
250,292,320a; ben'tpu L 331,377,378*; bentpu L 
246, 246b, 266, 267, 269a, 290, 291, 420, Q 97, 
103; benktpu L 265 , 290; bent'tgu L 322, 328; 
benlgu Q193; ben'tgu L373,381b, 423; trektouw: 
L 192; kartouw: L 192a, 268,0426, Q 14, 21, 97, 
99*, 102; karretouw: Q 32a; spantouw: L 322; 
hooitouw: hpitgu L 269; vregeltouw: Q 98; 
vregelstouw: Q 32; bindzeel: benbz^l Q 93; ben-
zeil Q 197; benzeil Q 97, 192; binzêl Q 196; 
birjzëlQ 112,117a, 204a; birjzil Q 202; be.nzilQ 
2; binzêl Q 222; karzeel: k^rzi'l P 48; hooizeel: 
huizilQ1;hou'izei'lK278; vregelzeel: vreigalzil 
Q Ï12, 202; zeel: zèl Q 30,121c, 204a; z'el Q 197, 
197a; z\il L 422; zeihr (mv.) Q 222; bindkoord: 
bentkört Q 4; bentkugt Q 93. 

5.1.13 V R E G E L P A A L 

unterer Heubaum - second beam - perche in­
férieure 
(N 17, 14a; JG ld , 2c; monogr.) 
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[In de Kempen en in het zuid-oosten van het 
onderzoeksgbied wordt een tweede boom voor 
het vastzetten van het hooi op de kar gebruikt. 
Deze vregelpaal is (doorgaans draaibaar) onder 
in de bak van de hoogkar gemonteerd en loopt 
door het midden van het verzwaarde dwarse slui-
thout, de bril. Het bindtouw werd dan om deze 
vregelpaal heengeslagen en daarna werd deze 
door middel van een stok of knuppel, de vregel-
stok, aangedraaid. Zie ook de toelichting bij het 
lemma VREGELSTOK en afbeelding 15. 
De foto's van afbeelding 15 zijn genomen in Me-
chelen aan de Maas (Q 9).] 
vregel: vrëgalQ 119; vreigslQ 112a; vreia/L331; 
vregelpaal: vrëgalpplQ 1,39,171,198b; vregal-L 
432; vreigal- L 322a, 326, Q 22, 88; vreigal- L 
360,420,423, Q 101; vreial- L330,332, 373,382, 
416, 432, Q 9; vreialppH Q 96c; vregelspaal: 
vreigalspplL 426; wringelpaal: vreqalppH L 422; 
draaipaal: dreippl L 372, Q 9; schemelpaal: 
sVmslpQl 1322; paal: Q 9; pugl Q 77; spil: spel L 
429a;spelL429,430,433; vregelspil: vreialspelQ 
20; draaiboom: dreibgum L 372; boom: bom P 
186, 197; kraanhout: krpnhöt Q 91; kraanstek: 
krpnstek Q 93; naald: nplt L 422, 424; ng'V L420, 
Q 7,19a, 21; tap: tap Q 89; rondhout: rpnt'hput L 
322; houteren rol: hputara rgl L 317; rolblok: 
rglblgk Q 78; rolhout: L 373; rol: rgl L 368b, Q 
197,197a, 203; rplQ 113a, 222; relQ 156; windas: 
Q 196; wind: wiin L 362; koning: kpner, Q 18, 27, 
113; kpneij L 426, Q 33; kpnerj Q 35; kpnex Q 38; 
kynen Q 117a; bindhout: L 358; binhöt Q 112; 
bindshout: bentshgut L 317; vregelhout: vreigal-
hgut Q 100; treuil (fr.): trpl Q 18, 88, 94b, 101a, 
113"; trpl Q 99*; tr$l Q 96, 96c, 97, 98, 102, 103, 
111, 193, 201, 204a; tryl Q 162, 178; tru'l Q 88; 
trül Q 112; bind-treuil: berjtrpl Q 204a; treuil-
hout: trplhputQ 112,201,202. 

5.1.14 V R E G E L S T O K 

Spannstock - twist-stick - tordoir 
(N 17, 14c; JG ld , 2c; add. uit N 17, 140; mo-
nogr.) 
[De stok waarmee de vregelpaal wordt aange­
draaid of waarmee het bindtouw als een knevel 
kan worden aangespannen; zie de toelichting en 
de afbeelding bij het lemma VREGELPAAL. Voor 
enkele opgaven is niet vast te stellen of de lange 
vregelpaal of de korte vregelstok is bedoeld; ze 
staan achterin het lemma bijeen.] 
vregel: vreigdl Q 21, 111, 193; vregelaar: 
vreigal^r Q 32a; vrigalir Q 39; vreialeir L 370; 
vreiarlër L 421; vregeler: vrelgalar Q 99; vregel­
stok: Q 76, 80, 168a, 179; vregalstpk Q 94; 
vreislitgk Q 209; vregelstek: vrêgalstek Q 77, 87, 
89, 92, 93, 169, 171, 172, 173, 175, 198b; 
vrêgdlstek Q 27,33,39,119,204a; vr^gslstek Q 8; 
vr^gdlstek Q 117a, 162; vr^.gslstek Q 181; 
vreigdlstek L 294, 322a, 326, 360, 384, Q 9, 10, 

11, 12, 13, 18, 19a, 79a, 88, 94b, 96a, 101, 102, 
168, 176a, 178; vreigdlStek L 426, 429a, 433, Q 
20, 97, 98, 99*, 111, 112a; vreialstek L 419, 422, 
423; vrehlstek L 0426, 432; vr$i<>lstek L 372, 373, 
Q 96c; vrllstek P 48; vrëlstek K 361; vrèHstek P 
55; wringelstok: vreqalstgk Q 96; wringelstek: 
vrerjalstek P 186, 197; vrpijalstek Q 102; span­
stok: L 423; spanstek: L 421; draaistok: L 360; 
draaistek: dreistek L 371; dr^.stek Q 84; win-
dingstok: L 367; stek: stek L 269; stek L 332; 
vregelknuppel: vrêgalknppal Q 39, 119; 
vregalklepal Q 6; vreigalknppal L 271,434, Q102; 
vreigalklppal L 369, 420; vreigalklöpal Q 7; 
vreialknppal L 378*, 423; vreialklppal L 382,386; 
vr^plklepal L 416; vregelsknuppel: vreigils-
klppsl L 429; vreigalsklöpal Q 19a, 22; 
vreigalsklgpal Q 21; wringelknuppel: vrenal-
klppal L 372; wringknuppel: vreijklppal L 317; 
spanknuppel: spanklppal L 332; draaiknuppel: L 
365 , 415, Q 15; drdiklppal L 420; dreiklppal L 
419; dreiklepal L 363; knuppel: knppal Q 204a; 
kippal Q 19; knuppeltje: knepalka Q 1; wirvel: L 
331, Q 19; wrevel: Q 90; gringel: L 330; wringel: 
vriijal L 319, Q 197; wurmel: Q 196; de volgende 
opgaven kunnen zowel op de vregelstok als op de 
vregelpaal betrekking hebben: vregelhout: L 
288c, Q 105,193; vregalhputQ 113a; vreialhputL 
381a; vrêgalhötQ 198b; vreigalhötQ 112; vreigal-
höts Q 202; vregelshout: vrëgalshöl Q 39; 
vr^igalshput Q 111; wringelhout: Q 197. 

5.1.15 B L O K , KLOS O M HET TOUW A A N 
TE SPANNEN 

Knebel - swing-bolt - garrot 
(N 18,140; A 34,10; add. uit N 17,40; A 34,9 en 
12d; monogr.) 
[Het hulpmiddel dat dient om het touw waarmee 
de lading gebonden is nog strakker aan de span­
nen. Het gaat hier om een los stuk gereedschap, 
een klos, een katrol of een willekeurig ander stuk 
hout waaromheen of waardoorheen het touw 
wordt gehaald en aangetrokken. Voor dit doel 
kan ook de vregelstok worden gebruikt waarom­
heen het touw als met een knevel wordt aange­
draaid.] 
klos: klps P 51, Q 2, 76,78; klp's P 55; hoefklos: 
hufklps Q 2b; klomp: klpmp K358; klamp: klamp 
L 270; klamphout: L 327; drukhout: Q 22; klots: 
klgts Q 2; blok: blgk K 361a, Q 4; kram: L 427; 
wartel: wprtal L 427; haspel: L 282; knevel: L 
159a, 163, 163a; kneiyal P 107a; katrol: katrpl K 
357, L 192a, 359, Q 204a; katrpl P176, \ll\kastrpl 
Q 83; katrolletje: katrpla?an K 278; vregelhaak: 
vreigalhpk L 384; vregelskuil: vregalskyl Q 117a; 
ratel: ruptal Q 77; rötal Q 77; rputal Q 156. 
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5.2. Hooikar 

[In de aflevering over de voertuigen op de boer­
derij (Afdeling 4 van Deel I) zullen alle modellen 
karren en wagens en al hun onderdelen uitge­
breid aandacht krijgen. In afwachting daarvan 
nemen we hier alvast drie lemmata op over het 
voertuig waarmee het hooi naar de boerderij 
wordt gebracht: de hooikar zelf en de twee soor­
ten ladders waarmee het laadvermogen van de 
kar wordt vergroot. 

Men kan niet van één enkel type voertuig spre­
ken waarmee het hooi wordt vervoerd. In de tijd 
waarin het merendeel van het hier behandelde 
materiaal werd verzameld, kan men een drietal 
hoofdtypen onderscheiden. Ze staan in afbeel­
ding 16 op de drie foto's. 
De kar van foto a, genomen in Genk (Q 3), 
wordt wel de „oude kar met zijladders" ge­
noemd; deze tweewielige kar heeft een planken 
bodem, waarop doorgaans drie rongblokken, 
waarin telkens twee rongen of hooipalen worden 
gezet en waartegen opvallend lange zijladders 
rusten. Hierbij kunnen nog andere hulpstukken 
worden gebruikt, zoals het „voorsel" (L 377) of 
het „kleine laddertje" (L 312) boven de rug van 
het trekpaard, of de losse lange hooipalen aan de 
uiteinden van de ladders. Bij dit soort ladderkar­
ren komt de vregelpaal voor. 
De kar van foto b heeft kortere zijladders, elk 
steunend tegen twee rongen en daarbij een voor-
en achterladder, de botteriken. De foto is geno­
men in Neerpelt (L 312). 
De kar uit Loksbergen (P 47) van foto c is een 
latere ontwikkeling; deze kar heeft een vaste bak 
en zijplanken in plaats van zijladders, die weer 
verhoogd kunnen worden met losse planken. 
Wanneer men met de oogst gaat rijden, kunnen 
ook hier grote ladder-achtige constructies aan de 
voor- en aan de achterkant van de kar geplaatst 
worden om de laadcapaciteit te vergroten. 
Daarnaast vindt men ook karren met drie wie­
len: een aparte voortrein met een, doorgaans 
klein, wiel. Met name in de grote hoeven van 
Zuidwest-Haspengouw is de tweewielige kar al 
vroeg vervangen door de vierwielige wagens, die 
ook voor de hooioogst worden gebruikt. 
Deze laatste modellen en de andere onderdelen 
van de kar zullen in Afdeling 4 behandeld wor­
den.] 

5.2.1 H O O I K A R (kaart 47) 

Karre - haycart - charrette 
(N17,1; JG la , lb , 2a, 2b; A 42,7; add uit N 17, 
11a, 11b en 15; A 42, 11; monogr.) 
[De tweewielige kar waarop het hooi, eenmaal 
gedroogd, van het veld naar de boerderij wordt 
gebracht. 
De drie hierboven genoemde typen zijn in dit 

lemma samengebracht. Vaak is het type niet uit 
de benaming af te leiden (vergelijk de typen 
hooikar, oogstkar, hoogkar); voor langkar en 
ledderkar e.d. mag aangenomen worden dat het 
om het type van foto a gaat; plankenkar ver­
onderstelt wel de planken zijschotten van foto c. 
In de kaart zijn alleen de typen hoogkar, langkar 
en ledder-, leerkar opgenomen. 
Onder het woordtype langkar zijn ook opgaven 
als „lange kar" ondergebracht; het is in deze 
laatste opgaven uit de vorm van het adjectief niet 
op te maken of om een samenstelling dan wel om 
een woordgroep gaat. 

Onder wagen en samenstellingen verstaat men 
het vierwielige voertuig; in P 214 is dit ook uit­
drukkelijk opgegeven. Naar de breedte van de 
wielen worden de karren met smalle wielen wel 
aangeduid met enkelkar en die met brede wielen 
met dubbelkar. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI. 
Zie afbeelding 16.] 
hooikar: [hooi]kar K 278, 318, L 358, 359, 360, 
373,416,419,421,422,423,434,Q 9,21,35a,91, 
99, 99*, 101, 197; -ker K 358, 361, L 269, 269a, 
270,292,295,299, 300,318,320a, 324, 329,330, 
331, 370, 374, 377, 387, P 118, Q 74,75,76;-fcör 
K 314,318, L 265, 268,355, Q 1,2,2b, 118,161, 
162, 174, 188, 204a, 208, 209; -k'er L 286, 352, 
353,354, P 48,51,119,220, Q 2,2a;-/fc?.rL414; 
-kl3r Q 71, 78, 156; oogstkar: puxstkar L 289, 
290,420,422; gust- L 370,372; puxs- L 423,426, 
429, Q 9,10,12" 13,14,18,19a, 20,22,32a, 96c, 
99*,101,201;guxs-L 373,422, Q111,113a; gxs-
Q197; öxs- Q 32,91,112a; ós- Q 33; pus- L 419, 
422, 424,429a (vroeger), 432, 433, Q 11, 17, 21, 
97,98, 109, 111, 113; gs- Q 39, 93, 117a; öx-Q 
198b; gxs- Q 204a; guxstker L 294,321,374,377; 
guxs- L 271, 295, 331, 331b, 378, 381, 382, 383, 
387; gust- L 288c, 318,381b, P 118b; pus- L 330, 
369,371,384 ; CM-Q71,75,80,153,160; öxstkeir 
P47; öxstkdr Q 94b, 170; öxs- Q 88, 94; guxs- Q 
96d, 192, 193; pus- L 386, Q 95, 174, 178, 179, 
240; ös- Q 77, 83, 86, 89, 92, 94, 162, 166, 168, 
168a, 170, 173, 177, 182, 183, 204a, 211, 241; 
u^-Q2;pit-L265,Q72,76,81;pi-Q 119,158a; 
östkèr P 177; ös- P 120, Q 74, 76, 160; us- P 58, 
196 (vroeger), 223, Q 78, 79a; ustkër P 58a, 119; 
hoogkar: hoxkar L 416; hpx- K 278; hux- L 317, 
368b; hu3x- L 415; hü3x- L 317, 359, 361, 362, 
367, 368; hik- L 360, 363, 364, 365, 366; hyx- L 
416; hóxker L 326, P 55; ho3x- L289b, 371; hux-
L 288a, 289, 295, 318, 318b, 372; hu'x- L 288, 
320a, 320c, 321,324,370; hü'x-L 288c,319,369; 
ho3xkar L 265; hu3x- K 314,315,316,317a, 353, 
359a, 361; hüx- L 355,417,418, Q 4; houxka.rQ 
82; hüx- Q 3,5;hpxk?r Q 79a; hu3x- L 282,286, 
312, 313, 314, 315, 352, 353; hüx- K 357, 358, L 
286, 354, 356, 422, P 44, 45, 47, 51, 56; hü'x- L 
316, P 47; huxkl.r L 414, Q 1; hpuxkeir P 186, 
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Kaart 47. H O O I K A R 

ii hoogkar 
/ langkar 
» ledderkar, leerkar 

197; langkar: laijkar L 159a, 211, 214, 244c, 266, 
268,371,372,419,420,421,422,424,426,429,Q 
6, 7, 8, 9, 10,12,13, 14,18, 20, 21, 33, 72a, 96c, 
97, 98, 101, 111, 112a, 113, 113a, 197, 198b, 
203a; la.n- Q 162; lan- Q 32a; lanker L 270,271, 
290,291,294,295,299, 300,324, 330,331,331b, 
332, 381, 387; tanker L 322, 325, 369, 370, 377, 
383; larjkar L246,0247, Q1,2,76,77,82,83,84, 
87,88, 89, 90,91,92,93,94,96d, 118,155,162, 
163,171,172,174,175,176a, 178,179,182,183, 
188, 204a, 209, 211; lan- L 265; lanka.r Q 72, 
81a, 82; lank~rYA6,49,50,52,53,54,55,56,57, 
58,115,119,172,173,176,177,187,0 2,2a, 78, 
79a, 159,166; lan-? 117,118,121,180,197,219, 
220,224, Q 165; lank'.rQ 2a, 71; lar/k^rPlU, 
118a, 176a, 177a, 178, 179, 182, 184, 186, 187, 
188, 195, 197, 218, Q 157; lans karh 159a, 163, 
163a, 164,165,266,322a, Q 112a; land ker L 270, 
271, 320a; lang kar L 268, Q 88, 94b, 204a; lans 
ker P 48; land k$~r P 174, 175; belgelangkar: Q 
198b (met vaste planken); ledderkar: l^darkar Q 
113; / |wr- L 268, 317 (vroeger), 372,416; Ipdar-
Q 7,13,88,96d, 97,112a, 242; ledarkdr Q 3,4,5 
(oud), 176a; ledarkdr L 331, 331b (zeldzaam), 

332, 383, Q 2a, 71; leiar- L 288,288a, 289,289b, 
292, 318b (vroeger), 319, 320c, 321, 322, 322a, 
325, 330, 369, 371, 374, 382, 414, 420; leiarker L 
288c; leiarker P 189; ledderekar: l\iarakar L 317, 
318,319, 368b, 416,418,423,424; ïei.ara- L 358, 
359, 360, 361, 364, 365, 366, 367, 368, 369, 370, 
415, 417, 419, 420, 421, 422, Q 6, 8; ledarakür L 
386; Ipdara-Q 96c; leerkar: IPrkar L 244c; lirk?r 
K 357 (zeer oud), P58; lere(n)kar: lerakdr L265; 
lira- Q 1; liraklr L 316, P 51; llran- L 286; geled-
derde kar: galedarda kar Q 204a; galqiarda ~ Q 
209; kar met leren: kar met lira L 355; kar bet 
leren: k'r 6? lira P 54, 55; kar bet haletten: k'r 
bed aleta Q 156; plankenkar: plerjkakar L 317, 
360, 416; plankaki>r L 316; bredenkar: brèiarker 
L 321; schemelkar: sï'malker L 322; enkelkar: 
enkalker Q 75, 79,152; ënkal- Q 79a; e.nkalkdr 
O 154, 155; ̂ rjkalk'er P 118, 121, 176a, Q 73, 74, 
78, 157a, 161, 164; eirjkal- Q 156; e.nkalkdr P 
120,184,186,192, Q 156; dobbelkar: dobalker Q 
75,79,152; dgbalkdrQ 154,155; dgbalk^r P118, 
121,176a, Q 73,74,78,157a, 161,164; dgbalkl'r 
P 120, 184, 186, 192, Q 156; ossekar: gsakar L 
416; hooiwagen: [hooi]wagan L 271, Q 203; 
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-wpga K 318; -wan Q 202; -wagal Q 196, 210, 
222; oogstwagen: puswdga Q 192; ps- Q 166; wa­
gen: Wpgal P 214. 

5.2.2 Z I J L A D D E R S V A N D E O U D E K A R 

Seitenleiter - side-racks - ridelles latérales 
(N 17, 12a en 30b; A 26, 2a; Lu 4, 2a) 
[De open ladderachtige constructies aan de zij­
kanten van de oude hooikar. Zie de algemene 
toelichting bij deze paragraaf en afbeelding 16, 
de foto's a en b. 
Het lemma bevat alleen meervouden. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
ledders: Q 75, 94b; ledars L 329, 331, 331b, 332, 
383, 384, Q 4, 71,79a, 83,87,90,117a, 118,171, 
178, 179; ledara L 387, Q 3, 21, 39, 77, 90, 93, 
113, 117, 117a, 119, 121, 176a, 202, 204a, 211; 
leiars L 268,270,288,288a, 288c, 289,289b, 317, 
318, 318b, 320, 320a, 320c, 321, 322, 325, 328, 
330,368, 368b, 369, 370, 372, 373, 374,375,377, 
378,378*, 416,420,422,432, P 211, Q 7,78,156, 
198b, 209; leiars L 371; leiara K 278, L 326, 366, 
368b, 373, 377, 381, 381b, 382, 416, 419, 421, 
422, 423, 424, 426; lehrs L 317, P 185, 186, 197, 
Q156,247a, 263; Ipdars L433,0 14; Ipdara L429, 
Q 15, 18, 19a, 20, 21, 32, 32a, 33, 34, 38, 97, 98, 
99,99*, 101,112,0112,192,193,201,203; l0dars 
Q 102; l0dars Q 105; Ipdas Q 22; l0dara Q 9,16*, 
36, 96a, 96c, 96d, 98, 103,111, 112a, 112b, 162; 
Ipdara Q 7, 21; leddra Q 162, 208; leddertjes: 
leiarkas L 360a; hooiledders: [hooi]leiars L 268, 
295,322; [-]leiara L322; oogstledders: puxsledars 
L 331; pus- L 384; pusledara L 386; puxstleiars L 
293, 375,420; pust- L 326; puxsleiara L 373" 422, 
426; pus- L 432; puxslpdars Q 14, 019, 20; 
puxslpdara L 0426,429,430, Q111; pus- Q 32; ös-
Q 33; puslpdaran L 429a; pushdars Q 94b; karled-
ders: karleiars L 317, 360; ker- L 288a, 289, 
320a, 324; karleiara L 416; karl0dara Q 7; zijled-
ders: zeiledara Q 4; zf- Q 204a; zilpdara Q 111; 
leren: P 188, 220; lera L 265; le'r K 278; lira K 
357,361, L266, P 107a, 118a, 119,210a, 212;lira 
L 244c; li3ra K 314, L 282, Q 2,71; lira L 316,355, 
414, P 51, 54, 55, 56, 57, Q 1; tiran L 286, 354; 
leira Q 78; kaderen: kerlPra L 282,314; k^rtira L 
316; zijleren: zailira K 357; horden: hprda L 163, 
163a; hprta L215a, 248,298; hórt L 269a; hekken: 
L 269; hekas L 163, 163a, 289*, 289a; sponnen: 
sppna K 278,318,358. 

5.2.3 B O T T E R I K E N (kaart 48) 

Leiter - racks - ridelles 
(N 17, 70; JG la , lb , 2a; add. uit N 17, 40 en A 
41, 24; monogr.) 
[De ladderachtige constructies die vóór en achter 
op de hooikar worden geplaatst om de laadcapa-
citeit te vergroten. Zie de algemene toelichting 

bij deze paragraaf en afbeelding 16, de foto's b 
en c. 
De term ladders („ledders" en „leren") wordt 
zowel voor de botteriken als voor de zijladders 
gebruikt; zie het lemma ZIJLADDERS VAN DE OU­
DE KAR. 
Het lemma bevat alleen meervouden.] 
botteriken: bptareka K 316, 317a, 318, 353, 357, 
358,359,360,361,L 312,313,314,315,316,352, 
353,354,355, 356, 358,360, 363,364, 368b, 369, 
370, 371, 372, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 
420,421,422,424, P44,45,46,51,52,53,55,56, 
57,119,120,121,Q 1,2,2a, 3,4,5,6,7,9,10,71, 
72, 73, 76, 78; bp.tareka L 282, 286; bptareka K 
314, 315; bpdareka L 361; botareka L 359, 362, 
365,415, P 54, Q 2a, 71; botareka K278; horden: 
hörta L 270, 320c, 332, Q 98; hö.rta L 331, 331b; 
hö*rta Q 35; hprta L 266,268,271,294,322a, 324, 
325 ;hp~3rta K 278; hü'rta Q 39; hordjes: hprtjas L 
383; oogsthorden: puxshörta L 331; hooihorden: 
hpihprda L163,163a; karhorden: L 292; bokken: 
bpk L 316, 317 (vroeger), 319, 371, Q 204a; bok 
L 367, 368; haletten: ha'leta(n) P 187, 188, 192, 
195,197,219,220,223,224,227,Q 74,76,77,78, 
79,79a, 81,89,90,91,93,96c, 96d, 113,153,156, 
157,157a, 158a, 159,160,161,162,163,164,165, 
166, 167,168, 169,170,171,172,174,175,176a, 
178, 179, 181, 182, 188, 193, 197, 198b, 203a, 
204a, 241, 242; haHe.ta Q 177; ha'le.da Q 240; 
a'leta P 118, 121, 177, 178, 179, 184, 186, 187, Q 
12,13,72,75,80,81a, 82,87,88,90,94,113,152, 
153,156,162; da'leta P 177a; sa'leta L 424; ra'leta 
Q 11,94b, 152; ga'leta Q 8,96c; hp'leta Q155; leta 
L 361, Q 5,10,83,154,168a; karhaletten: kdrleta 
Q 84; ledders: ledara Q 38, 39, 90, 93, 117; leiars 
L 288a, 295, 320a, 373; leiara K 278, L 289, 322, 
360,421; ledars Q 77; Ipdars Q 14,105,192; Ipdara 
L 433, Q 19a, 21, 32, 32a, 89, 97, 98, 99*, 109, 
111; oogstledders: ösledars Q 118; puxstleiars L 
376; puxs- L 432; hekken: heka L 269, 289b, 
318b; hekas L 265, 288a, 320c; galgen: gaPga K 
314,353; ramen: rdm L 192,250,269,291,422, Q 
99*, 222; horens: hpras P 48; höuras P 47; houras 
P48,115,172,173; hóiurasPin,H8a;höi.ras? 
49,50,58,113; hpuras P 55; ouras P 176a; hp3n P 
175,180, 214, 219; hy'n P 182, 195; hp'n P 218; 
jö.n P 117, 118; bouras P 210a; karhorens: P 47; 
jukken: jö.ka L 423, Q 6. 

5.3. Hooi binnenhalen 

5.3.1 HOOI B I N N E N H A L E N 

Heu einfahren - to bring in the hay - rentrer Ie 
foin 
(N 14,117; A 10, 17; A 16, 4b; L 38,35; Lu 2, 34 
II add.; monogr.) 
[De algemene benaming voor het vervoeren van 
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het hooi, van het veld waar het is gemaaid en 
gedroogd, naar de boerderij waar het zal worden 
opgeslagen als wintervoer. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooi.] 
halen: hah L 289; hg'Ha L 282; binnenhalen: 
benahdh L 209, 215, 267, 289, 318b, Q 7; benan-
L 316, 352, 355, 360; benan- L 290, 291; bina- L 
244c, 355a; benandla P176; benahgla K 278,318, 
Q 113; benm- K 314, L 286, 314, Q 1; ben»- L 
292,294, 382,433; benahgHa L 312; benahöla Q 
188; benahula L 372; inhalen: enhah K 357, 360, 
L 210, 291, 296, 320, 320b, 326*, 358, 366, 368, 
381a, 414,425, P 56,108a, 176, Q 102; in- L 211, 
265, P 44; en- Q 2,179; ein- P 222, Q 165; Sn- Q 
162; enhahn L 413; enhdHa P 175; endb Q 2; 
enhgla K 318, L 159a, 270, 293, 298, 314, 322, 
324,325, 326, 329, 331,331b, 332,373, 374, 378, 
382,385,387,426,427,429,431, P 48, Q 1,9,15, 
18,20,21,22, 32a, 33,80,98,99,100,111*, 113, 
168a, 178, 201; e.n- Q 77; en- P 50, 107a, 117, 
176a; ein- P 188, 195, Q 78, 159; én- Q 83, 96d; 
i.n- Q 156; in- Q 102; f- Q 117a; enhgHa Q 197, 
197a; en- P 213,219; f- Q 119; eng'h L 422, Q 7; 

enhgHa L 375,377,433; enhöb L321,321a,322a, 
370, 372, 423, 434a, Q 9, 14, 95, 99*, 101; ên- Q 
99; ein- Q 199; enhöH» K 358; in- Q 193; ên- Q 
196; enhuh L 372; enhü3te L 328; in- Q 193, 
198b; weghalen (sc. van het veld): wexhgte Q 4; 
thuishalen:^^<ató Q 2; voeren: vyn P 176; va­
ren: var» L 210, 214, 269, 295, 377, 386, 387, Q 
101; vg'r» L 163, 163a; binnenvaren: ben»(n)-
van(n) K 359, L 211,214,214a, 244c, 246c, 247, 
250, 266, 267, 270,291, 295, 298, 320,330,381a, 
Q 95,100; bengvdr» L 292,355,368,372; fcma- L 
268, 289, 289a; benavgn L 163, 163b, 164, 165, 
286; benavgun K278; invaren: envdn L268,269, 
269a, 270,271,290,322,327,328,330,331,332, 
373, 377, 378, 381, 381b, 386, 413, 415, 420, 
0426, 428, 429a, 430, 431, 434, Q 14, 18, 21, 32, 
94b, 96a, 99, 100, 101, 101a, 103, 0112, 112a, 
113,113a, 113c, 121b, 187a, 197,197a, 203,208; 
in- L 215a; en- Q 2; i- Q 33,36,101a, 111,111*, 
112b, 121, 121c, 195, 196, 202, 204a, 208, 211, 
222; ei- Q 204a; e.nvd.ra L 414; envgr» L 192a; 
en- Q 72; ein- P 119, Q 71; envöra L 371a; 
opvaren: gpvdr» L 290, 291, 293; binnendoen: 
benandun K 316, 357, L 282, 312, 313, 314, 355, 
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364;beng- K318,353;bensdüun L 286;bensdon 
L 271, 288, 288a, 289a, 289b," 318b, 319, 320a, 
326,360,366,416; bins-L317; indoen: eindün Q 
71; endü*n L 355; endön L 318, 360, 374, 415, 
416, 420; binnenrijden: bensnreisn K 315; inrij­
den : Q 3; rijden: reis Q 95; inschuren: ensxyrsn L 
282; ensy(is)rs Q 97; inbermen: enberms L 381b; 
de volgende opgaven zijn algemene uitdrukkin­
gen voor het specifieke begrip „binnenhalen": 
oogsten: Q 83; guxstsn L 317, Q 96; uxstsn P 52; 
hooien: P 121,193, Q 178, 243; hpisn L 372; 0uis 
P 176; huis(n) L 312, 313, 368, P 214, Q 2, 88. 

5.3.2 HOOI A F L A D E N 

Heu entladen - to unload - décharger 
(N 14, 125) 
[Het lossen van de lading hooi.] 
afsteken: afstéks(n) K 316, 358, L 163a, 265, 
289a, 382, P 44, 175, 176a, Q 98; afstêks L 211, 
288,294,295,318,318b, 320c, 373,426; gfstèks Q 
95; afste. ^sn K 314; dfstè*ks L 374; dfttëks L 326, 
332, Q 18a, 22,32a, 97,99*, 101; gfstèks Q 198b; 
dfstè3ksQ0U2;g~fstëiJksn Q 71, 78; afstëks(n) K 
318, L 282, 317, 355, 355a; afstêks L 286, 312, 
360, 366, 370, 371a, 416, 422; pjst?ks Q 4, 96d, 
178; afstêks K 359; afsteiks L 159a, 268; df-
Steiks O 204a; afstêks K 357, L 163, 163b, 164, 
165, 214, 215, 247; a.fstëks L 314; afstêks L 266, 
268, 271,289b, 322, 322a, 326,377,427,429a, Q 
14; dfstê3ks Q 197,197a; afstêks K 278; afstêks L 
270,295,325,387,0426,429,Q 20,33,111,111*; 
dfstë.ks L 331, 331b; afStë'ks Q 112b, 113; df-
Üê'xs Q 121c; dfstexs Q 211; dfstaiks L 288a, 
289, 320a, 321, Q 98; dfstaiks L 386; afstiks L 
420; afstPks P 222; dfstPksQ 2, 2b; dfsti.3ks L 
414; opsteken (sc. direct van de kar naar de de 
hooizolder): gpstê9ks Q156; gpstëks L 290 (sc. ng 
ds sel3f); gpstëks L 291; afladen: afldis L 425; 
afldis L 324, 372, 413, Q 9; aflas L 291, Q 100; 
dfld Q 203; afldn P 176; a.flgis L 314; gflgis Q 72, 
77,94b, 193,198b; a/7p ¿já P 213; ontladen: gntlgs 
Q 156; öntlgis Q 162; lossen: lgssnL2&2; leegma­
ken: lëxmdks L 244c, 290; afschieten: dfsxitsn L 
314; ufsxits P 107a. 

5.3.3 H O O I P L U K K E R 

Heuhaken - hayhook - crochet a foin 
(N 18, 66; add. uit N 18, 140) 
[De dubbele ijzeren haak aan een lange houten 
steel, waarmee los-geladen hooi van de kar werd 
afgetrokken; zie afbeelding 17. Het werktuig is 
in de beide Limburgen weinig bekend. 

Afb. 17. Hooiplukker 

Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
hooiplukker: [hooijplgksr K 318, 357, 358, L 
163, 164, 165, 317, P 48, 51, Q 179; -plp.ksr L 
372; -pip 'ar K 278,314; -pl0ksr K 361a; -plpksr 
L 331, 360, Q 111; -pleksr L 360, Q 2, 2b; hooi-
trekker: [hooijtreksr K 318, L 163, 163a, P 44; 
-treksr L 360; hooihaak: [hooijhgk K 278,314, L 
211,295,321, 329, Q 111; -hgisk K 361; -h u 3k P 
186, 197, Q78;-nöA:Q71, 179. 

5.3.4 HET HOOI IS BINNEN 

die Ernte ist eingefahren - the hay is in - Ie foin 
est rentré 
(N 14, 127) 
[Gevraagd werd naar de dialekt-weergave van de 
uitdrukking „Het hooi is binnen". In O 100 vult 
de zegsman dan aan: „Het hooi is onder de pan­
nen ... en den erme man is oet de sjuur." 
Het onderwerp van de gegeven uitdrukkingen is 
steeds: hooi.] 
is binnen: es< bens K 278, 316, 318, 358, L 159a, 
163, 163a, 163b, 164, 165, 211, 214, 244c, 247, 
268, 270, 289b, 295 , 312, 317, 318b, 320a, 322, 
326,332, 355a, 360, 366, 370, 377, 382,387,413, 
425, P 48, 176, Q 95, 98,0112,117a; es< bensn K 
314, L 282, 286, 314; es, bens L 288, 289a, 414, P 
44; is< bens Q 101; es< bens L 325, 371a, 372, 373, 
416,420,422,423,0426,429,429a, P 107a, 176a, 
Q 14,20, 32a, 33; es, bens L 291,355; es< bpns L 
331, 331b; es, bins K 357,359; is in: es< en L 326, 
386,426, P 175,0 18a, 94b, 99*, 111,111*, 112b, 
113; es< en Q 156; es< ein P 222, Q 71; es< ei Q 
204a; es< iQ 204a, 211; es< en Q 2, 2b, 9, 72, 77; 
es< ënQ96d, 178;es< inQ 193,197,197a, 198b;is 
af: es< af K 358; is bijeen: es< beiden L 265; es< 
beiein L 291; es< bèiein L 290; es< biein L 294, 
318b, 320c, 321, 332, 366; es, bieins L 321a; is 
beteen: es< bsdin P 48; is bij mekaar: L 268; is 
geruimd: L215,266; es< gsrymtL269; es< gsrymt' 
L 320c; is ingehaald: es, engshglt Q 22,112a, 162; 
es< engshglt'X 324; is onder de pannen: O 100;e\s< 
gnsr ds paria L 322a; is onder de droge: es. grjsrds 
dr0gs L 331; is onder het droog: es, gnsr st dr0x L 
429a; is de schelf op: es, ds selfgp Q 4; het zit op 
de schelf: tset ops sxelf L 413; is in bewaar: Q 97; 
het hooien is gedaan: Q 98. 

5.3.5 HOOIMIJT Z E T T E N (kaart 49) 

Heumiete anlegen - to set up a haystack - mettre 
la meule de foin 
(N 14, 126b) 
[Het opzetten en zorgvuldig schikken van de 
hooistapel bij de schuur van de boerderij. Zie het 
lemma HOOIMIJT. Er wordt door de informant 
uitdrukkelijk aangegeven dat er geen hooimijten 
werden gezet in: P 173, 174, 177a, 178, 179, 180, 
182,184,197,214,218,219,220,223,224,227,Q 
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7,154,155,160,164,165,166,167,169,171,172, 
174, 175, 177, 179, 181,240. 
Het voorwerp van de overgankelijke werkwoor­
den is steeds: hooimijt. 
Wanneer het resultaat van de handeling, i.c. de 
hooimijt, in het woordtype voorkomt, wordt 
steeds door middel van [...] verwezen naar de 
woordtypen van het lemma HOOIMIJT. Vergelijk 
paragraaf 4.3 voor de opbouw van dit en het 
volgende lemma.] 
mijten: meip L 420, P 222; mêip L 360; mets K 
359; m^ts P 213; mits L 214, 214a, 215, 217, 
245b, 246a, 387, 416, 0426, 429a, 432; mits Q 9, 
18,18a, 22,32a, 0112,112b, 192,193; (hooimijt) 
zetten: ([hooimijt]) zets(n) K 278, 316, 318, 357, 
358, L159a, 163,163a, 163b,164,165,214,244c, 
247, 268, 270, 282, 289b, 291, 294, 295, 317, 
318b,320c, 321,322,324,326,355,370,372,373, 
374, 386,413,414, 416,422,423,425, 426, 429a, 
P 44,48,176a, Q 2,2b, 4,14,20,71,78,95,96d, 
97,98,112a, 113,117a, 121c, 178; (-) ze.ts L314; 
(-) zéts L290; (-) zets L265,322a, 325,330,331, 
331b, 332, Q 101; (hooimijt) aanzetten: ([hooi­
mijt]) anzetdtt Q 9; opeenzetten: opëinzets Q 72; 

(hooimijt) maken: ([hooimijt]) maks L 326, 420, 
P 175, Q 33, 94b, 99*, 100, 111, 117a, 162, 192, 
197,197a, 204a; (-) mgks P 107a, Q 77,156,178, 
198b; (-) maxs Q 211; (hooimijt) leggen: ([hooi­
mijt]) l?gs Q 178; tassen: tasts L 355a, 366; (hooi­
mijt) tassen: ([hooimijt]) tas» L 286, P 176; (-) 
tdss L 312,314; optassen: optass L 265,269; (hooi­
mijt) bermen: ber3m3 L 266, 289a, 318b, 320a, 
321a, Q 22; ([hooimijt]) ber'ma L 215, 268, 270, 
289, 331, 331b, 332, 366, 369, 382, 425, 427, Q 
20; bz.r*m3 L 290; ber3m3 L 423; b~er"m3 L265. 

5.3.6 HOOIMIJT (kaart 50) 

Heumiete, Heuschober - haystack, hayrick -
meule de foin 
(N 14,126a; JG la , lb ; A 28,14c; R 14,23c; Wi 
7; add. uit N 14, 126b; A 28, 14c; monogr.) 
[Het hooi wordt bij voorkeur op de hooizolder, 
die doorgaans boven de koestal en naast de 
schuur ligt, geborgen. Als er echter op de hooi­
zolder of in de schuur onvoldoende plaats is voor 
de wintervoorraad, bergt men ook hooi in een 
hooimijt. Het is een zorgvuldig gestapelde ronde 

96 

Kaart 49. HOOIMIJT Z E T T E N 

Naar substantief H O O I M I J T ; zie kaart 50. 

• mijten 
x bermen 
R tassen, optasssen 



1.3 

(of soms ook vierkante) hoop hooi, waarop soms 
een dak van stro wordt gelegd om het hooi tegen 
de regen te beschermen. 
Bij de modernere uitvoeringen van de hooimijt is 
dit dak verschuifbaar en hangt het aan een spe­
ciale constructie, ofwel aan één stevige paal in 
het midden van de mijt waaromheen het hooi in 
de rondte wordt opgestapeld, ofwel tussen een 
stellage van vier tot zes palen. Dit soort hooimij­
ten worden wel „hooibergen" genoemd; zie ach­
ter in het lemma. De constructie van deze mijten 
wordt behandeld in de aflevering over het erf. 
Voor de fonetische documentatie van het woord­
deel [hooi] zie het lemma HOOI.] 
mijt: meit K 278, 315, L 372, 420, P 50, 176a; 
meUQ 3, 83; mêit K 278, 358, L355,413,414, P 
176, Q 77; rneiH P 175; mait Q 162; met K 314, 
317, 318, 357, 359, P 44,48,49, 50,107a, 176, Q 
2, 2b, 78, 178; m'e.t L 413, Q 2a; mè*t P 47, 172 
(zelden), Q 1, 156; m^.t P 52, 120, 121; mét K 
316; met' L 265; met Q 178; mê.tQ 84, 90,168a, 
170; mit L 163, 163b, 214, 214a, 215, 217, 245b, 
246,246a,291,292,294,295,320c, 321,325,326, 
330, 332, 387, 423, 426, 427, 429a; min L 164, 

266, 360; mit L 268, 271, 282, 286, 289 , 289a, 
289b, 312, 313, 318, 318b, 321, 322, 324, 331, 
331b, 366,371a, 373,374, 378,382,417, Q 9,12, 
14,18a, 19,20,21,32a, 94b, 95,95a, 96d, 97,98, 
99*, 100, 101, 112a, 113, 117a, 121c, 156, 178, 
192, 197, 197a, 198, 198b, 199, 203, 204a, 207, 
211,249,279,284; mi.tL31A, 360,367,368,370, 
371 (zelden), 419, Q 11, 87, 88, 94, 96c, 188 
(zelden), 200, 247, 247a; mPt L 317, Q 12, 113; 
my. t L 353; m$t K 353; dikke mijt: diks mf. t Q 75; 
grote mijt: grutem<>.tQ 2a; nujt hooi: mêit [hooi] 
L 355; mit ~ L 425; mit ~ L 270, 416, Q 198b; 
hooimijt: [hooijmeit K 278, 317a, Q 72; -mei.t L 
354, 355, Q 3, 77, 81a, 82, 241; K 358, L 
355a, 372, Q4;-mïinQ7ï;-mei.tL420;-mêitL 
360; -mait Q 182; -mai.t Q 162", 163, 168, 242; 
-mit K 314, 315, 317, 318, P 44, 45, 46, 47, 48, 
107a, 113, 115, 176, 176a, 222, Q 2b, 161;-m?.( 
K 357, 358, 359, 360, L 352, 413, 414, P 51, 55, 
56, 57,58,117,186,187 (zelden), Q 1,2,2a, 71, 
72, 74, 75, 76, 78, 79, 79a (zelden), 80, 152 (zel­
den), 153 (recent), 156, 157, 157a, 158a, 159 
(zelden); -mè»t K 316, P 213; -m^.t P 53, 118, 
118a, 119, 120, 121, 177, 188 (zelden), 192,195, 
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Q 73; -më.t Q 89 (zelden); -mit L 159a, 163, 
163a, 163b, 211, 214, 215, 266, 269, 271, 288, 
291, 294, 295, 320a, 320c, 321, 321a, 322a, 326, 
330,332,382,386,423,425,426,0426,429a, 432, 
P 44; -mit L 268, 289, 290, 318b, 322, 324, 325, 
331, 331b, 371a, 373, Q 14, 18, 20, 22, 32a, 33, 
94b, 95, 97, 98, 99*, 101, 111, 0112, 112b, 193, 
197,197a, 198b,203,204a,211;-mi./L282,286, 
312, 313, 314, 316, 317, 319, 356, 358, 359, 361, 
362, 363, 364, 365, 366, 369, 370, 372, 415, 416, 
417,418,419,421,422,423,424, Q 5,6,8,9,10, 
12, 13 (zelden), 91, 204a, 211; -mi't L 314, 317, 
Q1\3\-myt L 315 (zelden); -my.t L 353; -mp~t K 
353; -mp~.t K 361; oogstmijt: auxstmit L 381; 
hoop: nóp Q 71, 113, 116; haupL 268, Q 101; 
hooihoop: [hooijhöp L 163, 164, 165; -hu3p L 
247; -hüp L 265; -hgu.p L 415; heukel: hP.ksl L 
367 (zonder staak); berm: ber3m L 250; ber3m L 
288, 291, 299, 326, 330, Q 101, 196, 196a; hooi-
berm: [hooi]ber3m L 268, 270, 324, 330, 331, 
331b, 332, Q 97; -bfr3m L 244c; hooiberg: 
[hooi]ber3x L 330, Q 20, 33. 

6. Nagras 

[Met hooi maaien vangt men doorgaans aan in 
het begin van de maand juni, als het gras in volle 
bloei staat en het meeste eiwit bevat. In vrucht­
baar weiland is het gras dan tegen het einde van 
augustus of in het begin van september weer 
voldoende hoog opgeschoten, zodat men in die 
tijd een tweede keer het gras kan maaien, dat 
dan weer gehooid kan worden: het nagras of de 
toemaad. Het nagras is korter, maar malser en 
geuriger dan het hooi van de eerste oogst. Soms 
is er zelfs nog sprake van een derde hooioogst, 
maar doorgaans worden de koeien in de hooiwei 
gezet, als het gras na het maaien van het nagras 
nog voldoende is doorgeschoten in het najaar. 
Bij precieze navraag over de opeenvolgende 
hooi- en grasoogsten gaven sommige informan­
ten ook verschillende opgaven voor de opeen­
volgende stadia; zeer vaak echter ontbraken der­
gelijke specifieke benamingen. 
Tenslotte zijn nog enkele lemmata opgenomen 
die betrekking hebben op werkzaamheden op 
het hooiland na het binnenhalen van de oogst.] 

6.1 N A G R A S , T W E E D E HOOIOOGST 
(kaart 51) 

Grummet - aftermath - regain 
(N 14, 128b; JG la , lb en 2b; A 4, 26a; A G V , 
2Gr.; L B2, 345; L 5, 8; L 14,15; Gwn 7,10; Wi 
58; S 25; monogr.) 
[De opbrengst van de tweede maal dat er ge­
hooid wordt, doorgaans eind augustus; zie de 
algemene toelichting bij deze paragraaf.] 
nagras: nagras L 355; ndgröis Q 91; ng'gras K 353, 

358, L 214, Q 196; npgras L 214, 214a, 215, 217, 
244c, 245, 245b, 246, 246a, 247, 249, 250, 267, 
268, 269, 289, 290, 291, 297, 298, 299, 321, 322, 
326, 329, 330, 331, 332, 333, 372, 373, 374, 378, 
427, 429,430, P 50, Q 15,16, 21, 22, 29, 32, 32a, 
33, 35, 97, 98, 100, 101, 102, 103, 110, 111, 113, 
118,172,187, 193a, 200, 202,203, 207; npgras L 
271; npgras L 378, 423, Q 2, 19, 20, 34, 105; 
np3gras L 266; npgröï L286, 314, P176, Q 96d, 
188,198,199; npgrps L 296; npigrps Q83;nögrdsQ 
284; nó3gras Q 279; nögrpus Q 179; tweede gras: 
Q175;nahooi:na^iL211;V^iL164,165,191, 
209, 211, 215, 216; nphpi L 210~213, 215a, 217, 
246a, 267, 268, 299, 434a, Q 95 , 98, 101, 102; 
nphy3iL214,246,266; achterhooi: axtsrhpi P176; 
tweede hooi: twi3ds hpi Q 30; nawei: ndwei L 
381a; npw^ih 373; npwëi Q 116; nasnit: npsnet L 
266; tweede snede: L 362, Q 22; twèds snëi P 119, 
175,176,179,180,186, 218; tweds ~ P 183, 218, 
223,224,227; tweds ~ L 265; twids ~ P182,184, 
195,197,213,214,219,220,222; twi3ds ~ L 288, 
289a, 322, P 211; twid's ~ L 318b; twids snei Q 
95,160; twi.da snê Q 2,2b, 79; tweids sni Q 158a; 
tweede snid: twêds snêt L 426; twëds snët L 330, 
429, Q 27; twi3ds ~ Q 28, 0112; twê3ds snë3t Q 
34; twè.dd inë.t L 331, 331b; twi3ds Snit Q 33; 
twëds Sni.t Q 178; tweede snit: twqds snet L 163, 
163a; twids Snet Q 117a; naschaar: ngsgr Q 101, 
188; tweede schaar: m'idaip>Q94b,98,101,110, 
198b; tweds ~ Q 203a; tweids sg3r Q 83; twèds sör 
Q 175,179; twëds Sö3r Q163, 171, 177; twids ~ 
Q 94; tweids ~ Q 158a; twëds sug'r Q 178; na-
maad: ngmö3t P 182, 183; ngmat L 159a, 164; 
ngmit L 163, 164, 165; achtermaad: axtsrmöt L 
316a, P 176, Q 4; a.tsrmöt Q 90, 93; d.tsmöt Q 
175; axtsrmöH K 358, 361, P 49, 50, 53, 54, 55, 
56,57,58,107a,113,115,117,172,173,174,175, 
176a,177a,178,179,182,197,214,218,219,227, 
Q 2b; a.xtsrmö3t L 414, P 52, 224, Q 1, 2a, 71; 
d.xtsrmöH P 118a, 184, 186, 197, 223, Q 72, 82, 
83; atsrmöH Q 71, 72, 86; d.tsrmö3.!? 192, 195, 
197, Q83,84,156,174;axtsrmotQ3;a.xtsrmo.3t 
Q \51;d.tdrmo3tQ\52,156,158a, 159;axtsrmg3t 
P196; IxtsrmgHP 186; axtsrmgt L 317, 358, 359, 
360,360a, 361,362,363, 364, 365,366,367,368, 
414,415,416,417,418, P 118b, Q 2,5; atsrmgtQ 
74, 78; d.tsrmgt Q 87, 91, 172; a.tsrmogt Q 165, 
167; d.tsrmopt Q 162,242; d.tsrmugt Q 168,241; 
d.tsrmuot Q 170; d.tsrmupt Q 89, 180, 181; 
ItsrmptQ\11 \ltsrmugt Q240; z.tsrmuptQ 169; 
d.xtsrmu3t P 119, 120, 180, 188, 220, Q 73; 
d.tsrmu3! P 118,121, 177, 187, Q 74, 75, 76, 77, 
78,79,79a, 80,153,154,155,157,157a, 158,160, 
161, 163, 164, 166, 168a; a.xtsrmpn Q 2; toe­
maad: tomst K 278, 317a, L 314, 315, 316, 352, 
353, 354, 356, 413, 418; tgmst L 355a; tgumst L 
355; tum3tK314,315,353, L244b, 282,286,312, 
313, 314, 356, 366, 370, Q 83; tgmsnt K 278; 
tomsrt K 278,315,316,318,357,358,360; tgmsrt 
K 358, 361, L 414, P 46, 51; tumsrt K 316, 318, P 
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44,45; tumöHY 47,48;tumü*tP49;t3mp~3tP213; 
tomgt Q 1; tpmg't Q 2; tgumgt Q 79,92; tumugt Q 
168; tampr P 176a; tümgt L 360; groe(n)maad: 
gromat L 248, 250,267,268,269,289a, 294,295, 
331, 331b, 332, 382, 385, 386, 387, Q 15, 16,18, 
22, 27, 95 , 96a, 102, 105, 112a, 113, 196, 197, 
197a, 203b, 204a, 206, 208, 211, 253, 278; 
gromsnt L 270, 291, 298, 372, 378; grömant L 
249,250,268,295,329,371a,373,374,381,381a, 
419,420,421, 422,423,424,425,426,0426, 427, 
429a, Q 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 
18a, 19, 20, 22, 30, 32a, 35, 38, 88, 94, 95a, 96, 
96a, 96b, 96c, 96d, 97,98,99,99*, 100,101,102, 
104a, 193, 193a; gromet' L 318, 374; gröment' L 
287, 288, 288a, 289, 289b, 290, 292, 319, 320, 
320a, 320c, 321, 321a, 322, 322a, 323, 328, 330, 
331, 331b, 369, 370, 371, 371a, 374, 375, 376, 
377, 381, 381b, 382; grompnl' L 292a, 293,318b; 
grömat L 416, Q 19, 21, 22, 32a, 33, 91, 111, 
112b, 191, 195, 196a; grömat Q 200, 247, 247a; 
grörmrt Q 101, 188, 203; grö'mat L 290, Q 201, 
202; grgmdt L 215, 246, 250, 269, 271, 289, 295, 
296, 297, 298, 299, 300, 379, 380, 386, 387, 429, 
431,432, Q 101,111*, 112b, 113,113a, 116,117, 

117a, 121b, 172,196,203,207,249;;>pra»Q 121, 
121c, 211, 222; jgrumat Q 251; grgmart L 269, Q 
95,113,172; grgmats L 385; grgumat L 331, 429, 
430, Q 32; grgumal' L366; grgumant L434, Q 20, 
29; grumat Q 117b, 198b; grum3ntL265,316a, Q 
198b; gramat Q 118; grömsl Q 192; grgmas Q 
204a; gmü.m Q 284; groe(n)maad hooi: gromant 
hpi L 291; grgmas höi L 289. 

6.2 EERSTE HOOIOOGST 

erste Heuernte - first erop of hay - première 
récolte 
(N 14, 128a) 
[Hier zijn opgenomen de benamingen van de 
eerste hooioogst die zijn opgegeven in tegen­
stelling tot die voor de tweede hooioogst; wan­
neer de opgave hetzelfde was als die voor hooi in 
het algemeen, is deze niet hier, maar bij het 
lemma HOOI ondergebracht. Zie de algemene 
toelichting bij deze paragraaf.] 
voorhooi: v0rhpiL2\ 1; v0rhy*i L 244c; voorgras: 
V0rgras L 214; v0rgras L 247, 268, 290, 291, 322, 
324, Q 32a; voorsnede: v0rsnei L 268; voorsnit: 
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vfirsnet L 266; eerste snede: Q 95; isto snê Q 2,2b; 
psid snëi L 265; ïrstt ~ L 318b; ist3 ~ L 320c, 322, 
P 213; Psta ~L371a, P175; eb sn'ei P 48; jgsü ~ 

P 213, O 156; eerste snid: trstd snêt L 427; êrsts 
Snët L 330, 331, 331b, 426; ëSta ~ Q 20; eSta ~ L 
429; PrSta - Q 97, 100; eerste snit: 0rste w f L 
163, 163a, 164, 165, 282; PSta Snet Q 111, 0112, 
112b, 113, 121c, 203, 211; ista Snit Q 33; schaar: 
S-pr Q 200, 247, 247a; eerste schaar: irsta Spr L 
416, Q 94b, 98; ista ~ Q 198b; Prste ~ L 366; PSta 
~Qlll;irstaSprL317;je.staSuprQ77;jpstaSup.r 
Q 178; eerste maai: ëSta mai Q 20. 

6.3 D E R D E HOOIOOGST 

dritte Heuernte - third erop of hay - troisième 
récolte de foin 
(N 14, 128d) 
[Uitdrukkelijk gevraagd naar de derde hooi­
oogst, gaven sommige informanten de volgende 
antwoorden; vaak werd deze derde oogst echter 
niet meer gemaaid maar door de koeien of scha­
pen afgegraasd. Zie de algemene toelichting bij 
deze paragraaf.] 
nagras: K315;nagrasL326;npgrasL270,Q100; 
npgrp3s P 175; np3grp3s L 312; npgrös L 371a; 
nawei: nawëi L 317; npwai K 315, 316; npwei K 
358, L 321,325 (wordt niet meer gemaaid); derde 
snede: derda snëi K 278, L 282, Q 95; derd'a ~ L 
288, 320a; dreida ~ L 265; drêda snë Q 2, 2b; 
derda sni Q 162; derde snid: derda snët L 382; 
derda snè.t L 331, 331b; drita snit Q 204a; derde 
snit: darda snet: L 163, 163a; drida snel L 386, 
0426; drida SnitQ 33; laatste snit: lesta snet L247; 
derde schaar: Q 94b, 98; derda sxpr L 286; dprda 
SprL366;drPda ~ Q 111; dreida ~ Q 197,197a; 
dreida Supr Q 178; dreda Sür Q 71; namaad: 
nupmup3! Q 178; achtermaad: dxtarmü3t P222; 
toemaad. tabp3t P 176a; tweede toemaad: L 314; 
lektoemaad: lektp~mpt Q 2 (wordt door de beesten 
afgegraasd); groe(n)maad: grömat Q 22; grömant 
Q 97, 0112; nagroe(n)maad: ndgrpmat Q 117a; 
tweede groe(n)maad: Q 20, 96d. 

6.4 T W E E D E K L A V E R O O G S T 

zweite Kleeernte - second erop of clover - deu-
xième récolte de trèfle 
(N 14, 128c) 
[In verband met de benamingen voor nagras is de 
informanten ook gevraagd of ze een specifiek 
woord kenden voor de tweede klaveroogst; hier 
zijn alleen de opgaven opgenomen die afweken 
van die voor NAGRAS.] 
naklaver: npkldvar?\76;npklPvar L 286; naklee: 
ndklia Q 98; tweede klee: twida klï L 423, 425, Q 
94b; tweede snede: twedasnéi K278, L282; tweda 
~ P 48,107a, 174,175,176a" 213,222; twPd'a ~ 
L 320a, 321, 370, 371a; twPd'a snëi L 324; tweda 
snë Q 78; twida ~ K 359, L 355,414, Q156; tweda 

snê L 291; twï% ~ L 290,325; twPdd snlH L 
289a; twèth sni Q 162,164,165,167,181,240, 
241; twjgdd ~ Q161; twida snei L 268; tjpdd ~ Q 

166; tweede snid: twqd's snêt L 382; twèdd ~ L 
427; twëda snët L 429, 429a; twë3da ~ Q 22,32a; 
twëda énë.t L 331, 331b, 332, Q 20; tweede snit: 
twëda snet Q 157; tweda ~ L 211, 214,247; twida 
~ L 271; twida snet L 270; tweda ~ L 387; twPda 
Snit Q 111*, 113, 117; twaida ~ Q 204a; tweede 
kleesnid: twpdan klPsnit Q 33; tweede maai: 
tweda mei L 159a; kleegroe(n)maad: klëgromant 
L 426, Q 9; tweede kleegroe(n)maad: twida 
klPgrpmat L 295; kleehooi: klihüi L 318b; tweede 
schaar: twëda sxpr L 326; twPda spr L 366,416,0 
97, 99*, 100, 101, 111, 197, 197a; twida ~ Q 4, 
112b, 198b; twaida Spr Q 204a; tswaida ~ Q 211; 
twëda Supr Q77,178; twe. da supr Q89,182,242; 
tweda Suer Q 169; twëda Suer Q 168; twPda Sür Q 
71; twPda Sö3r Q 72. 

6.5 EERSTE GRASOOGST 

erstes Grasgewachs - first erop of grass - premiè­
re récolte d'herbe 
(N 14, 129a) 
[Naar analogie van de eerste, tweede en derde 
hooioogst heeft men de informanten ook de 
vraag voorgelegd of er specifieke benamingen 
zijn voor de grasoogsten, wanneer een weide niet 
wordt afgehooid, maar afgegraasd. In dit lemma 
staan de opgaven voor het gras dat de beesten de 
eerste keer dat ze in de weide worden gelaten 
afgrazen en voor zover deze afwijkend zijn van 
die uit het algemene lemma GRAS.] 
eerste wei: esta wdi K 314; is ta wdi K 316; irsta wei 
L 320c; Prsta wei L 290, 366; eerste weigras: ista 
wëigrds Q 2; verse wei: versa w%i L 330; voorwei: 
v0rwei L 288; v0Yivf L 413; voorweien (ww.): 
vfirweia L 322, 332; afweien (ww.): dfweia L 332, 
Q 112b, 204a; voorgras: vprgras L 163,164,165, 
270, 271; vprgras L 291, 295; vy3r- Q 111; mei-
gras: meigrds L 268, 331, Q 22, 100; tweewas: 
twêiwds K 278; schaar: Spr L 318b, 372; eerste 
snede: P 222; ista snëi P 213; i'3sta snèi 1321; eerste 
snid: Q 203; ë3sta snët L 426; eerste gras: ërsta 
gros L 332; ista ~ L 420,0426, 429a, Q 94b, 96d; 
ïSta ~ Q 32a; jesta - Q 9; jpsta grp3s Q 156; Psta 
gr<5iL371a; vers gras: vpsgrp3sP 175; eerste beet: 
ista beit P 176a; Psta bët L 370; eerste bijtsel: eista 
bitsal Q 9; eerste gang: Prsta garjk Q 97; eerste 
sprang: irsta sprank Q 98; eerste schaar: jpsta Supr 
Q 178. 

6.6 T W E E D E GRASOOGST 

zweites Grasgewachs - second erop of grass -
deuxième récolte d'herbe 
(N 14, 129b) 
[Het gras dat de koeien afgrazen als ze voor de 
tweede maal in de wei lopen.] 

100 



1.3 

tweede wei: tweda wâi K 314; tweda wâi K 316; 
twçda wçi L 286; twi3da wei L 320c; nawei: nçwei 
L 322, 330, 366; nç3wçi L 312; naweien (ww.): 
nçwçia L 163,163a; afweien (ww.): âfweia L322, 
O 112b, 204a; nagras: nçgras L 163, 164, 165, 
191,209,211,212,213,215a, 216,244b;nçgrasL 
217, 248, 250, 270, 271, 373, 374; nçgras L 210; 
nçgras L295; nö3gras K 358; zomergras: zömar-
gràs L 268, Q 111; z0margrds Q 98; tweede 
schaar: twçda sxç'r L 214; twida sçr L 420; twï3da 
~ Q 197,197a; twèda suçr Q 178; tweede snede: 
twi3da snëi L 321 ; tweede snid: twèda snët L 426; 
tweede gras: twë3da gras L 0426, 429a; twi3da 
gros L 371a; tweede loop: tweda Içup L 331 ; twee­
de gang: twi3da gank Q 97; tweede beet: tweda 
beit P 176a; twpdh bët L 370; tweede bijtsel: 
tweida bitsal Q 9; groe(n)maad: grömant Q 14, 
193" 

6.7 D E R D E GRASOOGST 

drittes Grasgewâchs - third erop of grass - troi­
sième récolte d'herbe 
(N 14, 129c) 
[Het gras dat in de derde beurt wordt afgegraasd; 
vaak vindt men dezelfde naam als de derde hooi­
oogst, die immers ook vaak wordt afgegraasd. 
Zie de algemene toelichting bij deze paragraaf.] 
derde wei: der da wçi L 286; dçda wâi K 316; 
nawei: nawei K 278; nçwei L 429a; nçwâi K 314; 
naweien (ww.): nçwei? L 332; afweien (ww.): 
afweid Q 112b, 204a; namaad: nuçmuç3t Q 178; 
herfstgras: herfsgms L 268; derde snede: dçrda 
snêi L 321; derde snid: der da snët L 426; derde 
loop: derda Içup L 331; derde gras: derda gras Q 
94b; drPda ~ L 0426; derda grçs Q 96d; d0rda 
gros L 371a; derde beet: derd'a bét L 370; derde 
schaar: dçrda sçr L 420; drïda ~ Q 197, 197a; 
dreda Suçr Q 178; nagras: nçgras Q 97, 111; 
nçgrç's P 175; mager gras: mâgargrç's P 175; 
lektoemaad: lektpmçt Q 2; achtermaad: P 222. 

6.8 A C H T E R G E B L E V E N HOOI H A R K E N 

zurückgebliebenes Heu rechen - to rake the hay 
left in the field - râteler le foin resté dans le 
champ 
(N14, 122; A 34, 4 add.) 
[Wanneer het hooi is binnengehaald werd soms 
nog eens het hooiland afgeharkt om het achter­
gebleven hooi te verzamelen.] 
scharren: sxarg L 159a, 163,163a, 214, 247,265, 
266,268,355a; sxen L 271,288,288a, 289,289a, 
289b; San L 317, 321, 370, 371a, 372, 416, 420; 
Sera L 292, 294, 318b, 320a, 325, 374; sçrg L 331 ; 
sxàra L 355, Q 2, 2b; sxê.ra K 357; sxëra L 312, 
314, P 107a, 222; sx'e'ra P 213, Q 78; sxeira P 

176a; sdrg Q 4, 72, 77, 95; së3nn Q 71; bljeen-
scharren: biçnsars L 366; bëi&insan L 360; bi-
einsera L 322, 324, 326; bi3nsxdra K 318; batin-
sxöra Q 2; bi3nsxçran L 282; bï3nsx\ran L 286, 
314; beteenscharren: badïnsx^ra P 176; 
batçinsxçra Q 156; bijscharren: besxèra K 358; 
schoonscharren: sxçnsxara L 211; sxç3nsxara L 
268; skçnskara L 244c, 246, 246a, 246b; sxün-
sxdran K 359; sxunsxçran L 413, 414; sxu3nsxçra 
K 358; kuisscharren: kasxdra K 316; opscharren: 
L 366; çpsxera L 289b ; çpsxçra K 278; nascharren : 
nçsera L 291; gritseien: gretsala(n) K 314, Q 162; 
bijeengritselen: bçiçngretsala P 175; herken: 
her3ka L 215; herka L 270, 271, 295; bij mekaar 
herken: beimakçrher3ka L 163,164,165; bijeen-
herken: beiginherka L 270; bëiginherka L 295; 
afherken: dfherka L 326; naherken: nçher3ka L 
268; reken: rëka Q 18a, 101; rçka L 426; reka L 
355, 377, 386, Q 20, 97, 98; reika Q 94b, 204a; 
r#fc?L270,290,322a, 324,326,331,331b, 332, Q 
14,18,22,117a, 198b; rë3ka Q 197,197a; ri3ka Q 
32a; rëxa Q 211; bijeenreken: bêiçinrëka L 269; 
bPnr'ekan L 286,314; bieinr'eka L 322, Q 98,100, 
193; bieireka L 429, Q 111*; beieinreka Q 9; 
biëre 3ka Q 203; meteenreken: mçdçnrëka Q 178; 
afreken: dfreka L 429a; opreken: L 322; kratsen: 
L 382; kemmen: kema L 387, Q 9, 97, 99*, 111, 
0112,112b, 113,117a; kçma Q 121c; kçma Q 33; 
kpma L 422, 0426,427, 429a; bijeenkemmen: bi-
çikçma Q U I * ; bieinkpma L 423; bieik.0ma L 429; 
de beemd kemmen: dabând' kpma L381b;schar-
sel bijeendoen: sdrsal beien dun Q 4. 

6.9 N A S C H A R D E R 

derjenige der recht - raker - celui qui râtelle ce 
foin 
(A 34, 4; add. uit N . 14, 122) 
[Degene die het achtergebleven hooi bijeen-
harkt.] 
scharder: L 217; serdar L 292; nascharder: 
nçsxçrdar L 282; herker: L 192; herkar L 192a; 
naherker: nçhêrkar L 250; reker: rèkar L 376, Q 
10, 97; rê3kar Q 193; rëkar L 318, Q 19, 37; 
bijreker: Q 117a; nareker: nçrèkar Q 30; kem-
mer: kemar Q 112, 202 , 204a; kèmar Q 99*; 
kpmarh 429a, 434. 

6.10 HOOI D A T IS A C H T E R G E B L E V E N 

zurückgebliebenes Heu - hay left in the field -
foin resté dans le champ 
(N 14, 122 add.) 
scharsei: sarsal L 317; sersal L 290, 324, 325; 
sxçrsal P 44; opscharsel: çpsxersal L 282; kemsel: 
kemsal L 425; k0msal Q 96a. 
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REGISTER 

A 

ambeeld 45 
aan de opper zetten 79 
aan, leem ~ de streek doen 53 
aandoen, zand ~ 53 
aandoen, zavel ~ 53 
aandrogen 59 
aangever 86 
aankoppeler 30 
aanmaaien, de beemd is aange-

maaid 20 
aanpakken 87 
aanpakker 87 
aanstampen 87 
aanstrijken 49 
aanzetsteen 55 
aanzetten 54, 87 
aanzetten, (hooimijt) ~ 96 
aarde 52 
aardpal 45 
achterhooi 98 
achterkant 36 
achtermaad 98, 100, 101 
achterste, (bovenste, bovelste, 

lange, grote, ~) kruk 26 
achterste, het ~ 36 
achtervoet 35 
af, gras om ~ te weiden 3 
af, gras voor ~ te weiden 3 
af, (het) ligt ~ 20 
af, is ~ 95 
af, op en ~ 19 
afdoen 16 
afgestorven (volt.dlw.) 59 
afherken 101 
afkloppen 41 
afladen 95 
afmaaien 16 
afreken 101 
afschieten 95 
afsnijden 16 
afsteken 95 
afsterven 59 
afweiden, gras om afgeweid te 

worden 3 
afweien (ww.) 100, 101, 101 
afwerpen 76 
amboss (du.) 45 
ang 34 
angel 34 
arengras 2 
arm 26, 28, 39 
armen 28 
armvast 28 
armvat 26 
armvol 85, 86, 87 

azijn 56 
azijnpot 55 

B 

baan 19, 20, 72 
baar 39 
baard 20, 36, 47 
baard, (een) ~ laten staan 20 
baard, (een) ~ maaien 20 
baard, (een) ~ maken 20 
baard, (een) ~ staan laten 20 
bakje 52 
balk 39, 65 
balkje 65 
balkjes 65 
bamlet (?) 39 
band 28 
band, ijzeren ~ 29 
band, strooien ~ 85 
banden 85 
bandijzer 29 
bandje 28 
banen, in ~ reken 71 
banen maken 71 
banen, op ~ brengen 71 
banen, twee ~ 19 
bate (wa.) 19 
bate (wa.) -rij 71 
bate-rijen, op ~ leggen 70 
bed 72 
bedje 72 
bedjes, op ~ leggen 71 
bedjes trekken 71 
beemd, de ~ is aangemaaid 20 
beemd, de ~ kemmen 101 
beemdgras 2, 4 
beestenwei 3 
beet, derde ~ 101 
beet, eerste ~ 100 
beet, tweede ~ 101 
beetje 85 
bek 36 
bekje 47 
belgelangkar 92 
bent 2 
bentgras 2 
berm 82, 98 
bermen 87 
bermen, (degene) die bermt 87 
bermen, (hooimijt) ~ 96 
bermer 87 
besterven 59 
bet de streek derover (gaan) 49 
bet de streek eens derover gaan 

49 
bet kammen maaien 20 
bet, kar ~ haletten 92 
bet, kar ~ leren 92 
bet, man ~ de zeissem 16 

beteen, is ~ 95 
beteenbinden 85 
beteenbreken 80 
beteendraaien, de Hokken ~ 87 
beteenrijen 70 
beteenscharren 64, 71, 101 
beteenscharren in middelbarige 

hoppers 77 
beteenstoten 71 
beteenstouwen 71 
beteentrekken 71 
beugel 29, 32 
beugel, ijzeren ~ 32 
beugeltje 32 
bevernel 3 
bevertjes 3 
bewaar, is in ~ 95 
bezig, met het hooi ~ zijn 57 
bibbelgras 3 
bibbergras 3 
bies 3, 20 
biesem 3 
biezegras 3 
biezen staan laten 20 
bij, is ~ mekaar 95 
bij mekaar herken 101 
bijeen, is ~ 95 
bijeendoen 64, 71, 74, 80 
bijeendoen, huisten ~ 80 
bijeendoen, scharsel ~ 101 
bijeengritselen 101 
bijeenharken 64, 71 
bijeenherken 101 
bijeenkeerder 67 
bijeenkemmen 64, 71, 101 
bijeenmaken 71 
bijeenperken 71 
bijeenreken 64, 71, 101 
bijeenreken tot groter hoopjes 

77 
bijeenscharren 64, 71, 80, 101 
bijeenslaan 71, 87 
bijeensmijten 77 
bijeenstoten 71, 80 
bijeentrekken 71 
bij jaag 32 
bijreker 101 
bijscharren 101 
bijtsel, eerste ~ 100 
bijtsel, tweede —101 
bikhamer 43 
bind-treuil 89 
bindboom 88 
binden 84 
bindgeerd 88 
bindhout 88, 89 
bindkoord 88 
bindlat 65 
bindshout 89 
bindstekken 65 
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bindtouw 88 
bindzeel 88 
binnen, is ~ 95 
binnendoen 94 
binnenhalen 94 
binnenrijden 95 
binnenvaren 94 
blad 32, 38 
bladzeissel 32 
bleek, op de ~ liggen 59 
bleken 59 
blijvend gras 3 
blijvende wei 3 
blikken pot 55 
blok 47, 52, 89 
bobbert 3 
bobbertebos 3 
bobbertegras 3 
boezen 6 
bofje 85 
bok 47, 84 
bok, op de ~ zetten 83 
bokbaard 2 
bokkebaard 2 
bokken 83, 93 
bokken, huisteren op ~ 83 
bokken, op ~ zetten 83 
bol 45 
bolle 45 
bomen 28 
boog 32 
boogje 32 
boom 65, 88, 89 
boom, ([zeis])~ 25 
boomschupje 14 
borstel, (een) ~ laten staan 20 
bos 5 
bos gras 6 
bosgras 3 
bosje 85 
bossen 6 
botte kant 38 
botteriken 93 
bout 45 
bovelste, (bovenste, ~ , lange, 

grote, achterste) kruk 26 
boven, de hand van ~ 26 
bovengreep 26 
bovenkruk 26 
(bovenste, bovelste, lange, gro­

te, achterste) kruk 26 
bovenste gewerf 26 
(bovenste) greep 26 
bovenste houwer 26 
(bovenste) knak 26 
bovenste laag 4 
(bovenste, lange, grote) knab 26 
(bovenste, lange, tweede) hand­

haaf 26 
(bovenste, rechtse) handvat 26 

(bovenste) sluif 26 
braam 38 
bramelen 47 
bramen 47 
bredenkar 92 
breed, pand te ~ nemen 20 
breed, te ~ pakken 20 
breeksel 69 
brei 69, 72 
breiden 9 
breien 68, 76, 79 
breken 9, 67, 76, 79 
breker 66 
bremenschup 14 
brengen, in sloten ~ 71 
brengen, op banen — 71 
brengen, op ruiters ~ 83 
breske 30 
broei 59 
broeien, (het hooi is aan het) 

- 5 9 
broeinat 59 
broeiwater 59 
broodgras 3 
broodjes 3 
broodjesstruik 12 
brug 65 
buis 29 
bulle 45 
bunt 3 
buntgras 3 
bus 29, 52, 55 
busje 29, 55 
bussel 85, 85, 86 
busselen 85 
bussel tje 85 

C 

cale (fr.) 31 
cementen streek 51 
cementstreek 51 
citerne (fr.) 59 

D 

daaldoen 76, 79 
dakpan 55 
dakruiter 84 
damp 59 
daverblad 47 
davermannetjes 3 
daverslag 47 
daverwaart 47 
daverwaat 47 
daverwaats 47 
daverwas 47 
daverwatig 47 
daverwatig slaan 41 
daverweer 47 

(degene) die bermt 87 
dengein (du.) 41 
derde beet 101 
derde gras 101 
derde loop 101 
derde schaar 100, 101 
derde snede 100, 101 
derde snid 100, 101 
derde snit 100 
derde wei 101 
derin, tandjes ~ slaan 41 
derlangs, het zand ~ strijken 53 
derover, bet de streek eens ~ 

gaan 49 
derover, bet de streek ~ (gaan) 

49 
dervan, een zaag ~ maken 41 
dijk 72 
dijk, in de ~ zetten 71 
dijken 71 
dijken, tot ~ doen 71 
dijkje 72 
dikke heukel 78 
dikke hoop 82 
dikke hopen maken 80 
dikke hopper 78 
dikke jaan 72 
dikke kant 38 
dikke mijt 81, 97 
dikke mijten maken 79 
dikke mijten zetten 79 
dikke, op ~ hopen zetten 80 
dikke, op ~ mijten zetten 79 
dissel 14 
dissel (mv.) 14 
disselboom 88 
disselen 14 
disselenschupje 14 
disselgede 14 
disselgeder 14 
disselmes 14 
dissels 14 
disselschoffel 14 
disselschoffeltje 14 
disselschup 14 
disselschupje 14 
disselsteker 14 
disseltrekker 14 
distel 13 
distel (mv.) 14 
distelen 14 
distelenschup 14 
distelenschupje 14 
distelensteker 14 
distelgede 14 
distelgeetje 14 
distelmes 14 
distels 14 
distelschup 14 
distelschupje 14 
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distelsteker 14 driepootruiter 84 ervel, een ~ toeslaan 87 
dobbel gemaaid 19 drieschank 62 ervelen 87 
dobbel gemad 19 drieschanker 62 ervels zetten 87 
dobbel gemade/gemaai 19 drieschankige hooigaffel 62 essig 56 
dobbel gezwaard 19 drietand 62 
dobbel gezwad 19, 72 drietander 62 F 
dobbel gezwade/gezwaai 19 drietankel 62 
dobbel zwade/zwaai 19 drijver 32 fijn 3 
dobbelang 34 drijverband 29 flattestruiven 6 
dobbele 40 droge, is onder de ~ 95 flok 86 
dobbele heukel 78 drogen 59 flokje 85 
dobbele jaan 19 droog gras 3 flokken, de ~ beteendraaien 87 
dobbele opper 78 droog, is onder het ~ 95 foetelen 20 
dobbele pand 19 droog worden 59 fretsels 47 
dobbele zwaard 19 droogopper 75 frollen 6 
dobbelkar 92 droogsel 84 fronselen 47 
dobbelopperen 77 droogslijper 51 
doen, het hooien is gedaan 95 droogsteen 51 G 
doen, leem aan de streek ~ 53 drukhout 89 
doen, op de leren ~ 83 dubbel gemad 19 gaan, bet de streek eens derover 
doen, op de sprei ~ 76 dubbel gemade/gemaai 19 ~ 49 
doen, op een opper ~ 74 dubbel gezwad 19 gaan, jaan/~ 19 
doen, op hooihuisten ~ 77 dubbel gezwade/gezwaai 19 gaan, naar het hooi ~ 57 
doen, op hoopjes ~ 74 dubbel jaantje 19 gabel (du.) 62 
doen, op hoppertjes ~ 74 dubbel zwad 19 gaderen 71 
doen, op oppertjes ~ 74 dubbele jaan 19 gaffel 45, 59, 61, 65, 86 
doen, op rillen ~ 70 dubbele opper 78 gaffel, houten ~ 59 
doen, op rollen ~ 70 duin 72 gaffelaar 86 
doen, op ruiters ~ 82 duinen, op ~ trekken 71 gaffelen 86 
doen, op slootjes ~ 71 dun waat 47 gaffelschank 62 
doen, op strouwen ~ 71 dwarsbalk 65 gaffeltje 45, 62 
doen, tot dijken ~ 71 dwarshout 65 galgen 93 
dol 11,26, 28 dwarslegger 65 ganen, tussen de ~ 20 
dolhoop 8 dwarsstekken 65 gang 19, 19, 72 
dood, het is ~ 59 gang, eerste ~ 100 
door, tussen de gemaden ~ 20 E gang, tweede ~ 101 
dooreengooien 68, 76 gangen, in ~ zetten 71 
doos 52 edik 56 gangen maken 71 
doosje 52 edikpot 55 gangen, op ~ trekken 71 
dor worden 59 eens, bet de streek ~ derover ganse opper 81 
dove surkel 12 gaan 49 gauw-groot 12 
draad 32, 47 eerste beet 100 gavel 60, 62 
draaiboom 89 eerste bijtsel 100 gebaarte 20 
draaien 69, 76 eerste gang 100 gebroken gezwad 69 
draaien, de tomp ~ 87 eerste gras 100 gebroken gras 69 
draaien, een hoek ~ 87 eerste maai 100 gehaards 38 
draaien, op hoppertjes ~ 74 eerste schaar 100, 100 gekochte streek 51 
draaien, op rollen ~ 70 eerste snede 100, 100 geledderde kar 92 
draaier 28, 66 eerste snid 100, 100 gemaai, dobbel gemade/— 19 
draaiknuppel 89 eerste snit 100 gemaai, dubbel gemade/~ 19 
draaimachine 66 eerste sprang 100 gemaai, gemade/— 17,19,20,72 
draaipaal 89 eerste wei 100 gemaai, tweede gemade/— 19 
draaistek 89 eerste weigras 100 gemaaid, dobbel — 19 
draaistok 89 eetje 56 gemaaid gras 17 
drapeau (fr.) 32 ellebogen 28 gemaal 19 
dratsje 76 elveren 87 gemad 17, 19, 20, 72 
drek 52 enkel gezwad 17, 19, 20 gemad, dobbel — 19 
driebok 84 enkelkar 92 gemad, dubbel — 19 
driepikkel 84 erf 4 gemade/gemaai 17, 19, 20, 72 
driepoot 84 erft 4 gemade/gemaai, dobbel — 19 
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gemade/gemaai, dubbel — 19 
gemade/gemaai, tweede ~ 19 
gemaden maken 71 
gemaden, tussen de — door 20 
gerstgras 3 
geslok 18 
gesprei 69 
gespreid 69 
gespreid gras 69 
getreed 20 
geven, een slag ~ 87 
gewaai, gewade/~ 19 
gewaat 38, 38 
gewade/gewaai 19 
gewerd 38 
gewerf 25 
gewerf, bovenste ~ 26 
gewerf, onderste ~ 28 
gezwaai, dobbel gezwade/— 19 
gezwaai, dubbel gezwade/~ 19 
gezwaai, gezwade/~ 17, 19 
gezwaaibalk, gezwade-/— 20 
gezwaai 19 
gezwaard 17, 19, 72 
gezwaard, dobbel — 19 
gezwad 17, 18, 19, 20, 38, 72 
gezwad, dobbel — 19, 72 
gezwad, dubbel — 19 
gezwad, enkel - 17, 19, 20 
gezwad, gebroken — 69 
gezwad, hol — 20 
gezwad, lang — 19 
gezwad, onder het ~ niet ge­

maaid 20 
gezwad, tussen het ~ in 20 
gezwad, uit (het —) smijten 68 
gezwad, uit (het ~) spreiden 67 
gezwade-/gezwaaibalk 20 
gezwade/gezwaai 17, 19 
gezwade/gezwaai, dobbel — 19 
gezwade/gezwaai, dubbel — 19 
gezwaden, tussen de — 20 
gezwadenlegger 32 
gezwadkeerder 32 
gez water 19 
gooien, in (huistplaatsen) — 76 
gras 1, 2, 3, 4, 4 
gras, blijvend ~ 3 
gras, bos — 6 
gras, derde — 101 
gras, droog — 3 
gras, eerste — 100 
gras, gebroken — 69 
gras, gemaaid — 17 
gras, gespreid — 69 
gras, (het —) half laten staan 20 
gras, (het —) hooit 59 
gras, het — (ligt) op de sprei 69 
gras, (het —) wordt hooi 59 
gras laten staan 20 

gras, mager — 101 
gras, met — 53 
gras, met handvol (dim.) — 53 
gras om af te weiden 3 
gras om afgeweid te worden 3 
gras om te hooien 4 
gras, opgaand — 4 
gras, spier ~ 4 
gras, spiertje — 4 
gras, spit — 4 
gras, spit je — 4 
gras, spriet — 4 
gras, tweede — 98, 101 
gras, uiteengegooid — 69 
gras, uitereengegooid — 69 
gras, uitgebroken ~ 69 
gras, vers — 100 
gras voor af te weiden 3 
gras voor het vee 4 
gras voor koeien in te jagen 3 
gras voor te hooien 4 
gras, wild — 3 
gras, wollen — 3 
grasbalk 39 
grasbed 4 
grasbeugel 32 
grasdraaier 66 
grashooi 4 
grasje 2, 4 
graslaag 4 
graslegger 32 
grasmaaier 39 
grasmaaimachine 39 
grasmachientje 39 
grasmachine 39 
grasmat 4 
grasmej 23 
graspijltje 4 
grasplaai 4 
grasreek 64 
grasris 4 
grassap 59 
grasspier 4 
grasspiertje 4 
grasspit 4 
grasspits 4 
grasspreider 66 
grasspriet 4 
grassprietje 4 
grasstoppelen 20 
grasstruiven 6 
graswei 3 
graswisje 53 
graszeis 23 
graszeisse 23 
graszeissie 23 
graszicht 23 
graszode 4 
graszooi 4 
graszuur 59 

grazerij 57 
greep, (bovenste) — 26 
greep, (onderste) — 28 
grif, (onderste, korte, rechtse) 

~ 28 
grif, (overste, lange, linkse) 

- 26 
griffen 28 
grijpen, te wijd — 20 
gringel 89 
gritsel 64 
gritsel, houten — 64 
gritsel, houteren — 64 
gritselbalk 65 
gritselen 64, 101 
gritselkop 65 
gritseltanden 66 
gritselvork 65, 65 
groe(n)maad 99, 100, 101 
groe(n)maad hooi 99 
groe(n)maad, tweede — 100 
groenvoer 3 
groes 2, 4 
grond 52 
groot hoopje 79 
groot kasteeltje 79 
groot, te — hooien 20 
grote, (bovenste, bovelste, lan­

ge, — achterste) kruk 26 
grote, (bovenste, lange, —) 

knab 26 
(grote) hand 26 
grote heukel 78, 81 
grote heukels maken 77, 79 
grote hooireek 63 
grote hoop 82 
grote hopen maken 80 
grote hopper 78, 81 
grote huist 81 
grote, in ~ oppers zetten 77 
grote mijt 97 
grote mijten maken 79 
grote, op ~ heukels trekken 77 
grote, op — heukels zetten 79 
grote, op — hopen zetten 80 
grote, op — mijten zetten 79 
grote, op — oppers zetten 79 
grote opper 78, 81 
grote oppers zetten 79 
grote reek 63 
grote weeropper 78 
groter, bijeenreken tot — hoop­

jes 77 
grotere opper 78 
grotere oppers maken 77 
grove halm 2 

H 

haak 32, 35, 47 
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haakje 35 haarvoet 47 handvol (dim.) 85 
haal 17 haarvork 46 handvol (dim.), met ~ gras 53 
haar 38, 38, 44, 45 haarwaat 38 hannesbrood 2 
haar(aan)vilt 45 haasjesklaver 12 hap 47 
haar, hij pakt hem met de - 2 0 hak 35, 47 harden 41 
haarbaan 38 hakkel 47 hardhamer 43 
haarbil 44 hakschaard 47 harebol 45 
haarblok 46 halen 94 haregetuig 42 
haarblokje 47 haletten 93 harekruin 45 
haarbok 47 haletten, kar bet ~ 92 haren 40 
haarbol 44 half, (het gras) ~ laten staan 20 haren, hamel voor te ~ 44 
haarbol met hamer 42 half mijtje 79 haren, slecht ~ 41 
haarbol, platte ~ 45 halle 72 harenhalm 2 
haarbolle 45 hallen maken 71 harepin 45 
haarbout 45 hallen, op de ~ schuiven 71 hark 64, 67 
haarbulle 45 halm 2 harken 64, 71 
haarbullen 42 halm, grove ~ 2 harken, op rijen ~ 70 
haarezel 47 halmgras 2 harkesteel 65 
haargaffel 45 halve hoop 79 harketanden 66 
haargaffeltje 45 halve huist 79 harkmachine 67 
haargeerdje 46 halve, in ~ huisten zetten 77 haspel 89 
haargerei 42 halve mijt 79 hazebrood 3, 12 
haargerief 42 halve mijten maken 77 hazebroodje 3, 12 
haargeschier 42, 45 halve, op ~ huisten zetten 77 hazegerf 3 
haargetouw 42, 45 halve, op ~ mijten zetten 77 hazegras 3 
haargetuig 41, 45 halve opper 75, 78 hazeklaver 12 
haargetuigbankje 47 halve oppers maken 77 hazeklee 12 
haargras 2 ham 34 hazeklever 12 
haarhamel 43 hamel 43 hazezurkel 12 
haarhamer 42 hamel voor te haren 44 heermoes 2 
haarhameren 41 hamer 43 hek, houteren ~ 84 
haarhout 47 hamer, haarbol met ~ 42 hekelen 41 
haarijzer 45 hamerslag 38 hekken 93, 93 
haarkant 38 hand 28 herbreken 76 
haarkijl 45 hand, de ~ van boven 26 herfstgras 101 
haarklots 47 hand, (grote) ~ 26 herken 101 
haarkop 45 hand, (onderste) ~ 26 herken, bij mekaar ~ 101 
haarkrui 45 handen 28 herker 101 
haarkruier 45 handgreep 28 heruitbreken 76 
haarkruin 45 handgrepen 28 het is kaal 20 
haarkruk 46 handgriffen 28 het is kaal gemaaid 20 
haarmateriaal 42 handhaaf 28,40 heukel 74,78,81,84,98 
haarmik 46 handhaaf, (bovenste, lange, heukel, dikke ~ 78 
haarpaal 45 tweede) ~ 26 heukel, dobbele ~ 78 
haarpad 38 handhaaf, (onderste, korte) heukel, grote ~ 78 
haarpadje 38 ~ 27 heukel, grote ~ 81 
haarpin 45 handhaven 28 heukelen 73, 77, 79 
haarsblok 47 handkruk 26, 27 heukeling 74 
haarsel 42, 45 handkrukken 28 heukelingen, op ~ zetten 74 
haarselstoel 47 handvast 26, 27 heukelingen opzetten 74 
haarsnij 38 handvast rechts 27 heukelingetje 74 
haarspie 46 handvasten 28 heukelingetjes maken 74 
haarspit 45 handvat 28 heukelingetjes, op — zetten 74 
haarspits 45 handvat, (bovenste, rechtse) heukels, grote ~ maken 77, 79 
haarsplit 45 - 2 6 heukels, in ~ zetten 73 
haarsteen 55 handvat, (onderste, linkse, heukels maken 73 
haarstek 46 tweede, kort) ~ 26 heukels, op grote ~ trekken 77 
haarstoel 47 handvatsel 28 heukels, op grote ~ zetten 79 
haarstok 45 handvatten 28 heukels, op ~ zetten 73, 79 
haartuig 42, 45 handvol 26, 27, 85, 85, 86 heukels opscharren 73 
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heukels opzetten 73 
heukels zetten 79 
heukeltje 74, 78 
heukeltjes maken 74 
heukeltjes, op ~ trekken 74 
heukeltjes, op ~ zetten 74 
heukeltjes zetten 74 
heuken, op ~ zetten 77 
heuker 74 
heupel 8 
heuvel 72 
heuveltje 76 
heuveltjes maken 74 
hiel 36 
hoefklos 89 
hoek, een ~ draaien 87 
hoek, een ~ zetten 87 
hol 52 
hol gezwad 20 
hondsribbe 12 
hondsribben 3 
hondsurelle 12 
hoofd 65 
hoogkar 90 
hooi 4, 57, 69 
hooi, groe(n)maad ~ 99 
hooi, (het gras) wordt ~ 59 
hooi, (het ~ is aan het) broeien 

59 
hooi, in het — werken 57 
hooi, in het ~ zijn 57 
hooi maken 57 
hooi, (man) die (het ~) opstak 

86 
hooi, met het ~ bezig zijn 57 
hooi, mijt ~ 97 
hooi, naar het ~ gaan 57 
hooi, tweede ~ 98 
hooibaan 72 
hooibalk 88 
hooibeemd 4 
hooiberg 98 
hooiberm 82, 98 
hooibok 84 
hooi boom 87 
hooibouw 57 
hooibouwent 57 
hooibreker 66 
hooibussel 85 
hooidraaier 61, 66, 67 
hooidraaies 66 
hooien 57, 59, 64, 68, 69, 76, 95 
hooien, gras om te ~ 4 
hooien, gras voor te ~ 4 
hooien, (het gras) hooit 59 
hooien, het ~ is gedaan 95 
hooien, te groot ~ 20 
hooiens 57 
hooienstijd 57 
hooier 66, 67 

hooierd 66 
hooierij 57 
hooigaffel 60, 62 
hooigaffel, drieschankige ~ 62 
hooigavel 62 
hooigras 3 
hooigritsel 64, 67 
hooihaak 95 
hooihark 64, 67 
hooihark, houten ~ 64 
hooihark, houteren ~ 64 
hooihoop 79, 82, 98 
hooihorden 93 
hooihuisten, op ~ doen 77 
hooikam 64 
hooikammer 64 
hooikar 90 
hooikeerder 66 
hooikemmer 67 
hooikrab 64 
hooikratser 67 
hooiland 4 
hooiledders 93 
hooimachine 66, 67 
hooimijt 97 
(hooimijt) aanzetten 96 
(hooimijt) bermen 96 
(hooimijt) leggen 96 
(hooimijt) maken 96 
(hooimijt) tassen 96 
(hooimijt) zetten 96 
hooinat 59 
hooioogst 57 
hooiopper 81 
hooipaal 88 
hooipakker 87 
hooiplukker 95 
hooireek 63, 66 
hooireek, grote ~ 63 
hooirek 84 
hooireker 66 
hooirekesteel 65 
hooiriek 61, 62 
hooirijf 64 
hooiruiter 84 
hooisap 59 
hooischaar 20 
hooischarder 67 
hooischudder 61, 66 
hooispreider 66 
hooistaander 84 
hooistek 84 
hooitijd 57 
hooitouw 88 
hooitrekker 61, 95 
hooivork 61, 62 
hooiwaas 4 
hooiwagen 92 
hooiwater 59 
hooiwei 4 

hooiwender 66, 67 
hooiwentel 66 
hooiwis 88 
hooizeel 88 
hooizeik 59 
hooizweet 59 
hoop 75, 78, 82, 98 
hoop, dikke ~ 82 
hoop, grote ~ 82 
hoop, halve ~ 79 
hoop, kleine ~ 75, 79 
hoopje 75, 79 
hoopje, groot ~ 79 
hoopje, klein ~ 75 
hoopjes, bijeenreken tot groter 

~ 77 
hoopjes, in ~ zetten 74 
hoopjes maken 74, 77 
hoopjes, op ~ doen 74 
hoopjes, op kleine — zetten 74 
hoopjes, op ~ zetten 74 
hoopjes opzetten 74 
hoorn 52, 55 
hopen 74, 77, 80 
hopen, dikke ~ maken 80 
hopen, grote ~ maken 80 
hopen, kleine ~ maken 74 
hopen maken 77, 80 
hopen, op dikke — zetten 80 
hopen, op grote ~ zetten 80 
hopen, op kleine — zetten 74 
hopen, op ~ zetten 74, 77, 80 
hopen opzetten 74 
hopen zetten 80 
hopper 75, 78, 80 
hopper, dikke ~ 78 
hopper, grote ~ 78, 81 
hopper, kleine ~ 75 
hopper, middelbarige ~ 78 
hopperen 74, 77 
hoppers, beteenscharren in 

middelbarige ~ 77 
hoppers, op ~ zetten 74, 74, 79 
hoppers zetten 74 
hoppertje 75, 78 
hoppertjes, op — doen 74 
hoppertjes, op ~ draaien 74 
hoppertjes zetten 74 
horden 93, 93 
hordjes 93 
horens 93 
hout 88 
houten gaffel 59 
houten gritsel 64 
houten hooihark 64 
houten kam 64 
houten, op ~ ruiters zetten 83 
houten pin 31 
houten reek 63 
houten spie 30 
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houteren gritsel 64 
houteren hek 84 
houteren hooihark 64 
houteren pinnen 66 
houteren reek 63 
houteren rol 89 
houw 17 
houwer 28 
houwer, bovenste ~ 26 
houwer, onderste ~ 28 
houwke 30 
houwvast 28 
houwvat 28 
huik 79, 81 
huis 29, 35,55 
huisband 29 
huist 29, 79, 81,84 
huist, grote ~ 81 
huist, halve ~ 79 
huist, kleine ~ 79 
huist, losse ~ 79 
huisten 6, 79 
huisten bijeendoen 80 
huisten, in halve ~ zetten 77 
huisten, in ~ zetten 80 
huisten maken 80, 83 
huisten, op halve ~ zetten 77 
huisten, op ~ leggen 80 
huisten, op ~ zetten 80 
huisten zetten 80 
huister 81 
huister maken 83 
huisteren 80 
huisteren op bokken 83 
huisteren, op ~ zetten 83 
huisters, op ~ zetten 80 
huisters opzetten 80 
huistje 79 
(huistplaatsen), in ~ gooien 76 
huizei 72 
huls 29 

I 

ijzeren band 29 
ijzeren beugel 32 
ijzeren spie 45 
in banen reken 71 
in, beteenscharren ~ middelba-

rige hoppers 77 
in de dijk zetten 71 
in de laag leggen 87 
in de roeden trekken 70 
in gangen zetten 71 
in, gras voor koeien ~ te jagen 3 
in grote oppers zetten 77 
in halve huisten zetten 77 
in het hooi werken 57 
in het hooi zijn 57 
in heukels zetten 73 

in hoopjes zetten 74 
in huisten zetten 80 
in (huistplaatsen) gooien 76 
in, is ~ 95 
in, is ~ bewaar 95 
in lagen leggen 87 
in mijten zetten 79 
in oppers zetten 74, 77, 79 
in, opzetten ~ mijten 79 
(in) rijen scharren 70 
in rijen trekken 70 
in rollen trekken 70 
in sloten brengen 71 
in sloten trekken 71 
in tijlen zetten 70 
in, tussen het gezwad ~ 20 
in weeroppers zetten 74 
inbermen 95 
indoen 95 
ineenjagen 71 
ineenzetten, kleine mijtjes ~ 74 
ingehouwen kant 20 
inhalen 94 
inhalen, is ingehaald 95 
inkeren 80 
inmaaien 19 
inperken 71 
inrijden 95 
inrijen 70 
inscharren 64, 71 
inschuren 95 
inslaan 71, 87 
inslag 72 
insmeren 53 
instoten 71, 80 
instrijken 53 
intrekken 71 
invaren 94 
inwringen 87 
is af 95 
is beteen 95 
is bij mekaar 95 
is bijeen 95 
is binnen 95 
is de schelf op 95 
is geruimd 95 
is in 95 
is in bewaar 95 
is ingehaald 95 
is onder de droge 95 
is onder de pannen 95 
is onder het droog 95 

jaag 31 
jaagbeugel 32 
jaan 18, 20, 72 
jaan, dikke ~ 72 
jaan, dobbele ~ 19 

jaan, dubbele ~ 19 
jaan/gaan 19 
jaantje 19 
jaantje, dubbel ~ 19 
jacht 31 
jagen, gras voor koeien in te ~ 
jager 32 
janen maken 71 
janen, op ~ reken 71 
janen, op ~ trekken 71 
janen, op ~ zetten 71 
jukken 93 

K 

kaal, het is ~ 20 
kaal, het is ~ gemaaid 20 
kam 18, 20, 32, 40, 64, 65, 67 
kam, een ~ gemaaid 20 
kam, (een) ~ laten staan 20 
kam, houten ~ 64 
kammen 20 
kammen, bet ~ maaien 20 
kammer 64 
kammereek 64 
kamreek 64 
kant, botte ~ 38 
kant, dikke - 38 
kant, ingehouwen ~ 20 
kant, scherpe ~ 38 
kap 30 
kapotgaan 59 
kapothouwen 41 
kapotslaan 41 
kar bet haletten 92 
kar bet leren 92 
kar, geledderde ~ 92 
kar met leren 92 
karboom 88 
karhaletten 93 
karhorden 93 
karhorens 93 
karlader 87 
karledders 93 
karleren 93 
karlijn 88 
karretouw 88 
kartouw 88 
karzeel 88 
kasteel 76, 79 
kasteeltje 76 
kasteeltje, groot ~ 79 
kastelen 74 
katrol 89 
katrolletje 89 
kattestaart 2 
keerder 66 
keermachine 66 
keervork 61 
kemmachine 67 
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kemmen 64, 71, 101 
kemmen, de beemd ~ 101 
kemmer 67, 101 
kemreek 67 
kemsel 101 
kennef 32,35 
keper 65 
keren 69 
kervel, vuile ~ 12 
kijl 30 
kijlen 65 
kijlring 29 
kijltje 31 
klamp 31, 89 
klamphout 89 
klapperwatig 47 
klapzeisse 47 
klatsje 85 
klaver 12 
klaver, wilde ~ 12 
klavergras 3 
klavermachine 39 
klaverruiter 84 
klaverzurkel12 
klee, tweede ~ 100 
klee, wilde ~ 12 
kleegaffel 62 
kleegras 12 
kleegroe(n)maad 100 
kleegroe(n)maad, tweede — 100 
kleehooi 100 
kleereek 64 
kleesnid, tweede ~ 100 
klein(e), (onderste, korte, 

—, voorste) kruk 27 
klein hoopje 75 
klein mijtje 76 
klein oppertje 78 
kleine hoop 75, 79 
kleine hopen maken 74 
kleine hopper 75 
kleine huist 79 
kleine mijt 76 
kleine mijten maken 77 
kleine mijtjes ineenzetten 74 
kleine mijtjes maken 74 
kleine mijtjes opzetten 74 
kleine, (onderste, korte, 

~ , rechtse) knab 27 
kleine, op ~ hoopjes zetten 74 
kleine, op ~ hopen zetten 74 
kleine, op ~ mijtjes zetten 74 
kleine opper 75, 78 
kleine oppers opzetten 74 
kleine weeropper 75 
kleinere opper 78 
kleinhand 26 
kleinknab 27 
kleinkruk 27 
klem 29 

klemband 29 
klemring 29 
klisklaver 12 
klomp 52, 89 
klomp, oude ~ 52 
klonk 52 
klonk, oude — 52 
kloppen 41 
klos 89 
klots 89 
knab, (bovenste, lange, grote) 

~ 26 
knab, (onderste, korte, kleine, 

rechtse) — 27 
knabben 28 
knag, korte ~ 28 
knag, lange ~ 26 
knak, (bovenste) ~ 26 
knak, (onderste) ~ 27 
knakken 28 
knar 26 
knelband 29 
knevel 89 
knevels 28 
knijp 31 
knoopgras 2 
knoopzeel 85 
knop, (onderste) ~ 28 
knuppel 89 
knuppeltje 89 
koeësulker 12 
koehoorn 55 
koeien, gras voor ~ in te jagen 3 
koekoek 47 
koekoeksla(ad) 12 
koerissen 6 
koesurelle 12 
koewei 3 
konijnsklaver 12 
koning 89 
koopstreek 51 
kop 37, 45,65,87 
kop, (een) ~ zetten 87 
kopslaag 87 
korengaffel 60, 62 
korenstro 85 
kort, (onderste, linkse, tweede, 

~) handvat 26 
korte knag 28 
korte, (onderste, ~) handhaaf 

27 
korte, (onderste, ~ , klein(e), 

voorste) kruk 27 
korte, (onderste, ~ , kleine, 

rechtse) knab 27 
korte, (onderste, ~ , rechtse) 

grif 28 
korte snook 28 
kraan 26 
kraanhout 89 

kraanstek 89 
kram 89 
krang 31 
krangspie 30 
kratsen 64, 71, 101 
kratser 67 
kroparen 3 
kropgras 3 
krui 45 
kruin 45 
kruk 28, 35 
kruk, (bovenste, bovelste, lan­

ge, grote, achterste) ~ 26 
kruk, (onderste, korte, klein(e), 

voorste) ~ 27 
kruk-handhaaf 26 
krukken 28 
kuisscharder 67 
kuisscharren 101 

L 

laadboom 88 
laag 87 
laag, bovenste ~ 4 
laag, in de ~ leggen 87 
laatste snit 100 
laden 86, 87 
lader 86, 87 
lagen 87 
lagen, in ~ leggen 87 
lang gezwad 19 
lange, (bovenste, bovelste, ~ , 

grote, achterste) kruk 26 
lange, (bovenste, —, grote) 

knab 26 
lange, (bovenste, ~ , tweede) 
handhaaf 26 
lange knag 26 
lange, (overste, ~ , linkse) grif 

26 
lange snook 26 
langgaffel 62 
langhandvat 27 
langkar 92 
langknab 26 
langkruk 26, 27 
lapje, stok met ~ 53 
lapstreek 51 
lat 51, 51 
laten, biezen staan ~ 20 
laten, (een) baard — staan 20 
laten, (een) baard staan ~ 20 
laten, (een) borstel ~ staan 20 
laten, (een) kam ~ staan 20 
laten, gras ~ staan 20 
laten, (het gras) half ~ staan 20 
laten, strepen ~ staan 20 
laten, struif ~ staan 20 
laten, wissen ~ staan 20 
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latjes 65 
ledderekar 92 
ledderkar 92 
ledders 93, 93 
leddertjes 93 
leegmaken 95 
leem 52 
leem aan de streek doen 53 
leemblok 52 
leemhoorn 52 
leempot 52 
leer 84 
leerkar 92 
leggen, (hooimijt) ~ 96 
leggen, in de laag ~ 87 
leggen, in lagen ~ 87 
leggen, op bate-rijen ~ 70 
leggen, op bedjes ~ 71 
leggen, op de sprei ~ 67 
leggen, op een strouw ~ 71 
leggen, op huisten ~ 80 
leggen, op roeden ~ 70 
lektoemaad 100, 101 
lere(n)kar 92 
leren 93 
leren, kar bet ~ 92 
leren, kar met ~ 92 
leren, op de ~ doen 83 
les 3 
lies 2 
liggen, het gras (ligt) op de sprei 

69 
liggen, (het) ligt af 20 
liggen, op de bleek ~ 59 
lijn 88 
linke wringer 26 
linkerhandvat 27 
linkse, (onderste, ~ , tweede, 

kort) handvat 26 
linkse, (overste, lange, ~) grif 

26 
lipje 47 
lis 3 
looi 59 
loop, derde ~ 101 
loop, tweede ~ 101 
losgras 2 
losse huist 79 
lossen 95 
luus 2 
luusgras 2 

M 

maai, eerste ~ 100 
maai, made/~ 17 
maai, tweede ~ 100 
maaiarm 39 
maaibaan 20 
maaibaar 39 

maaibalk 25, 39 
maaibalk, made-/— 20 
maaibeugel 26, 28 
maaien 15 
maaien, bet kammen ~ 20 
maaien, (een) baard ~ 20 
maaien, een kam gemaaid 20 
maaien, het is kaal gemaaid 20 
maaien, met strop ~ 20 
maaien, onder het gezwad niet 

gemaaid 20 
maaier 16, 39 
maaier, (de ~ heeft) gezwaaid 

20 
maaigras 4 
maaimachine 38 
maaimes 40 
maaizeigsel 23 
maaizeis 23 
maaizeissel 23 
maaizeissem 23 
maaizeissie 23 
maaizicht 23, 40 
maasgras 3 
machine 39 
made-/maaibalk 20 
made/maai 17 
mager gras 101 
maken, banen ~ 71 
maken, dikke hopen ~ 80 
maken, dikke mijten ~ 79 
maken, (een) baard ~ 20 
maken, een overslag ~ 20 
maken, een wal — 87 
maken, een zaag dervan — 41 
maken, gangen ~ 71 
maken, gemaden ~ 71 
maken, grote heukels ~ 77, 79 
maken, grote hopen ~ 80 
maken, grote mijten ~ 79 
maken, grotere oppers ~ 77 
maken, hallen ~ 71 
maken, halve mijten ~ 77 
maken, halve oppers ~ 77 
maken, heukelingetjes ~ 74 
maken, heukels ~ 73 
maken, heukeltjes ~ 74, 74 
maken, hooi ~ 57 
maken, (hooimijt) ~ 96 
maken, hoopjes ~ 74, 77 
maken, hopen — 77, 80 
maken, huisten ~ 80, 83 
maken, huister ~ 83 
maken, janen ~ 71 
maken, kleine hopen ~ 74 
maken, kleine mijten ~ 77 
maken, kleine mijtjes ~ 74 
maken, mijten ~ 79 
maken, mijtjes ~ 74 
maken, op schranken ~ 71 

maken, oppers ~ 74, 77, 79 
maken, oppertjes ~ 74 
maken, rijen ~ 70 
maken, rijtjes ~ 70 
maken, rillen ~ 70 
maken, roeden ~ 69 
maken, rol ~ 87 
maken, rollen ~ 70 
maken, ruggen — 71 
maken, ruiters ~ 82 
maken, stropen ~ 20 
maken, tijlen ~ 70 
maken, tompen ~ 87 
maken, vet ~ 53 
maken, weerheuveltjes ~ 74 
maken, weerhoopjes ~ 74 
maken, weeroppers ~ 77 
malse trokken 3 
man bet de zeissem 16 
(man) die (het hooi) opstak 86 
manchet 30 
marp 11 
marpshoop 7 
meigras 100 
mej 23, 33, 35 
mej (dim.) 23 
mej, ring op de ~ 32 
mejhaarder 44 
mejreep(je) 32 
mekaar, bij ~ herken 101 
mekaar, is bij ~ 95 
memmen 47 
merp 10 
merpshoop 7 
mes 40 
mes/mets 33, 38 
messenbalk 39 
messer 40 
messerbalk 39 
mestkruid 6 
meststruiven 6 
met gras 53 
met, haarbol ~ hamer 42 
met handvol (dim.) gras 53 
met het hooi bezig zijn 57 
met, hij pakt hem ~ de haar 20 
met, kar — leren 92 
met, stok ~ lapje 53 
met, stok ~ vodje 53 
met strop maaien 20 
met vod 53 
meteenreken 101 
meteenscharren 64 
meteenscharren 77 
mets, mes/~ 33, 38 
middelbarige, beteenscharren in 

~ hoppers 77 
middelbarige hopper 78 
mijt 79, 81,97 
mijt, dikke ~ 81, 97 
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mijt, grote ~ 97 
mijt, halve ~ 79 
mijt hooi 97 
mijt, kleine ~ 76 
mijten 74, 77, 79, 96 
mijten, dikke ~ maken 79 
mijten, dikke ~ zetten 79 
mijten, grote ~ maken 79 
mijten, halve ~ maken 77 
mijten, in ~ zetten 79 
mijten, kleine ~ maken 77 
mijten maken 79 
mijten, op dikke ~ zetten 79 
mijten, op grote ~ zetten 79 
mijten, op halve ~ zetten 77 
mijten, op ~ zetten 79 
mijten, opzetten in ~ 79 
mijten zetten 79 
mijtje 75, 79, 81 
mijtje, half ~ 79 
mijtje, klein ~ 76 
mijtjes, kleine ~ ineenzetten 74 
mijtjes, kleine ~ maken 74 
mijtjes, kleine ~ opzetten 74 
mijtjes maken 74 
mijtjes, op kleine ~ zetten 74 
mijtjes, op ~ zetten 74 
mijtjes zetten 74 
moeltworm 7, 10 
moeltwormhoop 7 
moeltwormshoop 7 
moerk 10 
moerkshoop 7 
moerp 7, 10 
moerphoop 7 
moerpshoop 7 
moet 10 
moethoop 7 
moetsworm 10 
moetworm 10 
moetwormshoop 7 
mof 29 
mokken 3, 6 
mol 10 
molheuvel 6 
molhoop 6 
molhoopje 6 
molle 10 
molle(n)hoop 6 
molleshoop 7, 10 
molleshoophoop 7 
molletje 10 
molp 11 
molpehoop 8 
molpekoot 8 
molpelshoop 8 
molpshoop 7 
molsheuvel 6 
molshoop 6 
moorhoop 7 

moorpet 10 
moos 52 
mouterem 10 
mouteremshoop 7 
moutering 10 
mouterof 7, 10 
mouterofhoop 7 
mouterop 7, 10 
mouterophoop 7 
mouteropsheuvel 7 
mouteropshoop 7 
moutheuvel 7, 10 
moutheuvelehoop 7 
moutheuvelshoop 7 
moutsheuvel 7, 10 
moutsworm 10 
moutwelf 10 
moutwelp 10 
moutworm 10 
moutwormshoop 7 

N 

naald 89 
naar het hooi gaan 57 
naas 37 
nagras 98, 100, 101, 101 
nagroe(n)maad 100 
naherken 101 
naherker 101 
nahooi 98 
nak 35 
naklaver 100 
naklee 100 
namaad 98, 100, 101 
nareker 101 
naschaar 98 
nascharder 101 
nascharren 64, 101 
nasnit 98 
nawei 98, 100, 101, 101 
naweien (ww.) 101, 101 
neerbermen 87 
neerduwen 87 
neerslaan 16 
nemen, pand te breed ~ 20 
netelstek 14 
niet, onder het gezwad ~ ge­

maaid 20 

O 

ogen 45 
om, (de zeis) is ~ 47 
om, gras ~ af te weiden 3 
om, gras ~ afgeweid te worden 3 
om, gras — te hooien 4 
omdoen 76 
omdraaien 69 
omeendraaien 87 

omervelen 87 
omgooien 69, 76 
omhoogopperen 77 
omkeren 69 
omleggen 69 
omstoten 76, 79 
omvouwen 87 
omwenden 69 
onder het gezwad niet gemaaid 

20 
onder, is — de droge 95 
onder, is ~ de pannen 95 
onder, is ~ het droog 95 
ondergreep 28 
onderhandvat 27 
onderknak 28 
onderkruk 27 
onderste gewerf 28 
(onderste) greep 28 
(onderste) hand 26 
onderste houwer 28 
(onderste) knak 27 
(onderste) knop 28 
(onderste, korte) handhaaf 27 
(onderste, korte, klein(e), voor­

ste) kruk 27 
(onderste, korte, kleine, 

rechtse) knab 27 
(onderste, korte, rechtse) grif 28 
(onderste, linkse, tweede, kort) 

handvat 26 
ontladen 95 
ontzet zijn 47 
oogst 57 
oogsten 57, 95 
oogstgaffel 60, 62 
oogstgavel 62 
oogsthorden 93 
oogstkar 90 
oogstledders 93, 93 
oogstmijt 98 
oogstreek 64 
oogstriek 62 
oogstwagen 93 
op banen brengen 71 
op bate-rijen leggen 70 
op bedjes leggen 71 
op bokken zetten 83 
op de bleek liggen 59 
op de bok zetten 83 
op de hallen schuiven 71 
op de leren doen 83 
op de ruiters zetten 83 
op de sprei doen 76 
op de sprei leggen 67 
op dikke hopen zetten 80 
op dikke mijten zetten 79 
op duinen trekken 71 
op een opper doen 74 
op een strouw leggen 71 
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op en af 19 
op gangen trekken 71 
op grote heukels trekken 77 
op grote heukels zetten 79 
op grote hopen zetten 80 
op grote mijten zetten 79 
op grote oppers zetten 79 
op halve huisten zetten 77 
op halve mijten zetten 77 
op, het gras (ligt) ~ de sprei 69 
op, het zit ~ de schelf 95 
op heukelingen zetten 74 
op heukelingetjes zetten 74 
op heukels zetten 73, 79 
op heukeltjes trekken 74 
op heukeltjes zetten 74 
op heuken zetten 77 
op hooihuisten doen 77 
op hoopjes doen 74 
op hoopjes zetten 74 
op hopen zetten 74, 77, 80 
op hoppers zetten 74, 74, 79 
op hoppertjes doen 74 
op hoppertjes draaien 74 
op houten ruiters zetten 83 
op huisten leggen 80 
op huisten zetten 80 
op, huisteren ~ bokken 83 
op huisteren zetten 83 
op huisters zetten 80 
op, is de schelf ~ 95 
op janen reken 71 
op janen trekken 71 
op janen zetten 71 
op kleine hoopjes zetten 74 
op kleine hopen zetten 74 
op kleine mijtjes zetten 74 
op mijten zetten 79 
op mijtjes zetten 74 
op oppers trekken 74 
op oppers zetten 74, 77, 79 
op oppertj es doen 74 
(op) paardjes zetten 83 
op rijen harken 70 
op rijen reken 70 
op rijen scharren 70 
op rijen stoten 70 
op rijen trekken 70 
op rijen zetten 70 
op rijtjes trekken 70 
op rillen doen 70 
op rillen smijten 70 
op rillen trekken 70 
op, ring ~ de mej 32 
op roeden leggen 70 
op roeden trekken 70 
op roedingen trekken 70 
op rollen doen 70 
op rollen draaien 70 
op rollen zetten 70 

op roosters zetten 83 
op roten zetten 83 
op ruiters brengen 83 
op ruiters doen 82 
op ruiters stapelen 83 
op ruiters zetten 82 
op schranken maken 71 
op slootjes doen 71 
op sloren trekken 76 
op sloten scharren 71 
op sloten trekken 71 
op strepen reken 71 
op strepen trekken 71 
op strouwen doen 71 
op, uitereengooien ~ spreien 
op wallen trekken 71 
op weeroppers zetten 74 
opbinden 85 
opbokken 83 
opdijken 71 
opdoen, zavel ~ 53 
opdrogen 59 
opeendoen 71, 74, 80 
opeenkemmen 71 
opeenslaan 68 
opeensmijten 71 
opeentrekken 71 
opeenzetten 74, 78, 80, 96 
opeenzetten, rijen ~ 70 
openbreken 68, 76, 79 
openbreken, terug ~ 79 
openhooien 76 
opensmijten 68, 76 
opensmij ten, terug ~ 76 
opgaand gras 4 
opgaffelen 86 
opharken 74 
opheukelen 73, 77, 79 
ophooien 71, 74, 78 
ophopen 74, 77 
ophopperen 74, 77 
ophouwen, tanden ~ 41 
ophuisten 80 
opjanen 71 
opkrabben 71, 74 
opkrabberen 74 
opkratsen 71 
opladen 86, 87 
oplader 86 
oplegger 40 
opmaken 71 
opmijten 74, 79 
opopperen 74, 77, 79 
opper 75, 78, 80, 85 
opper, aan de ~ zetten 79 
opper, dobbele ~ 78 
opper, dubbele ~ 78 
opper, ganse ~ 81 
opper, grote ~ 78 
opper, grote ~ 81 

opper, grotere ~ 78 
opper, halve ~ 75, 78 
opper, kleine ~ 75, 78 
opper, kleinere ~ 78 
opper, op een ~ doen 74 
opperen 74, 77, 79, 85 
oppers, grote ~ zetten 79 
oppers, grotere ~ maken 77 
oppers, halve ~ maken 77 
oppers, in grote ~ zetten 77 
oppers, in ~ zetten 74, 77, 79 
oppers, kleine — opzetten 74 
oppers maken 74, 77, 79 
oppers, op grote ~ zetten 79 
oppers, op ~ trekken 74 
oppers, op ~ zetten 74, 77, 79 
oppers zetten 79 
oppertje 75, 78 
oppertje, klein ~ 78 
oppertjes maken 74 
oppertjes, op ~ doen 74 
oppertjes zetten 77 
oppoten 83 
oprekelen 83 
opreken 64, 71, 101 
oprijen 70 
oproeden 69 
opruiteren 82 
opscharren 64, 71, 77, 101 
opscharren, heukels ~ 73 
opscharsel 101 
opschudder 61 
opschudgaffel 60 
opsmeren 53 
opstapelen 83 
opsteekgaffel 62 
opsteekgavel 62 
opsteken 86, 95 

opsteken, (man) die (het hooi) 
opstak 86 

opsteker 86 
opstoter 79 
optassen 80, 83, 96 
optasser 87 
optijlen 70 
optrekken 64, 74 
opvaren 94 
opvouwen 87 
opwallen 71 
opzetten 71,74,80, 83,87 
opzetten, heukelingen — 74 
opzetten, heukels ~ 73 
opzetten, hoopjes ~ 74 
opzetten, hopen ~ 74 
opzetten, huisters ~ 80 
opzetten in mijten 79 
opzetten, kleine mijtjes ~ 74 
opzetten, kleine oppers ~ 74 
oren 45 
osmuil 5 
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ossekar 92 poezen 3 rengel 72 
ossekoppen 3 pollen 6 rengelen 71 
ossemuilen 3 porteil (?) 12 repen 65 
oude klomp 52 portie 86 reukgras 3 
oude klonk 52 pot 52, 55 riek 61, 62, 86 
overslaan 20 pot, blikken — 55 riem 18 
overslag 20 potje 52, 55 rietgras 3, 12 
overslag, een ~ maken 20 pressen 85 rij 19, 20, 71 
(overste, lange, linkse) grif 26 prutsje 85 rijden 95 
overzijreek 64 punt 36 rijen 87 

rijen, (in) — scharren 70 
P R rijen, in ~ trekken 70 

rijen maken 70 
paal 89 raaigras 2 rijen, op ~ harken 70 
paardje 84 raaigras, westerwolds ~ 2 rijen, op ~ reken 70 
paardjes, (op) ~ zetten 83 raam 65 rijen, op ~ scharren 70 
paardsbusseltje 85 raaswal 72 rijen, op ~ stoten 70 
paardshark 64 rabarber, wilde ~ 12 rijen, op ~ trekken 70 
paardssurelle 12 rabat (fr.) 72 rijen, op ~ zetten 70 
pad 19, 38 rachtergras 3 rijen opeenzetten 70 
padje 19 ramen 93 rijen, panden ~ 70 
pak 85, 86 rammelgras 3 rijen trekken 70 
pakje 85 ratel 89 rijenscharder 67 
pakken 87 ratofan (?) 66 rijergras 3 
pakken, hij pakt hem met de razelmannetjes 3 rijertjes 3 

haar 20 rechterhandvat 26 rijf 64 
pakken, te breed ~ 20 rechts, handvast ~ 27 rij gras 3 
pan 55 rechtse, (bovenste, —) handvat rijtje 71 
pand 18, 19, 20, 72 26 rijtjes maken 70 
pand, dobbele ~ 19 rechtse, (onderste, korte, ~) rijtjes, op ~ trekken 70 
pand te breed nemen 20 grif 28 rijtjes scharren 70 
panden rijen 70 rechtse, (onderste, korte, klei­ rijtjes trekken 70 
pannen, is onder de ~ 95 ne, ~) knab 27 rijven 64 
perk 72 reek 63, 65, 67 ril 18, 19, 71 
perken 71 reek, grote ~ 63 rillen 70 
persen 85 reek, houten ~ 63 rillen maken 70 
petelle (fr.) 55 reek, houteren ~ 63 rillen, op ~ doen 70 
pijp 55 reek, schuinse ~ 63 rillen, op ~ smijten 70 
pij pegras 2 reekhout 65 rillen, op ~ trekken 70 
pijpehengsten 2 reekkop 65 rillen trekken 70 
pijpestrootjes 2 reekmachine 67 rin71 
pijpevegers 2 reekskop 65 ring 29, 32, 87 
pik 37 reeksteel 65 ring op de mej 32 
pikkel 84 reeksvork 65 ringen 87 
pile (fr.) 82 reep 32 ringer 87 
pin 31, 34 reepje 32 rinnen 70 
pin, houten — 31 rekebalk 65 ris 4, 5 
pinnen 66 rekekop 65 risje 5 
pinnen, houteren ~ 66 rekel 84 rislaag 4 
pint 52 rekemachine 67 roede 32, 71 
plaggen 6 reken 64, 71, 101 roeden 69 
plakken 6, 87 reken, in banen ~ 71 roeden, in de ~ trekken 70 
plankenkar 92 reken, op janen — 71 roeden maken 69 
platte haarbol 45 reken, op rijen ~ 70 roeden, op ~ leggen 70 
pluimgras 2 reken, op strepen ~ 71 roeden, op ~ trekken 70 
pluis 20, 85 rekepen 65 roeden scharren 69 
pluk 85 reker 101 roedingen, op ~ trekken 70 
plukje 85 rekesteel 65 roffeltje 85 
poes 5, 85,86 reketanden 66 roggestro 85 
poezegras 3 rekevork 65, 65 rol 71, 87, 89 
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rol, houteren ~ 89 scharsel 101 schudsgaffel 60 
rol maken 87 scharsel bijeendoen 101 schudsgaffeltje 60 
rolblok 89 scheefreek 64 schudsvork 61 
rolhout 89 scheetbossen 5 schudvork 60 
rollaag 87 schei 65, 65 schuigaffel 60 
rollen 70, 87 scheidreek 64 schuinse reek 63 
rollen, in ~ trekken 70 schelf, het zit op de ~ 95 schuiven, op de hallen ~ 
rollen maken 70 schelf, is de ~ op 95 schurenreek 64 
rollen, op ~ doen 70 schemelkar 92 schuttegaffel 60 
rollen, op ~ draaien 70 schemelpaal 89 schuurreek 63 
rollen, op ~ zetten 70 schepvork 61 slaan, daverwatig ~ 41 
rondellen 87 scheren 16 slaan, tandjes derin ~ 41 
rondhout 89 scherp, het ~ 38, 38 sladder 52 
rooster 84 scherpe kant 38 slag 17, 19 
roosters, op ~ zetten 83 scherpe snede 38 slag, een — geven 87 
root 71, 84 scherpe zand 52 slagers 28 
ros 4 scherpe zavel 52 slecht haren 41 
roten 70, 83 scherpzavel 52 sleem 4 
roten, op ~ zetten 83 scheurreek 63 sleeuw 26, 28 
rozen 87 scheutbossen 5 sleeuwen 28 
rozer 87 schijtbossen 5 slek 31 
rug 38, 72 schijtelbossen 5 slemen 2 
rugbed 72 schijteltussen 5 sleutel 30 
ruggen maken 71 schijthopen 5 slichten 9 
ruif 72 schijtplaatsen 5 sliet 30 
ruimen, is geruimd 95 schijtpoezen 5 slijk 52 
ruiter 83 schijtpollen 5 slijp 51 
ruiteren 82 schijtstrukken 5 slijpbus 52, 55 
ruiters maken 82 schijttruizen 5 slijpen 49, 54 
ruiters, op ~ brengen 83 schimmel 59 slijper 50 
ruiters, op de ~ zetten 83 schinderhannes 64 slijphoorn 55 
ruiters, op ~ doen 82 schitbossen 5 slijpkei 55 
ruiters, op houten ~ zetten 83 schitbosten 5 slijplat 51, 51 
ruiters, op ~ stapelen 83 schitsbossen 5 slijppin 45 
ruiters, op ~ zetten 82 schlaue (du.) 72 slijppot 52, 55 
ruiters tassen 83 schlauen (du.) 71 slijpsteen 51, 55 
rus 4 schob 18 slijpsteentje 55 

schobbegaffel 62 slijpstek 50 
S schoefel 85, 86 slijptoet 55 

schoffelschupje 14 slijpzavel 52 
sap 59 schom 2 slok 18, 20 
schaapsurelle 12 schomgras 2 slook 31 
schaar 18, 19, 100, 100 schoofreek 64 sloor 26, 28 
schaar, derde ~ 100, 101 schoonscharren 101 sloot 71 
schaar, eerste ~ 100, 100 schoren 65 slootje 71 
schaar, tweede ~ 98, 100, 101 schossem 2 slootjes, op ~ doen 71 
schaard 47 schraag 84 sloren, op ~ trekken 76 
schank 62 schrank 72 slorf 20 
schanken 66 schranken 71 slot 29 
schapegras 3 schranken, op ~ maken 71 sloten 71 
schar 67 schrankje 72 sloten, in ~ brengen 71 
scharder 67, 101 schrapen, te wijd ~ 20 sloten in ~ trekken, 71 
schardermachine 67 schuddegaffel 60 sloten, op ~ scharren 71 
scharmachine 67 schuddegavel 60 sloten, op ~ trekken 71 
scharren 64, 71, 101 schuddelgaffel 60 sluif 28 
scharren, (in) rijen ~ 70 schudder 61, 66 sluif, (bovenste) ~ 26 
scharren, op rijen ~ 70 schudgaffel 60, 62 sluifknab 27 
scharren, op sloten ~ 71 schudgavel 60 sluifkruk 27 
scharren, rijtjes ~ 70 schudmik 61 sluis 28 
scharren, roeden ~ 69 schudroe 61 sluitband 29 
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sluitring 29 
sluitspie 30 
sluiven 28 
smeel 4 
smeelde 4 
smeelden 2 
smeeldengras 2 
smeer 52 
smeerlap 53 
smeerpotje 52 
smelen 2 
smelengras 2 
smijten, op rillen ~ 70 
smijten, uit (het gezwad) ~ 68 
smilden 2 
snaad 38, 38 
snaad, ([zeis])— 24 
snaadband 29 
snaadspie 30 
snaap 25 
snaar 32 
snaar, ([zeis])~ 25 
snaard, ([zeis])- 25, 18, 38 
snede 18, 20, 37, 37, 38 
snede, derde ~ 100, 101 
snede, eerste - 100, 100 
snede,scherpe — 38 
snede, tweede - 98, 100, 101 
snid 18, 37, 38 
snid, derde - 100, 101 
snid, eerste ~ 100, 100 
snid, tweede ~ 98, 100, 101 
snij baar 39 
snij balk 39 
snijblad 32 
snijden 16 
snijgras 3, 4 
snijkant 38 
snijmes 40 
snij pad 38 
snit 18, 37, 38 
snit, derde ~ 100 
snit, eerste ~ 100 
snit, laatste ~ 100 
snit, tweede ~ 98, 100 
snits 38 
snook, korte — 28 
snook, lange — 26 
snor 20 
spaan 51, 52 
spanhoutj es 65 
spanknuppel 89 
spanner 65 
spanspieën 65 
spanstek 65, 89 
spanstok 89 
spantouw 88 
spie 45 
spie, houten — 30 
spie, ijzeren — 45 

spie/spij 30 
spieband 29 
spier 4 
spier gras 4 
spiertje 4 
spiertje gras 4 
spietje 30 
spij, spie/— 30 
spijlen 65 
spil 89 
spit 4, 45 
spit gras 4 
spitje gras 4 
spits 36 
sponnen 93 
sprang, eerste — 100 
sprei 20, 68 
sprei, het gras (ligt) op de — 69 
sprei, op de — doen 76 
sprei, op de — leggen 67 
spreiden 9, 67, 76, 79 
spreiden, uit (het gezwad) — 67 
spreidmachine 66 
spreien, uitereengooien op — 76 
spriet gras 4 
sprietgras 2 
staan, biezen — laten 20 
staan, (een) baard laten — 20 
staan, (een) baard — laten 20 
staan, (een) borstel laten — 20 
staan, (een) kam laten — 20 
staan, gras laten — 20 
staan, (het gras) half laten — 20 
staan, strepen laten — 20 
staan, struif laten — 20 
staan, wissen laten — 20 
staart 34 
staartje 35 
stapelaar 87 
stapelen, op ruiters — 83 
steek 86 
steekgaffel 62 
steel 65 
steel, ([zeis])- 25 
steen 55 
steenklaver 12 
steenklee 12 
steenklever 12 
stek 45, 65, 89 
stekel 14 
stekelen 14 
stekeling 76 
steken 86 
steker 86 
stekje 45 
stekjes 31 
stekken 65 
stelling 32 
sterven 59 
steun 65 

steunarm 65 
steunbalken 65 
steungaffel 46 
steungaffeltje 46 
steunhout 65 
steunhoutjes 65 
steunlat 65 
steunspalk 65 
steunstekken 65 
steunstukken 65 
stijp 46 
stijpgaffeltje 46 
stijpjes 65 
stinkstruiven 6 
stinkstruizen 6 
stip 46 
stobben 6 
stok 65 
stok met lapje 53 
stok met vodje 53 
stoten, op rijen — 70 
stotertje 65 
strank 50 
streef 65 
streefboom 65 
streek 17, 50, 51 
streek, bet de — derover (gaan) 

49 
streek, bet de — eens derover 

gaan 49 
streek, cementen — 51 
streek, gekochte — 51 
streek, leem aan de — doen 53 
streekhoos 55 
streekhout 50 
streeklat 50, 51 
streekpot 55 
streekstek 50, 51 
streekstok 50 
streekzavel 52 
streep 72 
strekel 50, 51 
strepen 20 
strepen laten staan 20 
strepen, op — reken 71 
strepen, op — trekken 71 
strepen trekken 71 
strever 65 
strevertje 65 
strijk 18 
strijken 49 
strijken, het zand derlangs — 53 
strijker 50 
strijksteen 55 
stro 85 
stro, zeel van — 85 
stro-/strooigaffel 60 
stro-/strooivork 61 
stroband 85 
strobben 6 
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strof 5 
strogaffel 62 
strokken 6 
strontbosjes 5 
strontbossen 5 
strontmokken 6 
strontplekken 6 
strontschoven 6 
strontstrobben 5 
strontstroven 5 
strontstruiven 5 
stronttrokken 5 
strontvlokken 6 
strontwissen 6 
strooien 9 
strooien band 85 
strooigaffel, stro-/~ 60 
strooivork, stro-/~ 61 
strop, met ~ maaien 20 
stropen maken 20 
stroschudder 61 
strouw 18, 19, 72 
strouw, op een ~ leggen 71 
strouwen 68, 71, 76, 79 
strouwen, op ~ doen 71 
strouwgras 3 
stroven 6 
strozeel 85 
struif 5, 85 
struif laten staan 20 
struikgras 3 
struiven 6 
stuik 18 
suikerij 12 
suiker 12 
suiker, wilde ~ 12 
surelle (fr.) 12 
surelle, wilde ~ 12 
surelle, zure ~ 12 
surkel 12 
surkel, dove ~ 12 
surkel, wilde ~ 12 

T 

takje 85 
tandbalk 65 
tanden 47, 65 
tanden ophouwen 41 
tandjes 47 
tandjes derin slaan 41 
tap 35, 89 
tas 76 
tassen 87, 96 
tassen, (hooimijt) ~ 96 
tassen, ruiters ~ 83 
tasser 87 
te breed pakken 20 
te groot hooien 20 
te, pand ~ breed nemen 20 

te wijd gezwaaid 20 
te wijd grijpen 20 
te wijd schrapen 20 
te wijd voorpakken 20 
tegenhouder 32 
tegenmaaien 20 
tengelbus 55 
terug openbreken 79 
terug opensmijten 76 
terug uitzetten 76 
thuishalen 94 
tijl 71 
tijlen 70 
tijlen, in — zetten 70 
tijlen maken 70 
tijletrekker 67 
tijltje 76 
tip 36, 38 
toejaag 32 
toejacht 32 
toejager 32 
toemaad 98, 100 
toemaad, tweede ~ 100 
toemei 30 
toemet 30 
toeslaan, een ervel ~ 87 
toet 55 
toezen 6 
tomp, de ~ draaien 87 
tompen maken 87 
top 36, 36 
tot, bijeenreken — groter hoop­

jes 77 
tot dijken doen 71 
trek 17, 19, 26 
trekgreep 28 
trekken 28 
trekken, bedjes ~ 71 
trekken, in de roeden ~ 70 
trekken, in rijen ~ 70 
trekken, in rollen ~ 70 
trekken, in sloten ~ 71 
trekken, op duinen ~ 71 
trekken, op gangen ~ 71 
trekken, op grote heukels ~ 77 
trekken, op heukeltjes ~ 74 
trekken, op janen ~ 71 
trekken, op oppers ~ 74 
trekken, op rijen ~ 70 
trekken, op rijtjes ~ 70 
trekken, op rillen ~ 70 
trekken, op roeden ~ 70 
trekken, op roedingen — 70 
trekken, op sloren ~ 76 
trekken, op sloten ~ 71 
trekken, op strepen — 71 
trekken, op wallen ~ 71 
trekken, rijen ~ 70 
trekken, rijtjes ~ 70 
trekken, rillen ~ 70 

trekken, strepen ~ 71 
trekken, vloten ~ 71 
trekker 28 
trektouw 88 
trengel 65 
treuil (fr.) 89 
treuil-hout 89 
troepels 6 
trokken, malse ~ 3 
tros 76, 85, 86 
trosje 85 
trukbuisten 6 
trukken 6 
tuintjesgras 2 
tuis 85 
tuisje 85 
tuit 29 
tuitbus 29 
tump 36 
tussen de ganen 20 
tussen de gemaden door 20 
tussen de gezwaden 20 
tussen het gezwad in 20 
twee banen 19 
tweede beet 101 
tweede bijtsel 101 
tweede, (bovenste, lange, 

handhaaf 26 
tweede gang 101 
tweede gemade/gemaai 19 
tweede gras 98, 101 
tweede groe(n)maad 100 
tweede hooi 98 
tweede klee 100 
tweede kleegroe(n)maad 100 
tweede kleesnid 100 
tweede loop 101 
tweede maai 100 
tweede, (onderste, linkse, 

~ , kort) handvat 26 
tweede schaar 98, 100, 101 
tweede snede 98, 100, 101 
tweede snid 98, 100, 101 
tweede snit 98, 100 
tweede toemaad 100 
tweede wei 101 
tweeschanker 62 
tweetand 62 
tweetankel 62 
twee was 100 
tweewatig 47 

U 

uit (het gezwad) smijten 68 
uit (het gezwad) spreiden 67 
uitbreken 68, 76, 79 
uitdrogen 59 
uiteenbreien 76 
uiteenbreken 68, 76 
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uiteendoen 9, 68, 76, 79 
uiteengegooid gras 69 
uiteengoezen 76 
uiteengooien 68, 76, 79 
uiteenreken 76 
uiteensmijten 76, 79 
uiteenspreiden 9, 67, 76 
uiteenstrouwen 68 
uitereenbreien 76 
uitereenbreken 76, 79 
uitereendoen 9, 68, 76, 79 
uitereengegooid gras 69 
uitereengoezen 79 
uitereengooien 9, 68, 76, 79 
uitereengooien op spreien 76 
uitereenhouwen 9 
uitereenplaatsen 76 
uitereenschudden 76, 79 
uitereenslaan 9 
uitereensmijten 9, 68, 76, 79 
uitereenwerpen 76 
uitgebroken gras 69 
uitgooien 76 
uitkloppen 41 
uitreken 76 
uitslaan 68 
uitsmijten 76 
uitspreiden 76, 79 
uitsterven 59 
uitstoten 79 
uitstrouwen 76 
uitzetten 76, 79 
uitzetten, terug ~ 76 
uitzweten, het ~ 59 
uiversneb 3 

V 

vaardigen 74 
vangbeugel 32 
vanger 32 
varen 94 
varkensgras 3 
varkensgroes 3 
vars 35 
varsem 35 
vastleggen 87 
vee, gras voor het ~ 4 
velddistel 14 
velddistels 14 
veldgras 4 
veldgritsel 64 
verbinder 65 
vergaffeling 65 

verheerselen, (de zeis) is ver-
heerseld 47 

vers gras 100 
verse wei 100 
verslaan 59 
verslakken 59 

verslakkeren 59 
versleten 47 
versloeieren 59 
verslonsen 59 
versterking 65 
versterven 59 
verstorven (volt.dlw.) 59 
vet maken 53 
vetwei 3 
vierpoot 84 
vilt 4 
vleien 87 
vlinken 20 
vlot 72 
vloten 71, 74 
vloten trekken 71 
vocht 59 
vod, met ~ 53 
vodje, stok met ~ 53 
voeder 3 
voedergras 3 
voeren 94 
voet 35, 47 
vol 72 
voor, gras ~ af te weiden 3 
voor, gras ~ het vee 4 
voor, gras ~ koeien in te jagen 3 
voor, gras ~ te hooien 4 
voor, hamel ~ te haren 44 
voorgras 99, 100 
voorhooi 99 
voormaaien 20 
voormaaier 16 
voorman 87 
vooropmaaier 16 
voorpakken, te wijd ~ 20 
voorsnede 99 
voorsnit 99 
voorste, het ~ 38 
voorste, (onderste, korte, klein 

(e), ~) kruk 27 
voorwei 100 
voorweien (ww.) 100 
vork 46,60,62,65,65,86 
vorkgaffel 60 
vossestaart 2 
vot 35 
vregel 89, 89 
vregelaar 89 
vregeler 89 
vregelhaak 89 
vregelhout 89, 89 
vregelknuppel 89 
vregelpaal 89 
vregelshout 89 
vregelsknuppel 89 
vregelskuil 89 
vregelspaal 89 
vregelspil 89 
vregelstek 89 

vregelstok 89 
vregelstouw 88 
vregeltouw 88 
vregelzeel 88 
vuile kervel 12 
vuursteentje 55 

W 

waard 38 
waart 38 
waas 4 
waat 38, 38 
waat, dun ~ 47 
wagen 93 
wagenpaal 88 
wal 72, 87 
wal, een ~ maken 87 
wallen 71, 87 
wallen, op ~ trekken 71 
wallen zetten 87 
wap 86 
warsbalk 65 
warsbalkjes 65 
warshout 65 
warshoutjes 65 
warsspie 45 
wartel 89 
water 56 
watergras 2 
watergrasje 2 
watergroes 2 
waterhoorn 55 
wateroppertje 75 
watersperregras 2 
watsch (du.) 85 
weeg 85, 85 
weergaffel 60 
weerheuveltje 76 
weerheuveltjes maken 74 
weerhoop 75, 79 
weerhoopje 75 
weerhoopjes maken 74 
weerhopper 78 
weerhopperen 77 
weerhuist 79 
weerkop 79 
weeropper 75, 78 
weeropper, grote ~ 78 
weeropper, kleine ~ 75 
weeropperen 77 
weeroppers, in ~ zetten 74 
weeroppers maken 77 
weeroppers, op ~ zetten 74 
weg 19 
weghalen 94 
wei 3 
wei, blijvende ~ 3 
wei, derde ~ 101 
wei, eerste — 100 
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wei, tweede ~ 101 wirvel 89 zavelstreek 51 
wei, verse ~ 100 wis 20, 32, 53, 85, 86, 87 zavelzak 52 
weiden, gras om af te ~ 3 wisboom 88 ze(i)nde 23 
weiden, gras voor af te ~ 3 wishout 88 ze(i)ns 23 
weiderij 57 wisje 53, 85 ze(i)nsel 23 
weie(n)gras 3 wisselboom 88 zeel 85, 88 
weie(n)voer 3 wissen laten staan 20 zeel van stro 85 
weien 57 woelder 11 zeigebramen 47 
weigras 2, 3 wolf 32 zeigesnaar 32 
weigras, eerste ~ 100 wolgras 3 zeigs 23 
weiland 3 wollegras 3 zeigse 23 
weizooi 4 wollen gras 3 zeigsel 23, 37 
wellereek 67 worden, dor ~ 59 zeik 59 
welm 87 worden, droog ~ 59 zeiken 20 
weisteentje 55 worden, (het gras) wordt hooi 59 zeiken, de zeisse die zeikt 20 
wendel 87 wout(s)heuvel 7 zeiken, de zeissem zeikt 20 
wenden 69 woutheuvel 10 zeis 23, 40 
wender 66, 67 woutworm 10 [zeis] 33 
wendmachine 66, 67 woutwormhoop 7 zeis, (de ~) is om 47 
wentelaar 66 woutwormsheuvel 7 zeis, (de ~) is verheerseld 47 
weren 59 woutwormshoop 7 [zeisjband 28 
werf, ([zeis])~ 25 wrevel 89 [zeisjblad 32 
werken, in het hooi ~ 57 wring 28 ([zeis])boom 25 
westerwolds raaigras 2 wringel 89 [zeisjring 29 
wet 55 wringelhout 89 ([zeis])snaad 24 
wetgetuig 42 wringelknuppel 89 ([zeis])snaar 25 
wetpot 55 wringelpaal 89 ([zeis])steel 25 
wetspaan 51 wringelstek 89 zeiseknabben 28 
wetsteen 54 wringelstok 89 zeisendraad 32 
wetsteenbakje 55 wringer, linke ~ 26 zeisgesnaar 25 
wetsteenbus 55 wringknuppel 89 zeisjager 32 
wetsteenhoorn 55 wurmel 89 zeisse 23 
wetstreek 50 zeisse, de ~ die zeikt 20 
wetstrekel 50 Z (zeisse )werf 25 
wetten 49, 53 zeissebeugel 32 
wetter 45 zaag 47 zeissehoorn 32 
wijd, te ~ gezwaaid 20 zaag, een ~ dervan maken 41 zeisseklem 31 
wijd, te — grijpen 20 zand 52 zeissel 18, 23, 35 
wijd, te ~ schrapen 20 zand aandoen 53 (zeissel)snaard 25 
wijd, te ~ voorpakken 20 zand, het — derlangs strijken 53 zeissele 23 
wild gras 3 zand, scherpe ~ 52 zeissem 23 
wilde klaver 12 zandbak 52 zeissem, de ~ zeikt 20 
wilde klee 12 zandbakje 52 zeissem, man bet de ~ 16 
wilde rabarber 12 zandblok 52 zeissembuis 29 
wilde suiker 12 zandhol 52 zeissen 23 
wilde surelle 12 zandhoorn 52 zeissie 23 
wilde surkel 12 zandklomp 52 zeissiebandje 29 
wilde zuring 12 zandklonk 52 zeissieslot 30 
wilde zurkel 12 zandpot 52 zeissiesnaak 25 
wilde zuurmoes 12 zandstreek 51 zeissing 23 
wind 89 zavel 52 zespoot 84 
windas 89 zavel aandoen 53 zetten, aan de opper ~ 79 
windgras 2 zavel opdoen 53 zetten, dikke mijten ~ 79 
windhalm 2 zavel, scherpe ~ 52 zetten, een hoek ~ 87 
windhaver 3 zavelbus 52 zetten, (een) kop ~ 87 
windhoop 79 zaveldoos 52 zetten, ervels ~ 87 
windingstok 89 zavelen 53 zetten, grote oppers ~ 79 
windopper 78 zavelklomp 52 zetten, heukels ~ 79 
winnen 59 zavelklonk 52 zetten, heukeltjes ~ 74 
wipper 40 zavelpot 52 zetten, (hooimijt) — 96 
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zetten, hopen ~ 80 
zetten, hoppers ~ 74 
zetten, hoppertjes ~ 74 
zetten, huisten — 80 
zetten, in de dijk ~ 71 
zetten, in gangen ~ 71 
zetten, in grote oppers ~ 77 
zetten, in halve huisten ~ 77 
zetten, in heukels ~ 73 
zetten, in hoopjes ~ 74 
zetten, in huisten ~ 80 
zetten, in mijten — 79 
zetten, in oppers ~ 74, 77, 79 
zetten, in tijlen ~ 70 
zetten, in weeroppers ~ 74 
zetten, mijten ~ 79 
zetten, mijtjes ~ 74 
zetten, op bokken ~ 83 
zetten, op de bok ~ 83 
zetten, op de ruiters ~ 83 
zetten, op dikke hopen ~ 80 
zetten, op dikke mijten ~ 79 
zetten, op grote heukels ~ 79 
zetten, op grote hopen ~ 80 
zetten, op grote mijten ~ 79 
zetten, op grote oppers ~ 79 
zetten, op halve huisten — 77 
zetten, op halve mijten ~ 77 
zetten, op heukelingen ~ 74 
zetten, op heukelingetjes ~ 74 
zetten, op heukels — 73, 79 
zetten, op heukeltjes ~ 74 
zetten, op heuken ~ 77 
zetten, op hoopjes ~ 74 
zetten, op hopen ~ 74, 77, 80 
zetten, op hoppers ~ 74, 74, 79 
zetten, op houten ruiters ~ 83 
zetten, op huisten ~ 80 

zetten, op huisteren ~ 83 
zetten, op huisters ~ 80 
zetten, op janen ~ 71 
zetten, op kleine hoopjes ~ 74 
zetten, op kleine hopen ~ 74 
zetten, op kleine mijtjes ~ 74 
zetten, op mijten ~ 79 
zetten, op mijtjes ~ 74 
zetten, op oppers ~ 74, 77, 79 
zetten, (op) paardjes ~ 83 
zetten, op rijen ~ 70 
zetten, op rollen — 70 
zetten, op roosters ~ 83 
zetten, op roten ~ 83 
zetten, op ruiters ~ 82 
zetten, op weeroppers ~ 74 
zetten, oppers ~ 79 
zetten, oppertjes ~ 77 
zetten, wallen ~ 87 
zetter 87 
zicht 23, 23, 40 
zichteband 29 
zichtmachine 39 
zijledders 93 
zij leren 93 
zijstukken 65 
zitten, het zit op de schelf 95 
zode 4 
zodepol 5 
zomergras 101 
zoog 4 
zool 4 
zoor 3 
zoorgras 3 
zuiver, het ~ 20 
zulken 12 
zulker 12 
zure surelle 12 

zurik 12 
zuring 11 
zuring, wilde ~ 12 
zurkel 12 
zurkel, wilde ~ 12 
zuur 3, 12, 59 
zuur (dim.) 12 
zuurgras 3, 6, 12 
zuurkruid 12 
zuurloof 12 
zuurmelk 12 
zuurmoes 12 
zuurmoes, wilde ~ 12 
zuursel 3 
zwaad 38 
zwaadring 32 
zwaads 18 
zwaai 3, 32 
zwaai, dobbel zwade/— 19 
zwaai, zwade/— 17, 18 
zwaaibalk, zwade-/— 20 
zwaaibalkje, zwade-/— 20 
zwaaien 47 
zwaaien, (de maaier heeft) ge­

zwaaid 20 
zwaaien, te wijd gezwaaid 20 
zwaaigras 3 
zwaaigreep 26 
zwaard 17, 18 
zwaard, dobbele — 19 
zwad 17, 18, 72 
zwad, dubbel — 19 
zwade-/zwaaibalk 20 
zwade-/zwaaibalkje 20 
zwade/zwaai 17,18 
zwade/zwaai, dobbel — 19 
zweet 59 
zwog 18 
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